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Cenjeni kupec, zahvaljujemo se Vam za nakup našega izdelka.
PROSIMO, DA PRED VGRADNJO IN PRVO UPORABO GRELNIKA VODE SKRBNO 
PREBERETE NAVODILA.

APARAT NI NAMENJEN UPORABI OSEBAM (UPOŠTEVAJOČ TUDI OTROKE) 
Z ZMANJŠANIMI FIZIČNIMI, ČUTNIMI ALI MENTALIMI SPOSOBNOSTMI ALI S 
POMANKANJEM ISKUŠENJ OZ. ZNANJEM RAZEN, ČE SO POD NADZOROM 
ALI POUČENI GLEDE UPORABE, S STRANI OSEBE ODGOVORNE ZA NJIHOVO 
VARNOST.

OTROCI MORAJO BITI POD NADZOROM, DA BI PREPREČILI, DA SE NE IGRAJO Z 
NAPRAVO.

Grelnik je izdelan v skladu z veljavnimi standardi in uradno preizkušen, zanj pa sta bila 
izdana tudi varnostni certifi kat in certifi kat o elektromagnetni kompatibilnosti. Njegove 
osnovne tehnične lastnosti so navedene na napisni tablici, nalepljeni med priključnima 
cevema. Grelnik sme priključiti na vodovodno in električno omrežje le za to usposobljen 
strokovnjak. Posege v njegovo notranjost zaradi popravila, odstranitve vodnega kamna ter 
preverjanja ali zamenjave protikorozijske zaščitne anode lahko opravi samo pooblaščena 
servisna služba.

VGRADITEV
Grelnik vgradite čim bližje odjemnim mestom. Če boste grelnik vgradili v prostor, kjer se 
nahaja kopalna kad ali prha, je  potrebno obvezno upoštevati zahteve standarda IEC 60364-
7-701 (VDE 0100, Teil 701). Na steno ga pritrdite s stenskima vijakoma nominalnega premera 
minimalno 8 mm. Steno s slabo nosilnostjo morate na mestu, kamor ga boste obesili, 
primerno ojačati. Grelnik smete pritrditi na steno samo pokončno. Zaradi lažje kontrole in 
menjave magnezijeve anode, vam priporočamo, da med vrhom grelnika in stropom pustite 
zadosti prostora (glej mero G na skici -  Priključne in montažne mere). V nasprotnem primeru 
bo ob servisnem posegu potrebno grelnik demontirati  s stene.

TEHNIČNE LASTNOSTI APARATA

Tip TG 30 N TG 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

Model   TG 30 N TG 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

Prostornina                               [ l ] 30 50 80 100 120 150 200

Nazivni tlak                        [ MPa ] 0,6

Masa / napolnjen z vodo       [ kg ] 20/50 24/74 30/110 34/134 38/158 44/194 70/270

Protikorozijska zaščita kotla Emajlirano / Mg anoda

Priključna moč                      [ W ] 2000

Napetost                              [ V~ ] 230

Čas segrevanja do 75°C 1)    [ h ] 1 05 1 55 3 05 3 55 4 35 5 45 7 40

Količina mešane vode pri  
40°C                                        [ l ]

50 89 145 200 236 298 399

Energijska poraba 2)    [kWh/24h ] 0,90 1,32 1,85 2,20 2,60 3,20 2,80

1)  Čas segrevanja celotne prostornine grelnika z električnim grelcem pri vstopni temperaturi hladne vode iz   
  vodovoda 15°C.
2)  Energijska poraba pri vzdrževanju stalne temperature vode v grelniku 65°C in pri temperaturi okolice 20°C, 
  merjeno po EN 60379.
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A B C D E F G

TG 30 N 459 275 173 - 454 461 80

TG 50 N 561 365 185 - 454 461 130

TG 80 N 766 565 190 - 454 461 180

TG 100 N 926 715 200 - 454 461 260

TG 120 N 1081 865 205 - 454 461 260

TG 150 N 1296 1065 220 - 454 461 260

TG 200 N 1505 1050 444 800 500 507 260

Priključne in montažne mere grelnika [mm] 

PRIKLJUČITEV NA VODOVODNO OMREŽJE
Dovod in odvod vode sta na ceveh grelnika barvno označena. Dovod hladne vode je označen 
modro, odvod tople vode pa rdeče.
Grelnik lahko priključite na vodovodno omrežje na dva načina. Zaprti, tlačni sistem priključitve 
omogoča odjem vode na več odjemnih mestih, odprti, netlačni sistem pa dovoljuje samo eno 
odjemno mesto. Glede na izbrani sistem priključitve morate nabaviti tudi ustrezne mešalne 
baterije.
Pri odprtem, netlačnem sistemu je treba pred grelnik vgraditi protipovratni ventil, ki preprečuje 
iztekanje vode iz kotla, če v omrežju zmanjka vode. Pri tem sistemu priključitve morate 
uporabiti pretočno mešalno baterijo. V grelniku se zaradi segrevanja prostornina vode 
povečuje, to pa povzroči kapljanje iz cevi mešalne baterije. Z močnim zategovanjem ročaja 
na mešalni bateriji kapljanja vode ne morete preprečiti, temveč lahko baterijo le pokvarite.
Pri zaprtem, tlačnem sistemu priključitve morate na odjemnih mestih uporabiti tlačne mešalne 
baterije. Na dotočno cev je zaradi varnosti delovanja obvezno treba vgraditi varnostni ventil 
ali varnostno grupo, ki preprečuje zvišanje tlaka v kotlu za več kot 0,1 MPa nad nominalnim. 
Iztočna odprtina na varnostnem ventilu mora imeti obvezno izhod za atmosferski tlak.
Pri segrevanju vode v grelniku se tlak vode v kotlu zvišuje do meje, ki je nastavljena v 
varnostnem ventilu. Ker je vračanje v ode nazaj v vodovodno omrežje preprečeno, lahko 
pride do kapljanja vode iz odtočne odprtine varnostnega ventila. Kapljajočo vodo lahko 
speljete v odtok preko lovilnega nastavka, ki ga namestite pod varnostni ventil. Odtočna 
cev nameščena pod izpustom varnostnega ventila mora biti nameščena v smeri naravnost 
navzdol in v okolju, kjer ne zmrzuje.
V primeru, da zaradi neustrezno izvedene inštalacije nimate možnosti, da bi kapljajočo vodo 
iz povratnega varnostnega ventila speljali v odtok, se lahko kapljanju izognete z vgradnjo 
ekspanzijske posode volumna 3 l na dotočni cevi grelnika.

Za pravilno delovanje varnostnega ventila morate sami periodično izvajati kontrole. Ob 
preverjanju morate s premikom ročke ali odvitjem matice ventila (odvisno od tipa ventila) 
odpreti iztok iz povratnega varnostnega ventila. Pri tem mora priteči skozi iztočno šobo 
ventila voda, kar je znak, da je ventil brezhiben.
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Zaprti (tlačni) sistem                                     Odprti (netlačni) sistem
 

Legenda: 
1 - Varnostni ventil 6 - Preizkusni nastavek
2 - Preizkusni ventil 7 - Lijak s priključkom na odtok
3 - Nepovratni ventil
4 - Redukcijski ventil tlaka H - Hladna voda
5 - Zaporni ventil  T - Topla voda    

Med grelnik in povratni varnostni ventil ne smete vgraditi zapornega ventila, ker bi s 
tem delovanje povratnega varnostnega ventila onemogočili.

Grelnik lahko priključite na hišno vodovodno omrežje brez redukcijskega ventila, če je tlak 
v omrežju nižji od 0,5 MPa (5 bar). Če tlak v omrežju presega 0,5 MPa (5 bar), morate 
obvezno vgraditi redukcijski ventil.
Pred električno priključitvijo morate grelnik obvezno najprej napolniti z vodo. Pri prvi polnitvi 
odprete ročico za toplo vodo na mešalni bateriji. Grelnik je napolnjen, ko voda priteče skozi 
izlivno cev mešalne baterije.

PRIKLJUČITEV NA ELEKTRIČNO OMREŽJE
Pred priključitvijo v električno omrežje je potrebno v grelnik vgraditi priključno vrvico 
minimalnega preseka  vsaj 1,5 mm2 (H05VV-F 3G 1,5 mm2 ). Da to lahko storite, morate z 
grelnika odviti zaščitni pokrov.
Ob montaži priključnega kabla je potrebno zvezati tudi priključni žici kontrolne svetilke v 
za to predvideni priključni puši na termostatu, ki sta označeni z 1 in 2 oziroma z A in B pri 
alternativni izvedbi termostata.
Priključitev grelnika na električno omrežje mora potekati v skladu s standardi za električne 
napeljave. Med grelnikom vode in trajno inštalacijo mora biti vgrajena priprava za ločitev 
vseh polov od električnega omrežja v skladu z nacionalnimi inštalacijskimi predpisi.
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Legenda:
1 - Termostat in dvopolna 
  toplotna varovalka
2 - Grelo
3 - Priključna sponka
4 - Kontrolna svetilka

L - Fazni vodnik
N - Nevtralni vodnik
    - Zaščitni vodnik                  Shema električne vezave
       
OPOZORILO: Pred vsakim posegom v njegovo notranjost morate grelnik obvezno 
izključiti iz električnega omrežja!

UPORABA IN VZDRŽEVANJE
Po priključitvi na vodovodno in električno omrežje je grelnik pripravljen za uporabo. 
Temperaturo vode v aparatu samodejno uravnava termostat, ki je nastavljen tovarniško. 
Nastavitev lahko spremenite z vrtenjem nastavitvenega vijaka na termostatu v notranjosti 
grelnika. Nastavljivo območje sega od 20 do 75°C. Spreminjanja tovarniške nastavitve vam 
ne priporočamo, saj vam ta zagotavlja najbolj ekonomično porabo električne energije in 
najmanjše izločanje vodnega kamna.
Delovanje električnega grela pokaže kontrolna svetilka. Grelnik ima na obodu bimetalni 
termometer, ki se odkloni v smeri urinega kazalca proti desni, kadar je v grelniku prisotna 
topla voda.
Če grelnika ne mislite uporabljati dalj časa, ga izklopite iz električnega omrežja. Kadar 
obstaja nevarnost, da bo voda v grelniku zmrznila, jo morate iz njega iztočiti. Voda iz grelnika 
se prazni skozi dotočno cev grelnika. V ta namen je priporočljivo ob vgradnji med varnostni 
ventil in dotočno cev grelnika namestiti poseben fi ting (T-kos) ali izpustni ventil. Grelnik lahko 
izpraznite tudi neposredno skozi varnostni ventil s pomikom ročice oziroma vrtljive kapice 
ventila v položaj kot pri preverjanju delovanja. Pred izpraznenjem je grelnik potrebno izključiti 
iz električnega omrežja in nato odpreti ročico za toplo vodo na priključeni mešalni bateriji. 
Po izpraznitvi vode skozi dotočno cev v grelniku ostane manjša količina vode, ki izteče ob 
odstranitvi grelne prirobnice skozi odprtino grelne prirobnice. 
Zunanjost grelnika čistite z blago raztopino pralnega praška. Ne uporabljajte razredčil in 
grobih čistilnih sredstev.
Z rednimi servisnimi pregledi boste zagotovili brezhibno delovanje in dolgo življenjsko dobo 
grelnika. Garancija za prerjavenje kotla velja le, če ste izvajali predpisane redne preglede 
izrabljenosti zaščitne anode. Obdobje, med posameznimi rednimi pregledi, ne sme biti 
daljše od 36 mesecev. Pregledi morajo biti izvedeni s strani pooblaščenega serviserja, ki 
Vam pregled evidentira na garancijskem listu proizvoda. Ob pregledu preveri izrabljenost 
protikorozijske zaščitne anode in po potrebi očisti vodni kamen, ki se glede na kakovost, 
količino in temperaturo porabljene vode nabere v notranjosti grelnika. Servisna služba 
vam bo po pregledu grelnika glede na ugotovljeno stanje priporočila tudi datum naslednje 
kontrole.

Prosimo Vas, da morebitnih okvar na grelniku ne popravljate sami, ampak o njih 
obvestite najbližjo pooblaščeno servisno službo.
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Dear buyer, we thank you for purchase of our product.

PRIOR TO INSTALLATION AND FIRST USE OF THE ELECTRIC WATER HEATER, 
PLEASE CAREFULLY READ THESE INSTRUCTIONS.

THIS APPLIANCE IS NOT INTENDED FOR USE BY PERSONS (INCLUDING CHILDREN) 
WITH REDUCED PHYSICAL, SENSORY OR MENTAL CAPABILITIES, OR LACK OF 
EXPERIENCE AND KNOWLEDGE, UNLESS THEY HAVE BEEN GIVEN SUPERVISION 
OR INSTRUCTION CONCERNING USE OF THE APPLIANCE BY PERSON RESPONSIBLE 
FOR THEIR SAFETY.

CHILDREN SHOULD BE SUPERVISED TO ENSURE THAT THEY DO NOT PLAY WITH 
THE APPLIANCE.

This water heater has been manufactured in compliance with the relevant standards 
and tested by the relevant authorities as indicated by the Safety Certifi cate and the 
Electromagnetic Compatibility Certifi cate. The technical characteristics of the product are 
listed on the label affi xed between the inlet and outlet pipes. The installation must be carried 
out by qualifi ed staff. All repairs and maintenance work within the water heater, e.g. lime 
removal or inspection/replacement of the protective anticorrosion anode, must be carried out 
by the authorised maintenance service provider.

BUILDING-IN
The water heater shall be built-in as close as possible to the outlets. When installing the 
water heater in a room with bathtub or shower, take into account requirements defi ned in IEC 
Standard 60364-7-701 (VDE 0100, Part 701). It has to be fi tted to the wall using appropriate 
rag bolts with minimum diameter of 8 mm. The wall with feeble charging ability must be 
on the spot where the water heater shall be hanged suitably reinforced. The water heater 
may be fi xed upon the wall only vertically. We recommend the distance between the water 
heater and the ceiling is large enough to allow simple replacement of the MG anode (see 
dimension G in the Installation Drawing), in order to avoid unnecessary dismounting of the 
heater during the servicing intervention.

TECHNICAL PROPERTIES OF THE APPLIANCE

Type TG 30 N TG 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

Model    TG 30 N TG 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

Volume                                     [ l ] 30 50 80 100 120 150 200

Rated pressure                   [ MPa] 0,6

Weight / Filled with water      [ kg ] 20/50 24/74 30/110 34/134 38/158 44/194 70/270

Anti-corrosion protection of tank Enameled / Mg Anode

Connected power                  [ W ] 2000

Voltage                                 [ V~ ] 230

Heating time to 75°C 1)           [ h ] 1 05 1 55 3 05 3 55 4 35 5 45 7 40

Quantity of mixed water at 40°C    [ l ] 50 89 145 200 236 298 399

Energy consumption 2)   [kWh/24h ] 0,90 1,32 1,85 2,20 2,60 3,20 2,80

1) Time for heating of the whole volume of heater with electric immersion heater by entering temperature of
    cold water from water supply 15°C.
2) Energy consumption to maintain stable temperature of water in the water heater 65°C at surrounding 
    temperature 20°C, measured according to EN 60379.
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A B C D E F G

TG 30 N 459 275 173 - 454 461 80

TG 50 N 561 365 185 - 454 461 130

TG 80 N 766 565 190 - 454 461 180

TG 100 N 926 715 200 - 454 461 260

TG 120 N 1081 865 205 - 454 461 260

TG 150 N 1296 1065 220 - 454 461 260

TG 200 N 1505 1050 444 800 500 507 260

Connection and installation dimensions of the water heater [mm] 

CONNECTION TO THE WATER SUPPLY
The water heater connections for the in-fl owing and out-fl owing water are colour-coded. The 
connection for the supply of cold water is coloured blue, while the hot water outlet is coloured 
red.
The water heater may be connected to the water supply in two ways. The closed-circuit 
pressure system enables several points of use, while the open-circuit gravity system enables 
a single point of use only. The mixer taps must also be purchased in accordance with the 
selected installation mode.
The open-circuit gravity system requires the installation of a non-return valve in order to 
prevent the water from draining out of the tank in the event of the water supply running dry or 
being shut down. This installation mode requires the use of an instantaneous mixer tap. As 
the heating of water expands its volume, this causes the tap to drip. The dripping cannot be 
stopped by tightening it further; on the contrary, the tightening can only damage the tap.
The closed-circuit pressure system requires the use of pressure mixer taps. For safety 
reasons the supply pipe must be fi tted with a return safety valve or alternatively, a valve of 
the safety class that prevents the pressure in the tank from exceeding the nominal pressure 
by more than 0.1 MPa. The outlet opening on the relief valve must be equipped with an outlet 
for atmospheric pressure.
The heating of water in the heater causes the pressure in the tank to increase to the level set 
by the safety valve. As the water cannot return to the water supply system, this can result in 
the dripping from the outlet of the safety valve. The drip can be piped to the drain by installing 
a catching unit just below the safety valve. The drain installed below the safety valve outlet 
must be piped down vertically and located in the environment that is free from the onset of 
freezing conditions.
In case the existing plumbing does not enable you to pipe the dripping water from the return 
safety valve into the drain, you can avoid the dripping by installing a 3-litre expansion tank 
on the inlet water pipe of the boiler.
In order to provide correct operation of the relief valve, periodical inspections of the relief 
valve must be carried out by the user. To check the valve, you should open the outlet of the 
return safety valve by turning the handle or unscrewing the nut of the valve (depending on 
the type of the valve). The valve is operating properly if the water comes out of the nozzle 
when the outlet is open.
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Closed (pressure) system             Open (non-pressure) system

Legend:
1 - Safety valve     6 - Checking fi tting
2 - Test valve     7 - Funnel with outlet connection
3 - Non-return valve  
4 - Pressure reduction valve   H - Cold water
5 - Closing valve     T - Hot water

Between the water heater and return safety valve no closing valve may be built-in 
because with it the function of return safety valve would be impeded.

The water heater may be connected to the water network in the house without reduction 
valve if the pressure in the network is lower than 0.5 MPa (5 bar). If the pressure exceeds 
0.5 MPa (5 bar), a reduction valve must be installed. Prior to the electric connection the 
water heater must obligatorily be fi lled with water. By fi rst fi lling the tap for the hot water upon 
the mixing tap must be opened. When the heater is fi lled with water, the water starts to run 
through the outlet pipe of the mixing tap.

CONNECTION OF THE WATER HEATER TO THE ELECTRIC NETWORK
Before connecting to power supply network, install a power supply cord in the water heater, 
with a min. diameter of 1,5 mm2 (H05VV-F 3G 1,5 mm2). For it the protection plate must be 
removed from the water heater. 
The connection of water heater to the electric network must be performed according to 
standards for electric installation. Install a disconnect switch (separating all poles from the 
power supply network) between the water heater and the permanent power connection, in 
compliance with the national regulations.
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Legend:
1 - Thermostat and 
     bipolar thermal fuse
2 - Electric heater
3 - Connection terminal
4 - Pilot lamp

L  - Live conductor 
N - Neutral conductor
     - Earthing conductor        Electric installation
                                                                                
CAUTION: Prior to each reach in the inner of the water heater it must absolutely be 
disconnected from the electric network!

USE AND MAINTENANCE
After the connection to water and electric network the water heater is ready for use. Temperature 
of water in the appliance is automatically controlled by the thermostat which is adjusted by the 
manufacturer. The adjustment can be modifi ed by turning of the adjustment screw upon the 
thermostat in the inner of the water heater. The adjustment range reaches between 20°C and 
75°C. We do not recommend any change of the manufacturers adjustment, thus this ensures 
the most economical consumption of electric energy and the smallest excretion of lime-stone.
The operation of electric immersion heater is shown by pilot light. On the casing of the water 
heater a bimetal thermometer is mounted, pointing clockwise (to the right) whenever there is 
hot water in the water heater. 
When the heater shall not be used during a longer time, it must be disconnected from the 
electric network. At any risk for freezing of water in the water heater, the water must be emptied 
from it. Water is discharged from the heater via the inlet pipe. To this purpose, a special fi tting 
(T-fi tting) shall be mounted between the relief valve and the heater inlet pipe, or  a discharge 
tap. The heater can be discharged  directly through the relief valve, by rotating the handle  or 
the rotating valve cap to same position as for checking the operation. Before discharge, make 
sure the heater is disconnected from the power supply, open the hot water on the connected 
mixer tap. After discharging through the inlet pipe, there is still some water left in the water 
heater. The remaining water will be discharged after removing the heating fl ange, through the 
heating fl ange opening.
The external parts of the water heater may be cleaned with a mild detergent solution. Do not 
use solvents and abrasives. 
Regular preventive maintenance inspections ensure faultless performance and long life of 
your heater. The fi rst of these inspections should be carried out by the authorised maintenance 
service provider about two years from installation in order to inspect the wear of the protective 
anticorrosion anode and remove the lime coating and sediment as required. The lime coating 
and sediment on the walls of the tank and on the heating element is a product of quality, 
quantity and temperature of water fl owing through the water heater. The maintenance service 
provider shall also issue a condition report and recommend the approximate date of the next 
inspection.
Never try to repair any possible faults of the water heater by yourself, but inform about 
it the nearest authorised service workshop.
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Geehrter Käufer, wir danken Ihnen für die Anschaffung unseres Produktes.

WIR BITTEN SIE VOR DEM EINBAU UND VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH DES 
WARMWASSERBEREITERS SORGFÄLLTIG DIE ANWEISUNGEN DURCHZULESEN.

DIESES GERÄT IST NICHT FÜR DIE NUTZUNG DURCH PERSONEN (EINSCHLIEßLICH 
KINDER) MIT EINGESCHRÄNKTER KÖRPERLICHEN, SENSORISCHEN ODER GEISTIGEN 
FÄHIGKEITEN, ODER DAS FEHLEN VON ERFAHRUNG UND WISSEN, SOFERN SIE 
NICHT ERHIELTEN ÜBERWACHUNG ODER BELEHRUNG ÜBER DIE VERWENDUNG DES 
GERÄTS NACH PERSONEN, DIE FÜR IHRE SICHERHEIT.

KINDER SOLLTEN ÜBERWACHT WERDEN, UM SICHERZUSTELLEN, DASS SIE NICHT 
SPIELEN, MIT DEM GERÄT.

Die Herstellung des Warmwasserbereiters erfolgte im Einklang mit den gültigen Normen. Das 
Gerät wurde einer ordnungsgemäßen Prüfung unterzogen und mit einem Sicherheitsnachweis 
und einem Zertifi kat über elektromagnetische Kompatibilität versehen. Seine grundtechnische 
Eigenschaften sind auf dem Anschriftstafelchen das zwischen den beiden Annschlussröhren 
angeklebt ist. Den Warmwasserbereiter darf an das Wasser- und Elektronetz nur dafür 
befähigter Fachmann anschliessen. Eingriffe in das innere wegen Reparatur, Beseitigung des 
Wassersteines und Kontrolle oder Auswechselung der Antikorrosions -Schutzanode darf nur 
bevollmächtigter Kundendienst ausführen.

EINBAU
Den Warmwasserbereiter montieren Sie möglichst nahe der Abnahmestelle. Bei der Montage des 
Warmwasserspeichers im Raum, wo Badewanne oder Dusche stehen, sind die Anforderungen 
des Standards IEC 60364-7-701 (VDE 0100, Teil 701) unbedingt zu berücksichtigen. Das 
Gerät wird mittels zwei Wandschrauben mit Nominaldurchmesser von mindestens 8 mm an 
die Wand befestigt. Den Warmwasserbereiter befestigen sie an die Wand mit Wandschrauben. 
Die Wand mit schwacher Tragfähigkeit müssen Sie an der Stelle, wo sie ihn aufhängen werden, 
entsprechend verstärken. Den Warmwasserbereiter dürfen Sie nur senkrecht befestigen. Um 
die Magnesiumanode leichter zu kontrollieren und zu ersetzen, lassen Sie oben zwischen 
dem Warmwasserspeicher und der Decke genügend Platz (siehe Maß G auf der Skizze 
der Anschlussmaße). Wird dies nicht berücksichtigt, muss der Warmwasserspeicher beim 
beschriebenen Service von der Wand abmontiert werden.

TECHNISCHE DATEN DES GERÄTES

Typ TG 30 N TG 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

Model                                        TG 30 N TG 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

Volumen                                   [ l ] 30 50 80 100 120 150 200

Nenndruck                         [ MPa ] 0,6

Gewicht / gefüllt mit Wasser  [ kg ] 20/50 24/74 30/110 34/134 38/158 44/194 70/270

Korrosionsschutz des Behälters Emailiert & Magnesiumschutzanode

Leistungsaufnahme               [ W ] 2000

Auschlußspannung              [ V~ ] 230

Aufwärmungszeit bis 75°C 1)  [ h ] 1 05 1 55 3 05 3 55 4 35 5 45 7 40

Mischwassermenge bei 40°C  [ l ] 50 89 145 200 236 298 399

Bereitschaftsstromverbrauch 2)                
                                     [kWh/24h ]

0,90 1,32 1,85 2,20 2,60 3,20 2,80

1) Diese Werte gelten für das Mischen des Wassers aus der Wasserleitung von ca. 15°C und des 
    Heisswassers aus dem Heisswasserspeicher bei einer Wassertemperatur von 65°C.
2) Bei 65°C Wassertemperatur gemessen (gemäss EN 60379).
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ANSCHLUSS AN DAS WASSERLEITUNGSNETZ
Die Wasseristallation muss gemäß DIN1988 durchgefürt werden. Zu-und Ableitung sind an 
den Röhren des Warmwaserbereiters farbig gekennzeichnet. Zuleitung des kalten Wassers ist 
blau, Ableitung des warmen Wassers ist aber rot. Den Warmwasserbereiter können Sie an das 
Wasserleitungsnetz auf zwei Weisen anschliessen. Geschlossenes Drucksytem des Anschlusses 
ermöglicht die Abnahme an mehreren Abnahmestellen, das ofene Drucklose System aber erlaubt nur 
eine Abnahmestelle. Mit Hinsicht auf gewähltes Anschlussystem müssen Sie auch entsprechende 
Mischbatterien anschaffen.
Bei offenem drucklosem System muss vor dem Warmwasserbereiter ein Rückschlagventil 
eingebaut werden, das den Wasseerausfl uss aus den Kessel, wenn es im Wassernetz kein Wasser 
gibt vermeidet. Bei diesem Anschlussystem müssen Sie eine Vorlauf Mischbatterie verwenden. 
Bei erwärmen vergrössert sich das Wasserwolumen was zu tropfen aus den Auslaufrohr der 
Mischbaterie fürt. Wenn die eingestellte Wassertemperatur erreicht ist endet das tropfen. Mit 
starkem Anziehen des Griffes an der Mischbatterie können Sie das Tröpfeln des Wassers nicht 
verhindern, sondern Sie können die Batterie nur verderben. Bei geschlossenem Drucksystem des 
Anschlusses müssen Sie an Abnahmestelle DruckMischbatterien verwenden. Für eine sichere 
Betriebsweise ist unbedingt ein baumustergepruftes Sicherheitsventil an das Zulaufrohr einzubauen 
oder eine Sicherheitsgruppe, die einen Druckanstieg von mehr als 0,1 MPa über Nominal im Kessel 
verhindert. Die Auslauföffnung am Sicherheitsventil muss unbedingt den Ausgang zum Luftdruck 
haben.
Um die richtige Funktion des Sicherheitsventils zu gewährleisten, müssen Sie selber periodische 
Kontrollen ausführen. Da der Wasserücklauf zurück in das Wasserleitungsnetz verhindert ist kann 
es zum Tröpfeln des Wassers aus der Ablauföffnung des Sicherheitsventils kommen. Das tröpfende 
Wasser können Sie in den Abfl usss über den Auffaaangsausatz den Sie unter das Sicherheitsventil 
anbringen leiten. Das Ablfl ussrohr, das unter dem Ablauf des Sicherheitsventils angebracht wird, ist 
senkrecht nach unten und in frostfreier Umgebung einzubauen.
Gibt es wegen einer unsachgemäß ausgeführten Installation keine Möglichkeit, das tropfende 
Wasser aus dem Rückschlagventil in den Ablauf zu leiten, kann man das Tröpfeln vermeiden, indem 
ein Expansionsgefäß mit dem Volumen 3 l am Zulaufrohr des Warmwasserbereiters eingebaut wird. 
Das Sicherheitsventil muss regelmäßig betrieben werden, um Kalkablagerungen zu entfernen un 
zum Überprüfen, dass es nich blockiert ist.

A B C D E F G

TG 30 N 459 275 173 - 454 461 80

TG 50 N 561 365 185 - 454 461 130

TG 80 N 766 565 190 - 454 461 180

TG 100 N 926 715 200 - 454 461 260

TG 120 N 1081 865 205 - 454 461 260

TG 150 N 1296 1065 220 - 454 461 260

TG 200 N 1505 1050 444 800 500 507 260

Die Einbaumaße [mm] 
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Das Drucksystem                                Das Durchfl ußsystem

Legende:
1 - Sicherheitsventil    6 - Testansatzstück
2 - Testventil     7 - Trichter mit dem Anschluß 
3 - Sperrventil                       an den Ablauf
4 - Reduzierdruckventil     H - Kaltwasser
5 - Sperrventil     T - Warmwasser

Zwischen dem Warmwasserbereiter und den Sicherheitsventil dürfen Sie kein 
Absperrventil einbauen, weil Sie dadurch die Wirkung des Sicherheitsventils 
verhindern.

Den Warmwasserbereiter können Sie an das Wasserleitungsnetz ohne Reduktionsventil 
anschließen, wenn der Druck im Netz niedriger als 0,5 MPa (5 bar) ist. Ist der Druckwert 
von 0,5 MPa (5 bar) überschritten, so muss ein Reduzierventil unbedingt eingebaut werden. 
Vor dem elektrischen Anschluß müssen Sie den Warmwasserbereiter verbindlich zuerst 
mit Wasser auffüllen. Bei erster Füllung öffnen Sie die Spindel für warmes Wasser auf der 
Mischbatterie. 
Der Warmwasserbereiter ist aufgefüllt, wann das Wasser durch das Ausfl ußrohr der 
Mischbatterie fl ießt.

ANSCHLUß AN DAS ELEKTRONETZ
Vor dem Anschluss an den elektrischen Stromkreis ist in den Warmwasserspeicher das 
Anschlusskabel mit einem Mindestdurchmesser von 1,5 mm² (H05VV-F 3G 1,5 mm²) 
einzubauen. Damit Sie das tun können, müssen Sie von dem Warmwasserbereiter den 
Schutzdeckel abschrauben.
Der Anschluß des Warmwasserbereiters an das Elektronetz muß im Einklang mit den Normen 
für elektrische Installation verlaufen. Zwischen Warmwasserspeicher und Dauerinstallation 
muss eine Vorrichtung zur Trennung aller Pole vom Stromnetz im Einklang mit nationalen 
Installationsvorschriften eingebaut werden. 
Am Gehäuse des Warmwasserspeichers ist ein Bimetallthermometer angebracht, dessen 
Zeiger sich von 0 aus im Uhrzeigersinn bewegt, wenn im Warmwasserspeicher das Wasser 
heiß ist.
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Legende:
1 - Thermostat mit zweipolige
   Thermosicherung
2 - Heizkörper
3 - Anschlußklemme
4 - Kontrolleuchte

L - Phasen leiter
N  - Neutralleiter
     Schutzleiter   Das Schaltungsschema des Elektroanschlusse
                                                         
WARNUNG: Vor jedem Eingriff in das Innere des Gerätes, müssen sie den 
Warmwasserbereiter unbedingt vom elektrischen Netz trennen.

HANDHABUNG UND WARTUNG
Nach dem Anschluss an das Wassernetz und Elektronetz ist der Warmwasserbereiter für die 
Verwendung bereit. Die Wassertemperatur im Gerät stellt der fabrikmäßig eingestellter Thermostat 
automatisch ein.
Die Einstellung können sie mit Drehen der Einstellschraube an dem Thermostat in dem Inneren 
des Warmwasserbereiters ändern. Der Einstellbereich reicht von 20° bis 75°C. Das Ändern 
der Fabrikseinstellung empfehlen wir Ihnen nicht, da diese einen ökonomischen Verbrauch der 
elektrischen Energie und minimale Ausscheidung des Wassersteines sichert.
Das Funktionieren des elektrischen Heizkörpers wird an der Kontrolleuchte angezeigt. An 
der äußeren Seite des Warmwasserbereiters ist auch ein Thermometer angebracht, das die 
Wassertemperatur zeigt.
Wenn sie den Warmwasserbereiter nicht zu gebrauchen gedenken, schalten sie ihn aus dem 
Elektronetz aus. Wenn Frostgefahr besteht, müssen sie das Wasser auslaßen.
Das Äußere des Warmwasserbereiters reinigen sie mit milder Lösung eines Waschpulvers. 
Verwenden Sie keine Verdünner und grobe Reinigungsmittel. Das Wasser aus dem 
Warmwasserspeicher läuft durch das Zufl ussrohr des Warmwasserspeichers aus. Zu diesem 
Zweck ist es sinnvoll, bei der Montage zwischen dem Sicherheitsventil und dem Zufl ussrohr des 
Warmwasserspeichers ein spezielles Fitting (T-Stück) oder ein Auslassventil zu montieren. Sie 
können den Warmwasserspeicher auch  unmittelbar durch das Sicherheitsventil durch Drehen 
des Hebels bzw. der Drehkappe des Ventils in die Position, wie bei einer Funktionskontrolle, 
entleeren. Vor dem Entleeren muss der Warmwasserspeicher vom elektrischen Netz abgeschaltet 
und dann der Warmwasserhahn der angeschlossenen Mischbatterie geöffnet werden. Nachdem 
das Wasser durch das Zufl ussrohr ausgefl ossen ist, bleibt im Warmwasserspeicher noch ein 
wenig Wasser, das durch die Öffnung des Heizfl ansches fl ießt, wenn dieser entfernt wird.     
Mit regelmässiger Kundendienstkontrolle werden Sie einwandfreie Funktionierung und langes 
Lebensdauer des Warmwasserbereiters sichern. Die erste Kontrolle soll bevollmächtigter 
Kundendienst ungefähr zwei Jahre nach dem Anschluss verrichten. Bei der Kontrolle stellt er die 
Ausnutzung derAntikorrosions- Schutzanode fest und nach Bedarf beseitigt er dem Wasserstein, 
der sich hinsichtlich der Qualität, Menge und Temperatur des Verbrauchten Wassers in inneren 
des Warmwasserbereiters angesammelt hat. Der Kundendienst wird Ihnen bei der Untersuchung 
des Warmwasserbereiters hinsichtlich auf di festgestellte Situation auch das Datum der nächsten 
Kontrolle vorschlagen.
Wir bitten Sie, daß Sie eventuelle Beschädigungen an dem Warmwasserbereiter nicht selbst 
reparieren, sondern davon den nächsten bevollmächtigten Kundendienst benachrichtigen.
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ɍɜɚɠɚɟɦɵɣ ɩɨɤɭɩɚɬɟɥɶ, ɛɥɚɝɨɞɚɪɢɦ ȼɚɫ ɡɚ ɩɨɤɭɩɤɭ ɧɚɲɟɝɨ ɢɡɞɟɥɢɹ.
ɉɊɈɋɂɆ ȼȺɋ ɉȿɊȿȾ ɍɋɌȺɇɈȼɄɈɃ ɂ ɉȿɊȼɕɆ ɂɋɉɈɅɖɁɈȼȺɇɂȿɆ 
ȼɈȾɈɇȺȽɊȿȼȺɌȿɅə ȼɇɂɆȺɌȿɅɖɇɈ ɉɊɈɑɂɌȺɌɖ ɂɇɋɌɊɍɄɐɂɘ.

ɍɋɌɊɈɃɋɌȼɈ ɇȿ ɉɊȿȾɇȺɁɇȺɑȿɇɈ ȾɅə ɂɋɉɈɅɖɁɈȼȺɇɂə ɅɘȾɖɆɂ 
(ȼɄɅɘɑȺə ȾȿɌȿɃ) ɋ ɈȽɊȺɇɂɑȿɇɇɕɆɂ ɎɂɁɂɑȿɋɄɂɆɂ, ɋȿɇɋɈɊɇɕɆɂ ɂɅɂ 
ɉɋɂɏɂɑȿɋɄɂɆɂ ȼɈɁɆɈɀɇɈɋɌəɆɂ ɂɅɂ ȻȿɁ ɈɉɕɌȺ ɂ ɁɇȺɇɂɃ, ȿɋɅɂ Ɉɇɂ ɇȿ 
ɉɈȾ ɇȺȻɅɘȾȿɇɂȿɆ ɅɂɐȺ, ɈɌȼȿɌɋɌȼȿɇɇɈȽɈ ɁȺ ɂɏ ȻȿɁɈɉȺɋɇɈɋɌɖ. 

ȾȿɌɂ ȾɈɅɀɇɕ ȻɕɌɖ ɉɈȾ ɇȺȻɅɘȾȿɇɂȿɆ, ɑɌɈȻɕ ɇȿ ɂȽɊȺɌɖ ɋ ɍɋɌɊɈɃɋɌȼɈɆ.

ɉɨɞɨɝɪɟɜɚɬɟɥɶ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦɢ ɢ ɢɫɩɵɬɚɧ ɢ ɢɦɟɟɬ 
ɬɚɤɠɟ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬ ɢ ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬ ɨ ɷɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɢɬɧɨɣ ɫɨɜɦɟɫɬɢɦɨɫɬɢ.
Ɉɫɧɨɜɧɵɟɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɚɩɩɚɪɚɬɚ ɭɤɚɡɚɧɵ ɜ ɬɚɛɥɢɰɟ ɞɚɧɧɵɯ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ 
ɦɟɠɞɭ ɩɪɢɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɦɢ ɲɥɚɧɝɚɦɢ. ɉɨɞɤɥɸɱɚɬɶ ɟɝɨ ɤ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ ɢ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɭ 
ɦɨɠɟɬ ɬɨɥɶɤɨ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɣ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬ. Ɍɚɤɠɟ ɫɟɪɜɢɫɧɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɝɨ 
ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ, ɭɞɚɥɟɧɢɟ ɧɚɤɢɩɢ, ɩɪɨɜɟɪɤɭ ɢɥɢ ɡɚɦɟɧɭ ɩɪɨɬɢɜɨɤɨɪɪɨɡɢɨɧɧɨɝɨ ɡɚɳɢɬɧɨɝɨ 
ɚɧɨɞɚ ɦɨɠɟɬ ɬɨɥɶɤɨ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɚɹ ɫɟɪɜɢɫɧɚɹ ɫɥɭɠɛɚ.

ɆɈɇɌȺɀ
ɇɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɤɚɤ ɦɨɠɧɨ ɛɥɢɠɟ ɤ ɦɟɫɬɚɦ ɡɚɛɨɪɚ ɜɨɞɵ. ɉɪɢ 
ɦɨɧɬɚɠɟ ɜɨɞɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɹ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ, ɝɞɟ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɜɚɧɧɚ ɢɥɢ ɞɭɲ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚ IEC 60364-7-701 (VDE 0100, ɱɚɫɬɶ 701). Ʉ 
ɫɬɟɧɟ ɟɝɨ ɩɪɢɤɪɟɩɢɬɟ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɧɚɫɬɟɧɧɵɯ ɜɢɧɬɨɜ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɝɨ ɧɨɦɢɧɚɥɶɧɨɝɨ ɞɢɚɦɟɬɪɚ 
8 ɦɦ. ɋɬɟɧɵ ɢ ɩɨɥ ɫɨ ɫɥɚɛɨɣ ɝɪɭɡɨɩɨɞɴɟɦɧɨɫɬɶɸ ɜ ɦɟɫɬɚɯ, ɝɞɟ ɛɭɞɟɬ ɜɢɫɟɬɶ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ, 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟ ɭɤɪɟɩɢɬɶ. ɇɚɝɪɟɜɚɬɟɥɢ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɵ ɧɚ ɫɬɟɧɭ 
ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ. Ⱦɥɹ ɥɭɱɲɟɝɨ ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɢ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ  ɦɚɝɧɢɟɜɨɝɨ ɚɧɨɞɚ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɨɫɬɚɜɢɬɶ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɦɟɫɬɚ ɦɟɠɞɭ ɜɟɪɯɧɢɦ ɤɪɚɟɦ ɜɨɞɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɹ ɢ 
ɩɨɬɨɥɤɨɦ (ɫɦ. ɪɚɡɦɟɪ G ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ ɪɚɡɦɟɪɨɜ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ). ȼ ɩɪɨɬɢɜɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɜɨɞɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ ɩɪɢ ɪɟɦɨɧɬɟ ɫɧɹɬɶ ɫɨ ɫɬɟɧɵ.

ɌȿɏɇɂɑȿɋɄɂȿ ɏȺɊȺɄɌȿɊɂɋɌɂɄɂ ȺɉɉȺɊȺɌȺ
Ɍɢɩ TG 30 N TG 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

Ɇɨɞɟɥɶ             TG 30 N TG 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

Ɉɛɴɟɦ                                      [ l ] 30 50 80 100 120 150 200

ɇɨɦɢɧɚɥɶɧɨɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ  [ MPa ] 0,6

ȼɟɫ/ɧɚɩɨɥɧɟɧɧɨɝɨ ɜɨɞɨɣ    [ kg ] 20/50 24/74 30/110 34/134 38/158 44/194 70/270

ɉɪɨɬɢɜɨɤɨɪɪɨɡɢɨɧɧɚɹ ɡɚɳɢɬɚ 
ɤɨɬɥɚ ɷɦɚɥɢɪɨɜɚɧɧɵɣ / Ɇg ɚɧɨɞ

ɉɪɢɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɚɹ
ɦɨɳɧɨɫɬɶ                              [ W ]

2000

ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ                        [ V~ ] 230

ȼɪɟɦɹ ɧɚɝɪɟɜɚ ɞɨ 75°C 1)    [ h ] 1 05 1 55 3 05 3 55 4 35 5 45 7 40

Кɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɫɦɟɲɚɧɧɨɣ ɜɨɞɵ 
ɩɪɢ 40°C                                 [ l ]

50 89 145 200 236 298 399

ɉɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ 
ɷɥɟɤɬɪɨɷɧɟɩɪɝɢɢ 2)   [ kWh/24h ]

0,90 1,32 1,85 2,20 2,60 3,20 2,80

1) ȼɪɟɦɹ ɧɚɝɪɟɜɚ ɜɫɟɝɨ ɨɛɴɟɦɚ ɜɨɞɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɹ ɫ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶɧɵɦ ɷɥɟɦɟɧɬɨɦ ɩɪɢ 
    ɜɯɨɞɹɳɟɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɯɨɥɨɞɧɨɣ ɜɨɞɵ ɢɡ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɚ 15°ɋ.
2) ɉɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ ɷɥɟɤɬɪɨɷɧɟɪɝɢɢ ɩɪɢ ɩɨɞɞɟɪɠɚɧɢɢ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɜ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɟ 65°ɋ ɢ ɩɪɢ 
    ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ 20°ɋ, ɢɡɦɟɪɟɧɢɹ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɥɢɫɶ ɩɨ EN 60379.
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TG 30 N 459 275 173 - 454 461 80

TG 50 N 561 365 185 - 454 461 130

TG 80 N 766 565 190 - 454 461 180

TG 100 N 926 715 200 - 454 461 260

TG 120 N 1081 865 205 - 454 461 260

TG 150 N 1296 1065 220 - 454 461 260

TG 200 N 1505 1050 444 800 500 507 260

ɉɪɢɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɢ ɦɨɧɬɚɠɧɵɟ ɪɚɡɦɟɪɵ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɹ [ɦɦ] 

ɉɈȾɄɅɘɑȿɇɂȿ Ʉ ȼɈȾɈɉɊɈȼɈȾɍ
ɉɨɞɜɨɞ ɢɥɢ ɨɬɜɨɞ ɜɨɞɵ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɵ ɪɚɡɧɵɦ ɦ ɰɜɟɬɨɦ. ɋɢɧɢɣ-ɯɨɥɨɞɧɚɹ ɜɨɞɚ, 
ɤɪɚɫɧɵɣ-ɝɨɪɹɱɚɹ. ɇɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ ɦɨɠɟɬ ɩɨɞɤɥɸɱɚɬɶɫɹ ɤ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɭ ɞɜɭɦɹ 
ɫɩɨɫɨɛɚɦɢ. Ɂɚɤɪɵɬɚɹ ɧɚɤɨɩɢɬɟɥɶɧɚɹ ɫɢɫɬɟɦɚ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬ ɡɚɛɨɪ 
ɜɨɞɵ ɜ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɯ ɦɟɫɬɚɯ, ɚ ɨɬɤɪɵɬɚɹ ɩɪɨɬɨɱɧɚɹ ɫɢɫɬɟɦɚ - ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɨɞɧɨɦ ɦɟɫɬɟ. 
ȼɚɦ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɣ ɫɦɟɫɢɬɟɥɶ ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɜɵɛɪɚɧɧɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ 
ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ. 
ȼ ɨɬɤɪɵɬɨɣ ɩɪɨɬɨɱɧɨɣ ɫɢɫɬɟɦɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɟɪɟɞ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɟɦ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ 
ɩɪɨɬɢɜɨɜɨɡɜɪɚɬɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬ ɭɬɟɱɤɭ ɜɨɞɵ ɢɡ ɤɨɬɥɚ ɜ ɫɥɭɱɚɟ, 
ɟɫɥɢ ɜ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɟ ɧɟ ɛɭɞɟɬ ɜɨɞɵ. ɉɪɢ ɬɚɤɨɣ ɫɢɫɬɟɦɟ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɩɪɨɬɨɱɧɵɣ ɫɦɟɫɢɬɟɥɶ. ȼ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɟ ɭɜɟɥɢɱɢɜɚɟɬɫɹ ɨɛɴɟɦ ɜɨɞɵ 
ɢɡɡɚ ɧɚɝɪɟɜɚɧɢɹ, ɱɬɨ ɜɵɡɵɜɚɟɬ ɭɬɟɱɤɭ ɜɨɞɵ ɢɡ ɬɪɭɛɵ ɫɦɟɫɢɬɟɥɹ. ȼɵ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ 
ɩɵɬɚɬɶɫɹ ɩɟɪɟɤɪɵɬɶ ɜɨɞɭ ɢɡ ɫɦɟɫɢɬɟɥɹ, ɫɢɥɶɧɨ ɡɚɤɪɭɱɢɜɚɹ ɤɪɚɧ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɷɬɨ 
ɬɨɥɶɤɨ ɜɵɡɨɜɟɬ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟ ɫɦɟɫɢɬɟɥɹ. 
ȼ ɡɚɤɪɵɬɨɣ ɧɚɤɨɩɢɬɟɥɶɧɨɣ ɫɢɫɬɟɦɟ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɜ ɦɟɫɬɚɯ ɡɚɛɨɪɚ ɜɨɞɵ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɧɚɤɨɩɢɬɟɥɶɧɵɟ ɫɦɟɫɢɬɟɥɢ. ɇɚ ɩɨɞɜɨɞɧɭɸ ɬɪɭɛɭ ɢɡ-ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ 
ɪɚɛɨɬɵ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɜɫɬɪɨɢɬɶ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɜɟɧɬɢɥɶ ɢɥɢ 
ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɭɸ ɝɪɭɩɩɭ, ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɚɸɳɭɸ ɩɨɜɵɲɟɧɢɟ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɧɚ ɛɨɥɶɲɟ 
ɱɟɦ 0,1 Ɇɉɚ ɧɨɦɢɧɚɥɶɧɨɝɨ. ȼɵɩɭɫɤɧɨɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɧɚ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɨɦ ɤɥɚɩɚɧɟ 
ɞɨɥɠɧɨ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɢɦɟɬɶ  ɜɵɯɨɞ ɤ ɚɬɦɨɫɮɟɪɧɨɦɭ ɞɚɜɥɟɧɢɸ.
ɉɪɢ ɧɚɝɪɟɜɚɧɢɢ ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɜɨɞɵ ɜ ɤɨɬɥɟ ɩɨɜɵɲɚɟɬɫɹ ɞɨ ɭɪɨɜɧɹ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ 
ɜ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɨɦ ɤɥɚɩɚɧɟ. Ɍɚɤ ɤɚɤ ɜɨɡɜɪɚɬ ɜɨɞɵ ɜ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞ ɧɟɜɨɡɦɨɠɟɧ, 
ɜɨɞɚ ɦɨɠɟɬ ɤɚɩɚɬɶ ɢɡ ɨɬɬɨɱɧɨɝɨ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɤɥɚɩɚɧɚ. ɗɬɭ ɜɨɞɭ 
ɜɵ ɦɨɠɟɬɟ ɧɚɩɪɚɜɢɬɶ ɜ ɫɬɨɤ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɣ ɧɚɫɚɞɤɢ, ɤɨɬɨɪɭɸ ɧɭɠɧɨ 
ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɩɨɞ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɵɦ ɤɥɚɩɚɧɨɦ. ȼɵɩɭɫɤɧɚɹ ɬɪɭɛɚ, ɧɚɯɨɞɹɳɚɹɫɹ ɩɨɞ 
ɜɵɩɭɫɤɨɦ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɜɟɧɬɢɥɹ, ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɩɨɦɟɳɟɧɚ ɜ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ 
ɩɪɹɦɨ ɜɧɢɡ ɢ ɜ ɧɟɡɚɦɨɪɨɠɢɜɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɟ. 
ȼ ɫɥɭɱɚɟ, ɟɫɥɢ ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɟɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɝɨ ɦɨɧɬɚɠɚ ɜɨɞɭ, 
ɤɨɬɨɪɚɹ ɤɚɩɚɟɬ, ɩɪɨɜɟɫɬɢ ɢɡ ɜɨɡɜɪɚɬɧɨɝɨ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɤɥɚɩɚɧɚ ɜ ɨɬɬɨɤ, ɜɵ 
ɦɨɠɟɬɟ ɢɡɛɟɱɶ ɤɚɩɚɧɢɹ ɜɨɞɵ ɫ ɜɦɨɧɬɢɪɨɜɚɧɢɟɦ ɪɚɫɲɢɪɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɫɨɫɭɞɚ ɨɛɴɺɦɚ 
3 ɥ ɧɚ ɜɩɭɫɤɧɨɣ ɬɪɭɛɟ ɜɨɞɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɹ. 
Ⱦɥɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɤɥɚɩɚɧɚ ɞɨɥɠɧɵ ɫɚɦɢ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ 
ɩɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɢɟ ɤɨɧɬɪɨɥɢ. ɉɪɢ ɩɪɨɜɟɪɤɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɢɟɦ ɪɭɱɤɢ ɢɥɢ 
ɨɬɜɢɧɱɢɜɚɧɢɟɦ ɝɚɣɤɢ ɤɥɚɩɚɧɚ (ɡɚɜɢɫɢɦɨ ɨɬ ɬɢɩɚ ɤɥɚɩɚɧɚ) ɨɬɤɪɵɬɶ ɜɵ ɩɭɫɤ ɜɨɞɵ 
ɢɡ ɜɨɡɜɪɚɬɧɨɝɨ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɤɥɚɩɚɧɚ. ɋɤɜɨɡɶ ɜɵɩɭɫɤɧɨɟ ɫɨɩɥɨ ɞɨɥɠɧɚ 
ɩɪɢɬɟɱɶ ɜɨɞɚ, ɷɬɨ ɡɧɚɱɢɬ, ɱɬɨ ɤɥɚɩɚɧ ɪɚɛɨɬɚɟɬ ɛɟɡɭɩɪɟɱɧɨ.
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Ɂɚɤɪɵɬɚɹ (ɧɚɤɨɩɢɬɟɥɶɧɚɹ) ɫɢɫɬɟɦɚ       Ɉɬɤɪɵɬɚɹ (ɩɪɨɬɨɱɧɚɹ) ɫɢɫɬɟɦɚ
  
Ʌɟɝɟɧɞɚ:
1 - ɉɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ             6 - ɂɫɩɵɬɚɬɟɥɶɧɚɹ ɧɚɫɚɞɤɚ
2 - ɂɫɩɵɬɚɬɟɥɶɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ        7 - ȼɨɪɨɧɤɚ ɫ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɤ ɫɬɨɤɭ
3 - ɇɟɜɨɡɜɪɚɬɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ   
4 - Ɋɟɞɭɤɰɢɨɧɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ ɞɚɜɥɟɧɢɹ        ɇ - ɏɨɥɨɞɧɚɹ ɜɨɞɚ
5 - Ɂɚɩɨɪɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ         Ɍ - Ƚɨɪɹɱɚɹ ɜɨɞɚ

ɇɟɥɶɡɹ ɜɫɬɪɚɢɜɚɬɶ ɡɚɩɨɪɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ ɦɟɠɞɭ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɟɦ ɢ ɜɨɡɜɪɚɬɧɵɦ 
ɡɚɳɢɬɧɵɦ ɤɥɚɩɚɧɨɦ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ȼɵ ɫɞɟɥɚɟɬɟ ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨɣ ɪɚɛɨɬɭ 
ɜɨɡɜɪɚɬɧɨɝɨ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɤɥɚɩɚɧɚ.

ɇɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ ɦɨɠɟɬ ɩɨɞɤɥɸɱɚɬɶɫɹ ɤ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɣ ɫɟɬɢ ɜ ɞɨɦɟ ɛɟɡ ɪɟɞɭɤɰɢɨɧɧɨɝɨ 
ɤɥɚɩɚɧɚ, ɟɫɥɢ ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɜ ɧɟɣ ɧɢɠɟ 0,5 Ɇɉɚ (5 ɛɚɪ). ȿɫɥɢ ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɩɪɟɜɵɲɚɟɬ 0,5 
Ɇɉɚ (5 ɛɚɪ), ɬɨ ɬɪɟɛɭɟɬɫɹ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɜɫɬɪɨɢɬɶ ɪɟɞɭɤɰɢɨɧɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ. 
ɉɟɪɟɞ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɤ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɧɚɩɨɥɧɢɬɶ 
ɜɨɞɨɣ. ɉɪɢ ɩɟɪɜɨɦ ɧɚɩɨɥɧɟɧɢɢ ɨɬɤɪɨɣɬɟ ɪɭɱɤɭ ɝɨɪɹɱɟɣ ɜɨɞɵ ɧɚ ɫɦɟɫɢɬɟɥɟ. ɇɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ 
ɧɚɩɨɥɧɟɧ, ɤɨɝɞɚ ɜɨɞɚ ɧɚɱɧɟɬ ɬɟɱɶ ɱɟɪɟɡ ɫɬɨɤ ɫɦɟɫɢɬɟɥɹ.

ɉɈȾɄɅɘɑȿɇɂȿ Ʉ ɗɅȿɄɌɊɈɋȿɌɂ
ɉɟɪɟɞ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɤ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜ ɜɨɞɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ ɩɨɦɟɫɬɢɬɶ 
ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɲɧɭɪ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɵɦ ɫɟɱɟɧɢɟɦ 1,5 ɦɦ2 (H05VV-F 3G 1,5 ɦɦ2) ɢ ɧɭɠɧɨ 
ɨɬɜɢɧɬɢɬɶ ɡɚɳɢɬɧɭɸ ɤɪɵɲɤɭ.
ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɹ ɤ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ ɞɨɥɠɧɨ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶɫɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫɨ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦɢ ɞɥɹ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɟɣ. Ɇɟɠɞɭ ɜɨɞɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɟɦ ɢ ɩɪɨɜɨɞɤɨɣ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ 
ɜɫɬɪɨɟɧɚ ɭɫɬɚɧɨɜɤɚ, ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɳɚɹ ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɟ ɜɫɟɯ ɩɨɥɸɫɨɜ ɨɬ ɫɟɬɢ ɩɢɬɚɧɢɹ  ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɦɢ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ.
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Ʌɟɝɟɧɞɚ:
1 - Ɍɟɪɦɨɫɬɚɬ ɢ ɞɜɭɯɩɨɥɸɫɧɨɣ 
     ɬɟɩɥɨɜɨɣ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶ
2 - ɇɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ 
3 - ɪɢɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɚɹ ɫɤɨɛɚ
4 - Ʉɨɧɬɪɨɥɶɧɚɹ ɥɚɦɩɨɱɤɚ

L - Ɏɚɡɨɜɵɣ ɩɪɨɜɨɞɧɢɤ
N - ɇɟɣɬɪɚɥɶɧɵɣ ɩɪɨɜɨɞɧɢɤ
     - Ɂɚɳɢɬɧɵɣ ɩɪɨɜɨɞɧɢɤ                ɗɥɟɤɬɪɨɫɯɟɦɚ
                                                                                  
ȼɇɂɆȺɇɂȿ: ɉɟɪɟɞ ɬɟɦ ɤɚɤ ɪɚɡɨɛɪɚɬɶ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ, ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɨɧ ɨɬɤɥɸɱɟɧ 
ɨɬ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ!

ɂɋɉɈɅɖɁɈȼȺɇɂȿ ɂ ɍɏɈȾ
ȼɨɞɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɟɦ ɦɨɠɧɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɩɨɫɥɟ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɤ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɭ ɢ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ. 
Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ ɜɨɞɵ ɜ ɚɩɩɚɪɚɬɟ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ ɩɨɞɞɟɪɠɢɜɚɟɬ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬ, ɨɬɪɟɝɭɝɭɥɢɪɨɜɚɧɧɵɣ 
ɡɚɜɨɞɫɤɢɦ ɫɩɨɫɨɛɨɦ. ȼɵ ɦɨɠɟɬɟ ɢɡɦɟɧɢɬɶ ɭɫɬɚɧɨɜɤɭ, ɜɪɚɳɚɹ ɭɫɬɚɧɨɜɨɱɧɵɣ ɜɢɧɬ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɚ 
ɜɧɭɬɪɢ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɹ. ȼɵ ɦɨɠɟɬɟ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɠɟɥɚɟɦɭɸ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ ɨɬ 20°ɋ ɞɨ 75°ɋ. ɇɟ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦ ȼɚɦ ɢɡɦɟɧɹɬɶ ɡɚɜɨɞɫɤɭɸ ɭɫɬɚɧɨɜɤɭ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɨɧɚ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬ ȼɚɦ ɧɚɢɛɨɥɟɟ 
ɷɤɨɧɨɦɢɱɧɨɟ ɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ ɷɥɟɤɬɪɨɷɧɟɪɝɢɢ ɢ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɟ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ ɢɡɜɟɫɬɤɨɜɨɝɨ ɧɚɥɟɬɚ.
ɂɧɞɢɤɚɬɨɪɨɦ ɪɚɛɨɬɵ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɹ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɚɹ ɥɚɦɩɨɱɤɚ. 
ȼɨɞɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ ɢɦɟɟɬ ɛɢɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɣ ɬɟɪɦɨɦɟɬɪ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɨɬɤɥɨɧɹɟɬɫɹ ɜɩɪɚɜɨ ɜ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɢ ɜ ɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ, ɤɨɝɞɚ ɜ ɜɨɞɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɟ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɝɨɪɹɱɚɹ ɜɨɞɚ. 
ȿɫɥɢ ȼɵ ɞɨɥɝɨɟ ɜɪɟɦɹ ɧɟ ɫɨɛɢɪɚɟɬɟɫɶ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɜɨɞɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɟɦ, ɨɬɤɥɸɱɢɬɟ ɟɝɨ ɢɡ 
ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɥɢɬɶ ɢɡ ɧɟɝɨ ɜɨɞɭ ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɡɚɦɟɪɡɚɧɢɹ.  ȼɨɞɚ ɜɵɬɟɤɚɟɬ 
ɢɡ ɜɨɞɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɹ ɱɟɪɟɡ  ɜɩɭɫɤɧɭɸ ɬɪɭɛɭ ɜɨɞɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɹ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɩɨɦɟɫɬɢɬɶ 
ɩɪɢ ɦɨɧɬɚɠɟ ɦɟɠɞɭ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɵɦ ɤɥɚɩɚɧɨɦ ɢ ɜɩɭɫɤɧɨɣ ɬɪɭɛɨɣ ɜɨɞɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɹ ɨɫɨɛɵɣ 
ɬɪɨɣɧɢɤ ɢɥɢ ɜɵɩɭɫɤɧɨɣ ɤɥɚɩɚɧ. ȼɨɞɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ ɦɨɠɧɨ ɨɩɨɪɨɠɧɢɬɶ ɬɚɤɠɟ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ 
ɱɟɪɟɡ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ ɩɨɜɨɪɨɬɨɦ ɪɭɱɤɢ ɢɥɢ ɜɪɚɳɚɸɳɟɣɫɹ ɝɨɥɨɜɤɢ ɤɥɚɩɚɧɚ ɜ 
ɬɚɤɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ, ɤɚɤɨɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɢ ɤɨɧɬɪɨɥɟ ɪɚɛɨɬɵ. ɉɟɪɟɞ ɨɩɨɪɨɠɧɟɧɢɟɦ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɜɨɞɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ ɨɬ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ ɢ ɡɚɬɟɦ ɨɬɤɪɵɬɶ ɪɭɱɤɭ ɝɨɪɹɱɟɣ ɜɨɞɵ ɧɚ ɫɦɟɫɢɬɟɥɶɧɨɦ 
ɤɪɚɧɟ. ɉɨɫɥɟ ɜɵɩɭɫɤɚ ɜɨɞɵ ɱɟɪɟɡ ɜɩɭɫɤɧɭɸ ɬɪɭɛɭ ɨɫɬɚɧɟɬɫɹ ɜ ɜɨɞɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɟ ɧɟɛɨɥɶɲɨɟ 
ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜɨɞɵ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɜɵɬɟɱɟɬ ɩɨɫɥɟ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɹ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɮɥɚɧɰɚ ɱɟɪɟɡ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ  
ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɮɥɚɧɰɚ.
ȼɧɟɲɧɢɟ ɱɚɫɬɢ ɜɨɞɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɹ ɱɢɫɬɢɬɟ ɫɥɚɛɵɦ ɪɚɫɬɜɨɪɨɦ ɫɬɢɪɚɥɶɧɨɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ. ɇɟ 
ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɟɣ ɢ ɚɝɪɟɫɫɢɜɧɵɯ ɱɢɫɬɹɳɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ. 
Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦ ȼɚɦ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɪɟɝɭɥɹɪɧɵɣ ɨɫɦɨɬɪ ɜɨɞɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɹ, ɬɚɤ ȼɵ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɟ 
ɟɝɨ ɛɟɡɭɩɪɟɱɧɭɸ ɪɚɛɨɬɭ ɢ ɞɨɥɝɢɣ ɫɪɨɤ ɫɥɭɠɛɵ. ɉɟɪɜɵɣ ɨɫɦɨɬɪ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɨɢɡɜɟɫɬɢ 
ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɶɧɨ ɱɟɪɟɡ ɞɜɚ ɝɨɞɚ ɩɨɫɥɟ ɧɚɱɚɥɚ ɪɚɛɨɬɵ. ȼɵɩɨɥɧɹɬɶ ɟɝɨ ɞɨɥɠɟɧ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɣ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɩɪɨɜɟɪɹɟɬ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɩɪɨɬɢɜɨɤɨɪɪɨɡɢɨɧɧɨɝɨ ɡɚɳɢɬɧɨɝɨ ɚɧɨɞɚ, ɢ ɩɨ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɨɱɢɳɚɟɬ ɢɡɜɟɫɬɤɨɜɵɣ ɧɚɥɟɬ, ɧɚɤɚɩɥɢɜɚɸɳɢɣɫɹ ɧɚ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɯ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɹɯ 
ɜɨɞɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɹ ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɤɚɱɟɫɬɜɚ, ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ ɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɧɨɣ ɜɨɞɵ. 
ȼ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟɦ ȼɚɲɟɝɨ ɜɨɞɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɹ ɫɟɪɜɢɫɧɚɹ ɫɥɭɠɛɚ ɩɨɫɥɟ ɨɫɦɨɬɪɚ 
ɞɚɫɬ ȼɚɦ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɸ ɨ ɜɪɟɦɟɧɢ ɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ ɨɫɦɨɬɪɚ. ɋɨɫɬɨɹɧɢɟ ɩɪɨɬɢɜɨɤɨɪɪɨɡɢɨɧɧɨɝɨ 
ɡɚɳɢɬɧɨɝɨ ɚɧɨɞɚ ɩɪɨɜɟɪɹɟɬɫɹ ɜɢɡɭɚɥɶɧɨ. Ɂɚɦɟɧɚ ɚɧɨɞɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɚ, ɟɫɥɢ ɩɪɢ ɨɫɦɨɬɪɟ ɛɭɞɟɬ 
ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɨ, ɱɬɨ ɞɢɚɦɟɬɪ ɚɧɨɞɚ ɫɢɥɶɧɨ ɭɦɟɧɶɲɢɥɫɹ ɢɥɢ ɨɧ ɜɟɫɶ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧ ɞɨ ɫɬɚɥɶɧɨɝɨ 
ɹɞɪɚ. ȼɵ ɫɦɨɠɟɬɟ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɫɥɭɱɚɟ, ɟɫɥɢ ȼɵ ɛɭɞɟɬɟ 
ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɪɨɜɟɪɹɬɶ ɡɚɳɢɬɧɵɣ ɚɧɨɞ.
ɉɪɨɫɢɦ ȼɚɫ ɧɟ ɩɵɬɚɬɶɫɹ ɨɬɪɟɦɨɧɬɢɪɨɜɚɬɶ ɜɨɞɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ, ɚ 
ɨɛɪɚɳɚɬɶɫɹ ɜ ɫɟɪɜɢɫɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ.

159419_tiki.indd   18159419_tiki.indd   18 15.3.2010   8:15:0115.3.2010   8:15:01



H
R

19

Štovani kupče!  Zahvaljujemo Vam na povjerenju što ste nam ga iskazali kupnjom našeg 
proizvoda.
MOLIMO VAS DA PRIJE MONTAŽE I PRVE UPORABE POMNO PROČITATE UPUTE ZA 
MONTAŽU, UPORABU I ODRŽAVANJE ELEKTRIČNE GRIJALICE VODE.

UREĚAJ NIJE NAMIJENJEN NA KORIŠTENJE ZA OSOBE (UKLJUČUJUĆI I DJECU), SA 
SMANJENIM FIZIČKIM, PSIHIČKIM ILI SENZORNIM SPOSOBNOSTIMA ILI NEDOSTATAK 
ISKUŠENJA OZ. SAZNANJA, OSIM AKO SE NADZIRE ILI SU OBRAZOVANI U POGLEDU 
KORIŠTENJA, OD OSOBE KOJA JE ODGOVORNA ZA NJIHOVU SIGURNOST.

DJECA TREBAJU BITI POD NADZOROM, KAKO BI SE OSIGURALO, DA SE ONI NE 
IGRAJU S UREĚAJEM.

Grijač je izrađen u skladu sa važećim standardima i službeno je testiran. Za njega je izdan 
sigurnosni certifi kat i certifi kat o elektromagnetskoj kompatibilnosti. Osnovne tehničke 
karakteristike bojlera navedene su na natpisnoj tablici, naljepljenoj izmedu priključnih cijevi. 
Bojler priključuje na vodovodnu i električnu mrežu isključivo za to osposobljena stručna osoba. 
Zahvate u njegovu unutrašnjost zbog popravka, uklanjanje vodenoga kamenca te provjere ili 
zamjene zaštitne anode protiv korozije obavlja isključivo ovlaštena servisna služba.

MONTAŽA
Grijalicu montiramo što je moguće bliže potrošačkom mjestu. Ako ćete napravu za grijanje 
ugraditi u prostor u kojem se nalazi kada za kupanje ili tuš, obavezno morate uzeti u obzir 
zahtjeve standarda  IEC 60364-7-701 (VDE 0100, Teil 701). Na zid ga pričvrstite dvjema 
vijcima za zidove nominalnog promjera minimalno 8 mm. Ako je zid namijenjen montaži 
grijalice nedostatne nosivosti, moramo ga primjereno ojačati. Grijalicu smijemo pričvrstiti 
na zid isključivo u okomitu položaju. Zbog lakše kontrole i zamjene magnezijske anode 
vam preporučujemo da između vrha naprave za grijanje i stropa ostavite dovoljno prostora 
(pogledaj mjeru G na skici priključnih mjera). U suprotnom će slučaju pri navedenom 
servisnom zahvatu biti potrebno napravu za grijanje demontirati sa zida.

TEHNIČKE ZNAČAJKE APARATA
Tip TG 30 N TG 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

Model    TG 30 N TG 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

Korisni volumen                        [ l ] 30 50 80 100 120 150 200

Nominalni tlak                    [ MPa ] 0,6

Masa grijalice/napunjene 
vodom                                   [ kg ]

20/50 24/74 30/110 34/134 38/158 44/194 70/270

Zaštita kotla od korozije emajlirano / Mg anoda

Snaga električnog grijača      [ W ] 2000

Priključni napon                    [ V~ ] 230

Vrijeme zagrijavanja 
do 75°C 1)                                [ h ]

1 05 1 55 3 05 3 55 4 35 5 45 7 40

Količina miješane vode 
pri 40°C                                   [ l ]

50 89 145 200 236 298 399

Energetski gubici 2)      [kWh/24h ] 0,90 1,32 1,85 2,20 2,60 3,20 2,80

1) Vrijeme zagrijavanja cjelokupne prostornine grijalice električnim grijačom pri ulaznoj temperaturi hladne vode 
    iz vodovodne mreže 15°C.
2) Energetski gubici pri održavanju konstantne temperature vode u grijalici 65°C i temperaturi okoline 20°C, 
    mjereno prema EN 60379.
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PRIKLJUČAK NA VODOVODNU MREŽU
Dovod i odvod vode na cijevima bojlera označeni su bojom. Dovod hladne vode označen je 
plavom bojom, a odvod tople vode crvenom. 
Bojler možete priključiti na vodovodnu mrežu na dva načina. Zatvoreni, tlačni sistem 
priključenja omogučuje odljev vode na više odljevnih mjesta, a netlačni sistem dovoljan je 
samo za jedno odljevno mjesto. Odabir miješalice ovisi o izboru sistema priključenja.
Kod otvorenoga, netlačnog sistema, potrebno je ispred grijača ugraditi protupovratni ventil 
koji sprječava istjecanje vode iz kotla ukoliko u mreži ponestane vode. Kod ovog sistema 
priključenja morate koristiti protočnu miješalicu. U bojleru se zbog zagrijavanja zapremnina 
vode povečava, što prouzrokuje kapanje vode iz cijevi miješalice. Kapanje vode ne možete 
spriječiti jakim zatezanjem ručke na miješalici; na taj način jedino možete uništiti miješalicu. 
Kod zatvorenog, tlačnog sistema priključenja morate na odljevnim mjestima koristiti tlačne 
miješalice. Na dovodnu cijev je potrebno zbog sigurnog rada ugraditi sigurnosni ventil ili 
sigurnosnu grupu koja sprječava povišenje tlaka u kotliću više od 0,1 MPa iznad nominale. 
Ispusni otvor na sigurnosnom ventilu obavezno mora imati izlaz na atmosferski tlak.
Kod zagrijavanja vode u bojleru tlak vode se u kotlu povečava do granice, podešene na 
sigurnosnom ventilu. Buduči da je vračanje vode nazad u vodovodnu mrežu spriječeno, 
može doči do kapanja vode iz odvodnog otvora sigurnosnog ventila. Kapajuču vodu možete 
sprovesti u odvod preko lijevka za prihvat, kojeg namjestite ispod sigurnosnog ventila. 
Odvodna cijev koja se nalazi ispod ispusta sigurnosnog ventila mora biti postavljena 
vodoravno prema dolje u okolini, u kojoj ne dolazi do smrzavanja.
U slučaju, da zbog neodgovarajuće izvedene instalacije nemate mogućnosti da vodu 
koja kaplje iz povratnog sigurnosnog ventila sprovedete u odvod, kapanje možete izbjeći 
ugradnjom ekspanzijske posude volumena 3 l na dovodnu cijev grijača.
Za pravilno djelovanje sigurnosnog ventila morate sami periodično provoditi kontrole. Pri 
provjeravanju morate pomicanjem ručke ili odvijanjem matice ventila (ovisno o tipu ventila) 
otvoriti istjecanje iz povratnog sigurnosnog ventila. Pri tome mora kroz mlaznicu ventila za 
istjecanje priteći voda, što je znak, da je ventil besprijekoran.

A B C D E F G

TG 30 N 459 275 173 - 454 461 80

TG 50 N 561 365 185 - 454 461 130

TG 80 N 766 565 190 - 454 461 180

TG 100 N 926 715 200 - 454 461 260

TG 120 N 1081 865 205 - 454 461 260

TG 150 N 1296 1065 220 - 454 461 260

TG 200 N 1505 1050 444 800 500 507 260

Priključne i montažne mjere grijalice [mm] 
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Zatvoreni (tlačni) sustav                               Otvoreni (protočni) sustav

Legenda:
1 - Sigurnosni ventil    6 - Pokusni nastavak
2 - Pokusni ventil     7 - Čašica s priključkom na izlijev
3 - Nepovratni ventil   
4 - Redukcijski ventil tlaka     H - Hladna voda
5 - Zaporni ventil      T - Topla voda

POZOR!
Između aparata i povratnog sigurnosnog ventila ne smijemo ugraditi zaporni ventil jer 
bismo time onemogučili djelovanje prvoga.

Grijalicu možemo priključiti na kućnu vodovodnu mrežu bez redukcijskog ventila, ako je tlak 
u mreži niži od 0,5 MPa (5 bara). Ako tlak prelazi 0,5 MPa (5 bara) treba obvezno ugraditi 
redukcijski ventil.
Bojler morate obvezno napuniti vodom prije priključenja na električnu mrežu. Kod prvog 
punjenja otvorite ručku sa toplom vodom na miješalici. Bojler je napunjen kada voda proteče 
kroz cijev miješalice.

PRIKLJUČAK NA ELEKTRIČNU MREŽU
Najprije sa raspakirane grijalice odvijačem skinemo zaštitnu kapu sa njezina kućišta. 
Prije priključenja na električnu mrežu, potrebno je u napravu za grijanje ugraditi priključnu 
vrpcu minimalnog presjeka, barem 1,5 mm2 (H05VV-F 3G 1,5 mm2).
Priključak grijalice na električnu mrežu moramo izvršiti sukladno valjanim standardima za 
električne instalacije. Između naprave za grijanje vode i trajne instalacije mora biti ugrađena 
sprava za odvajanje svih polova od napojne mreže u skladu sa nacionalnim instalacijskim 
propisima.
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Legenda:
1 - Termostat i dvopolni 
     toplinski osigurač
2 - Grijač
3 - Priključna spojka
4 - Signalno svjetlo

L - Fazni vodić
N - Neutralni vodić
    - Zaštitni vodić          Električna spojna shema
                                                                            
POZOR! Prije svakog posezanja u unutarnjost grijalice istu obvezno isključimo iz 
električne mreže.

UPORABA I ODRŽAVANJE
Nakon priključenja na vodovodnu i električnu mrežu grijalica je spremna za uporabu. 
Temperaturu vode u aparatu automatski podešava tvornički podešen termostat a temperaturne 
vrijednosti možemo sami mijenjati po želji obrtanjem namjenskog vijka termostata unutar 
grijalice. Područje podešavanja jest od 20°C do 75°C. Budući da već u tvornici podešen 
termostat osigurava najekonomičniji utrošak električne energije kao i najminimalniju količinu 
stvaranja vapnenca, tvornički podešene vrijednosti nije preporučivo mijenjati.
Djelovanje električnog grijača prikazuje kontrolna lampica. Naprava za grijanje ima na obodu 
bimetalni termometar koji se, kada je u napravi za grijanje prisutna topla voda, nagne u smjeru 
kazaljke na satu prema desno. 
U koliko aparat ne kanimo koristiti dulje vrijeme, isključimo ga iz električne mreže. Ako je 
grijalica montirana u prostoriji gdje postoji opasnost zamrznuća, moramo istočiti svu vodu 
iz grijalice. Voda iz naprave za grijanje se prazni kroz dovodnu cijev naprave za grijanje. U 
tu je svrhu preporučljivo pri ugradnji, između sigurnosnog ventila i dovodne cijevi naprave 
za grijanje, namjestiti poseban fi ting (T-komad) ili ispusni ventil. Napravu za grijanje možete 
također isprazniti neposredno kroz sigurnosni ventil pomicanjem ručice odnosno okretne kapice 
ventila, u položaj kao pri provjeravanju djelovanja. Prije ispražnjenja napravu za grijanje je 
potrebno isključiti iz električne mreže i zatim otvoriti ručicu za toplu vodo na priključenoj bateriji 
za miješanje. Nakon ispražnjenja vode kroz dovodnu cijev u napravi za grijanje ostane manja 
količina vode koja, pri odstranjenju grijaće prirubnice, iscuri kroz otvor grijaće prirubnice.
Vanjski dio bojlera čistite blagom otopinom praška za pranje. Ne koristite gruba sredstva za 
čiščenje.
Redovitom servisnom kontrolom osiguravate besprijekorno djelovanje i dugi rok trajanja 
bojlera. Jamstvo u slučaju rđanja vrijedi ukoliko ste vršili redovite preglede istrošenosti zaštitne 
anode. Razdoblje između pojedinih pregleda ne smije biti duži od 36 mjeseci. Preglede mora 
izvršiti ovlašteni serviser koji Vam pregled evidentira u jamstvenom listu proizvoda. Prilikom 
kontrole potrebno je provjeriti istrošenost zaštitne anode od korozije te po potrebi očistiti vodeni 
kamenac koji se glede kakvoće, količine i temperature potrošene vode nakupi u unutrašnjosti 
bojlera. Servisna služba preporučuje vam datum sljedeće kontrole, što ovisi o stanju bojlera.

POZOR! Eventualne kvarove grijalice ne popravljajte sami, već potražite stručnu 
intervenciju najbliže ovlaštene servisne službe.
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ɉɨɱɢɬɭɜɚɧ ɤɭɩɭɜɚɱ, ɜɢ ɛɥɚɝɨɞɚɪɢɦɟ ɡɚ ɞɨɜɟɪɛɚɬɚ ɲɬɨ ɧɢ ʁɚ ɢɫɤɚɠɭɜɚɬɟ ɫɨ 
ɤɭɩɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɧɚɲɢɨɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞ!
ȼȿ ɆɈɅɂɆȿ, ɉɊȿȾ ȼȽɊȺȾɍȼȺȵȿɌɈ ɂ ɉɊȼȺɌȺ ɍɉɈɌɊȿȻȺ ɇȺ ȽɊȿȺɅɄȺɌȺ ɁȺ 
ȼɈȾȺ, ȼɇɂɆȺɌȿɅɇɈ ɉɊɈɑɂɌȺȳɌȿ Ƚɂ ɇȺɒɂɌȿ ɍɉȺɌɋɌȼȺ.

ɈȼȺȺ ȺɉȺɊȺɌɂ ɇȿ ɋȿ ɇȺɆȿɇȿɌɂ ɁȺ ɄɈɊɂɋɌȿȵȿ ɈȾ ɋɌɊȺɇȺ ɅɂɐȺ 
(ȼɄɅɍɑɍȼȺȳȷɂ Ƚɂ ɂ ȾȿɐȺɌȺ) ɋɈ ɇȺɆȺɅȿɇȺ ɎɂɁɂɑɄȺ, ɋȿɌɂɅɇȺ ɂɅɂ ɆȿɇɌȺɅɇɂ 
ɋɉɈɋɈȻɇɈɋɌɂ, ɂɅɂ ɇȿȾɈɋɌȺɌɈɄ ɇȺ ɂɋɄɍɋɌȼɈ ɂ ɁɇȺȿȵȿ, Ɉɋȼȿɇ ȺɄɈ Ɍɂȿ 
ɇȿ ȻȿȺ ȾȺȾȿɇɂ ɇȺȾɁɈɊ ɂɅɂ ɂɇɋɌɊɍɄɐɂɂ ɁȺ ɍɉɈɌɊȿȻȺ ɇȺ ɍɊȿȾɈɌ Ʌɂɐȿ 
ɈȾȽɈȼɈɊɇɂ ɁȺ ɇɂȼɇȺɌȺ ȻȿɁȻȿȾɇɈɋɌ.

ȾȿɐȺɌȺ ɌɊȿȻȺ ȾȺ ȻɂȾȺɌ ɇȺȾȽɅȿȾɍȼȺɇɂ ȾȺ ɈɋɂȽɍɊȺ ȾȿɄȺ Ɍɂȿ ɇȿ ɂȽɊȺɒȿ 
ɋɈ ȺɉȺɊȺɌɈɌ.

Ƚɪɟʁɚɱɨɬ ɟ ɢɡɪɚɛɨɬɟɧ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɫɨ ɜɚɠɟɱɤɢɬɟ ɫɬɚɧɞɚɪɞɢ ɢ ɨɮɢɰɢʁɚɥɧɨ ɢɫɩɢɬɚɹ, ɢɫɬɨ 
ɬɚɤɚ ɡɚ ɧɟɝɨ ɫɟ ɢɡɞɚɞɟɧɢ ɰɟɪɬɢɮɢɤɚɬ ɡɚ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɬ ɢ ɰɟɪɬɢɮɢɤɚɬ ɡɚ ɟɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɟɬɧɚ 
ɤɨɦɩɚɬɢɛɢɥɧɨɫɬ. ɇɟɝɨɜɢɬɟ ɨɫɧɨɜɧɢ ɬɟɯɧɢɱɤɢ ɤɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɫɟ ɧɚɜɟɞɟɧɢ ɧɚ ɧɚɬɩɢɫɧɚɬɚ 
ɬɚɛɥɢɱɤɚ, ɤɨʁɚ ɟ ɡɚɥɟɩɟɧɚ ɩɨɦɟɼɭ ɩɪɢɤɥɭɱɧɢɬɟ ɰɟɜɤɢ ɧɚ ɚɩɚɪɚɬɨɬ. ɉɪɢɤɥɭɱɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ 
ɛɨʁɥɟɪɨɬ ɤɨɧ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɚɬɚ ɢɥɢ ɜɨɞɨɜɨɞɧɚɬɚ ɦɪɟɠɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɝɨ ɜɪɲɢ ɫɚɦɨ ɨɫɩɨɫɨɛɟɧɨ 
ɫɬɪɭɱɧɨ ɥɢɰɟ. ɉɨɫɟɝɚʃɚɬɚ ɜɨ ɧɟɝɨɜɚɬɚ ɜɧɚɬɪɟɲɧɨɫɬ ɩɨɪɚɞɢ ɩɨɩɪɚɜɤɢ, ɨɞɫɬɪɚɧɭɜɚʃɟ ɧɚ 
ɜɨɞɧɢɨɬ ɤɚɦɟɢ ɢɥɢ ɩɨɪɚɞɢ ɩɪɨɜɟɪɤɚ ɢɥɢ ɡɚɦɟɧɭɜɚʃɟ ɧɚ ɩɪɨɬɢɜɤɨɪɨɡɢʁɫɤɚɬɚ ɡɚɲɬɢɬɧɚ 
ɚɧɨɞɚ, ɦɨɠɟ ɞɚ ɝɢ ɜɪɲɢ ɫɚɦɨ ɨɜɥɚɫɬɟɧɚ ɫɟɪɜɢɫɧɚ ɫɥɭɠɛɚ.

ȼȽɊȺȾɍȼȺȵȿ
Ƚɪɟɚɥɤɚɬɚ ɜɝɪɚɞɟɬɟ ʁɚ ɲɬɨ ɩɨɛɥɢɫɤɭ ɞɨ ɢɡɥɢɜɧɨɬɨ ɦɟɫɬɨ. Ⱦɨɤɨɥɤɭ ɝɪɟɚɱɨɬ ʅɟ ɝɨ ɜɝɪɚɞɢɬɟ 
ɜɨ ɩɪɨɫɬɨɪɨɬ ɤɚɞɟɲɬɨ ɫɟ ɧɚɨɼɚ ɤɚɞɚɬɚ ɡɚ ɛɚʃɚʃɟ ɢɥɢ ɬɭɲɢɪɚʃɟ, ɬɪɟɛɚ ɡɚɞɨɥɠɢɬɟɥɧɨ 
ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɬɭɜɚɚɬ ɛɚɪɚʃɚɬɚ ɧɚ ɫɬɚɧɞɚɪɞɨɬ IEC 60364-7-701 (VDE 0100, Teil 701). ɇɚ 
ɾɢɞɨɬ ɩɪɢɰɜɪɫɬɟɬɟ ɝɨ ɫɨ ɞɜɟ ɡɚɜɪɬɤɢ ɡɚ ɾɢɞɨɜɢ, ɫɨ ɧɨɦɢɧɚɥɟɧ ɩɪɟɱɧɢɤ ɨɞ ɧɚʁɦɚɥɤɭ         
8 mm. Ȱɢɞɨɜɢɬɟ ɢ ɬɚɜɚɧɢɬɟ ɫɨ ɫɥɚɛɚ ɧɨɫɢɜɨɫɬ ɦɨɪɚɬɟ, ɧɚ ɦɟɫɬɨɬɨ ɤɚɞɟ ɲɬɨ ʅɟ ʁɚ 
ɩɪɢɤɚɱɢɬɟ ɝɪɟɚɥɤɚɬɚ, ɫɨɨɞɜɟɬɧɨ ɞɚ ɝɢ ɡɚʁɚɤɧɟɬɟ. Ƚɪɟɚɥɤɢɬɟ ɩɪɢɰɜɪɫɬɭɜɚʁɬɟ ɝɢ ɧɚ ɾɢɞ 
ɫɚɦɨ ɜɟɪɬɢɤɚɥɧɨ. ɉɨɪɚɞɢ ɩɨɥɟɫɧɚɬɚ ɤɨɧɬɪɨɥɚ ɢ ɦɟɧɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɦɚɝɧɟɫɢɭɦ ɚɧɨɞɚɬɚ 
ɜɢ ɩɪɟɩɨɪɚɱɭɜɚɦɟ ɩɨɦɟɼɭ ɜɪɜɨɬ ɧɚ ɝɪɟɚɱɨɬ ɢ ɬɚɜɚɧɨɬ ɞɚ ɨɫɬɚɜɢɬɟ ɞɨɜɨɥɧɨ ɫɥɨɛɨɞɧɨ 
ɦɟɫɬɨ (ɝɥɟɞɚʁ ʁɚ ɢɡɦɟɪɚɬɚ Ƚ ɧɚ ɲɟɦɚɬɚ ɧɚ ɩɪɢɤɥɭɱɧɢ ɢɡɦɟɪɢ). ȼɨ ɫɩɪɨɬɢɜɟɧ ɫɥɭɱɚʁ ʅɟ 
ɬɪɟɛɚ ɩɪɢ ɫɩɨɦɧɚɬɢɨɬ ɫɟɪɜɢɫɟɧ ɡɚɮɚɬ ɝɪɟɚɱɨɬ ɞɚ ɫɟ ɞɟɦɨɧɬɢɪɚ ɨɞ ɬɚɜɚɧɨɬ.

ɌȿɏɇɂɑɄɂ ɄȺɊȺɄɌȿɊɂɋɌɂɄɂ ɇȺ ȽɊȿȺɅɄȺɌȺ
Ɍɢɩ TG 30 N TG 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

Ɇɨɞɟɥ          TG 30 N TG 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

Зɚɮɚɬɧɢɧɚ                                        [ l ] 30 50 80 100 120 150 200

ɇɨɦɢɧɚɥɟɧ ɩɪɢɬɢɫɨɤ                 [ MPɚ ] 0,6

Ɍɟɠɢɧɚ / ɧɚɩɨɥɧɟɬ ɫɨ ɜɨɞɚ [           kg ] 20/50 24/74 30/110 34/134 38/158 44/194 70/270

ɉɪɨɬɢɜɤɨɪɨɡɢɨɧɚ ɡɚɲɬɢɬɚ ɧɚ ɤɨɬɟɥɨɬ Еɦɚјɥɢɪɚɧ / Ɇq ɚɧɨɞɚ
Јɚɱɢɧɚ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɨɬ ɝɪɟјɚɱ     [ W ] 2000

ɉɪɢɤɥɭɱɟɧ ɧɚɩɨɢ                           [ V~ ] 230

ȼɪɟɦɟ ɧɚ ɡɚɝɪɟɜɚњɟ ɞɨ 75°C 1)       [ h] 1 05 1 55 3 05 3 55 4 35 5 45 7 40

Кɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɧɚ ɦɟɲɚɧɚ ɜɨɞɟ 
ɩɪɢ 40°C                                            [ l ]

50 89 145 200 236 298 399

ɍɩɨɬɪɟɛɚ ɧɚ ɟɧɟɪɝɢјɚ 2)         [kWh/24h ] 0,90 1,32 1,85 2,20 2,60 3,20 2,80

1)  ȼɪɟɦɟ ɧɚ ɡɚɝɪɟɜɚњɟ ɧɚ ɰɟɥɨɤɭɩɧɚɬɚ ɡɚɮɚɬɧɢɧɚ ɧɚ ɝɪɟɚɥɤɚɬɚ ɫɨ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɧɢɨɬ ɝɪɟјɚɱ ɩɪɢ ɜɥɟɡɧɚ 
     ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚ ɫɬɭɞɟɧɚ ɜɨɞɚ ɨɞ ɜɨɞɨɜɨɞ ɞɨ 15 ɫɬ.
2)  Еɧɟɪɝɢјɫɤɢɬɟ ɡɚɝɭɛɢ ɩɪɢ ɨɞɪɠɭɜɚњɟɬɨ ɧɚ ɩɨɫɬɨјɚɧɚɬɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɨ ɝɪɟɚɥɤɚɬɚ ɧɚ 65 ɫɬ. ɢ ɩɪɢ 
     ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚ ɨɤɨɥɢɧɚɬɚ 20 ɫɬ., ɦɟɪɟɧɢ ɫɩɨɪɟɞ EN 60379.
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ɉɊɂɄɅɍɑɍȼȺEȵȿ ɇȺ ȼɈȾɈȼɈȾɇȺ ɆɊȿɀȺ
Ⱦɨɜɟɞɭɜɚʃɟɬɨ ɢ ɨɞɜɟɞɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ ɫɟ ɨɡɧɚɱɟɧɢ ɫɨ ɛɨʁɚ. Ⱦɨɜɟɞɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ 
ɥɚɞɧɚ ɜɨɞɚ ɟ ɨɡɧɚɱɟɧɨ ɫɨ ɦɨɞɪɚ ɛɨʁɚ, ɚ ɨɞɜɟɞɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɬɨɩɥɚɬɚ ɜɨɞɚ ɫɨ ɰɪɜɟɧɚ 
ɛɨʁɚ.
Ȼɨʁɥɟɪɨɬ ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ ɝɨ ɩɪɢɤɥɭɱɢɬɟ ɤɨɧ ɜɨɞɨɜɨɞɧɚɬɚ ɦɪɟɠɚ ɧɚ ɞɜɚ ɧɚɱɢɧɚ. 
Ɂɚɬɜɨɪɟɧɢɨɬ ɫɢɫɬɟɦ ɧɚ ɩɪɢɤɥɭɱɭɜɚʃɟ (ɩɨɞ ɩɪɢɬɢɫɨɤ) ɜɢ ɨɦɨɡɦɨɠɭɜɚ ɨɞɡɟɦ 
ɧɚ ɜɨɞɚ ɧɚ ɩɨɜɟʅɟ ɦɟɫɬɚ. Ɉɬɜɨɪɟɧɢɨɬ ɫɢɫɬɟɦ ɧɚ ɩɪɢɤɥɭɱɭɜɚʃɟ (ɩɪɨɬɨɱɟɧ) ɜɢ 
ɞɨɡɜɨɥɭɜɚ ɫɚɦɨ ɟɞɧɨ ɨɞɡɟɦɧɨ ɦɟɫɬɨ. ɂɡɛɪɚɧɚɬɚ ɢɡɜɟɞɛɚ ɧɚ ɩɪɢɤɥɭɱɭɜɚʃɟɬɨ ɛɚɪɚ 
ɜɝɪɚɞɭɜɚʃɟ ɧɚ ɫɨɨɞɜɟɬɧɚ ɛɚɬɟɪɢʁɚ ɡɚ ɦɟɲɚʃɟ. Ɉɬɜɨɪɟɧɢɨɬ (ɩɪɨɬɨɱɟɧ) ɫɢɫɬɟɦ ɧɚ 
ɩɪɢɤɥɭɱɭɜɚʃɟ ɛɚɪɚ ɜɝɪɚɞɭɜɚʃɟ ɧɚ ɩɪɨɬɨɱɧɚ ɦɟɲɚɥɧɚ ɛɚɬɟɪɢʁɚ. Ɂɚɞɨɥɠɢɬɟɥɧɨ ɟ 
ɜɝɪɚɞɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɧɟɩɨɜɪɬɟɧ ɜɟɧɬɢɥ, ɤɨɢ ɝɨ ɫɩɪɟɱɭɜɚ ɩɪɚɡɧɟʃɟɬɨ ɧɚ ɤɨɬɟɥɨɬ ɧɚɡɚɞ 
ɜɨ ɜɨɞɨɜɨɞɧɚɬɚ ɦɪɟɠɚ, ɜɨ ɫɥɭɱɚʁ ɧɚ ɪɟɞɭɤɰɢʁɚ ɧɚ ɜɨɞɚ. ɉɨɪɚɞɢ ɲɢɪɟʃɟɬɨ ɧɚ 
ɜɨɞɚɬɚ ɩɪɢ ɝɪɟɟʃɟɬɨ ɫɟ ɡɝɨɥɟɦɭɜɚ ɜɨɥɭɦɟɧɨɬ, ɲɬɨ ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɭɜɚ ɩɨʁɚɜɚ ɧɚ ɤɚɩɤɢ 
ɜɨɞɚ ɧɚ ɨɞɥɢɜɧɚɬɚ ɰɟɜɤɚ ɧɚ ɦɟɲɚɥɧɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢʁɚ. Јɚɤɨɬɨ ɡɚɬɟɝɧɭɜɚʃɟ ɧɚ ɜɟɧɬɢɥɨɬ 
ɧɚ ɦɟɲɚɥɧɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢʁɚ ɧɟɦɚ ɞɚ ʁɚ ɫɩɪɟɱɢ ɩɨʁɚɜɚɬɚ ɧɚ ɤɚɩɤɢ ɜɨɞɚ, ɧɨ ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɚ ɪɚɫɢɩɭɜɚʃɟ ɧɚ ɦɟɲɚɥɧɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢʁɚ.
Ɂɚɬɜɨɪɟɧɢɨɬ ɫɢɫɬɟɦ ɧɚ ɩɪɢɤɥɭɱɭɜɚʃɟ, ɧɚ ɨɞɡɟɦɧɢɬɟ ɦɟɫɬɚ ɛɚɪɚ ɜɝɪɚɞɭɜɚʃɟ ɧɚ 
ɦɟɲɚɥɧɚ ɛɚɬɟɪɢʁɚ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɩɨɞ ɩɪɢɬɢɫɨɤ. ɇɚ ɞɨɜɨɞɧɚɬɚ ɰɟɜɤɚ ɩɨɪɚɞɢ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɬ 
ɧɚ ɪɚɛɨɬɟʃɟɬɨ ɡɚɞɨɥɠɢɬɟɥɧɨ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɜɝɪɚɞɢ ɫɢɝɭɪɧɨɫɟɧ ɜɟɧɬɢɥ ɢɥɢ ɫɢɝɭɪɧɨɫɧɚ 
ɝɪɭɩɚ, ɤɨʁɚ ɫɩɪɟɱɭɜɚ ɩɨɜɢɲɭɜɚʃɟ ɧɚ ɩɪɢɬɢɫɨɤɨɬ ɜɨ ɤɨɬɟɥɨɬ ɡɚ ɩɨɜɟʅɟ ɨɞ 0,1 ɆɊɚ 
ɧɚɞ ɧɨɦɢɧɚɥɧjɨɬ. Ɉɞɜɨɞɧɢɨɬ ɨɬɜɨɪ ɧɚ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɧɢɨɬ ɜɟɧɬɢɥ ɬɪɟɛɚ ɡɚɞɨɥɠɢɬɟɥɧɨ 
ɞɚ ɢɦɚ ɢɡɥɟɡ ɡɚ ɚɬɦɨɫɮɟɪɫɤɢɨɬ ɩɪɢɬɢɫɨɤ.
ɉɨɪɚɞɢ ɲɢɪɟʃɟɬɨ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ ɩɪɢ ɝɪɟɟʃɟɬɨ, ɜɨ ɤɨɬɟɥɨɬ ɫɟ ɡɝɨɥɟɦɭɜɚ ɩɪɢɬɢɫɨɤɨɬ ɞɨ 
ɨɧɚɚ ɝɪɚɧɢɰɚ ɤɨʁɚ ʁɚ ɞɨɡɜɨɥɭɜɚ ɫɢɝɭɪɧɨɫɧɢɨɬ ɜɟɧɬɢɥ. Ȼɢɞɟʁʅɢ ɜɪɚʅɚʃɟɬɨ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ 
ɧɚɡɚɞ ɜɨ ɜɨɞɨɜɨɞɧɚɬɚ ɦɪɟɠɚ ɟ ɫɩɪɟɱɟɧɨ, ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɞʁɟ ɞɨ ɩɨʁɚɜɚ ɧɚ ɤɚɩɤɢ ɧɚ ɜɨɞɚ 
ɨɞ ɨɞɜɨɞɧɢɨɬ ɨɬɜɨɪ ɧɚ ɫɢɝɝɪɧɨɫɧɢɨɬ ɜɟɧɬɢɥ. Ʉɚɩɤɢɬɟ ɜɨɞɚ ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ ɝɢ ɨɞɜɟɞɟɬɟ ɜɨ 
ɨɞɜɨɞɨɬ ɫɨ ɩɨɦɨɲ ɧɚ ɩɨɫɟɛɧɚ ɢɧɤɚ ɤɨʁɚ ʅɟ ʁɚ ɧɚɦɟɫɬɢɬɟ ɩɨɞ ɫɢɝɭɪɧɨɫɧɢɨɬ ɜɟɧɬɢɥ. 
Ɉɞɜɨɞɧɚɬɚ ɰɟɜɤɚ ɧɚɦɟɫɬɟɧɚ ɩɨɞ ɢɫɩɭɫɬɨɬ ɧɚ ɫɢɝɭɪɧɨɫɧɢɨɬ ɜɟɧɬɢɥ ɦɨɪɚ ɞɚ ɛɢɞɟ 
ɧɚɦɟɫɬɟɧɚ ɜɨ ɧɚɫɨɤɚ ɩɪɚɜɨ ɧɚɞɨɥɭ ɢ ɜɨ ɦɟɫɬɨ ɤɚɞɟ ɲɬɨ ɧɟ ɡɚɦɪɡɭɜɚ. ȼɨ ɫɥɭɱɚʁ ɚɤɨ 
ɩɨɪɚɞɢ ɧɟɫɨɨɞɜɟɬɧɨ ɢɡɜɟɞɟɧɚɬɚ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢʁɚ ɧɟɦɚɬɟ ɦɨɠɧɨɫɬ ɜɨɞɚɬɚ ɲɬɨ ɤɚɩɢ ɨɞ 
ɩɨɜɪɚɬɧɢɨɬ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɟɧ ɜɟɧɬɢɥ ɞɚ ʁɚ ɫɩɪɨɜɟɞɟɬɟ ɜɨ ɨɞɜɨɞɨɬ, ɤɚɩɟʃɟɬɨ ɦɨɠɟɬɟ 
ɞɚ ɝɨ ɢɡɛɟɝɧɟɬɟ ɚɤɨ ɤɚʁ ɞɨɜɨɞɧɚɬɚ ɰɟɜɤɚ ɧɚ ɝɪɟʁɚɱɨɬ ɜɝɪɚɞɢɬɟ ɟɤɫɩɚɧɡɢɨɧɟɧ ɫɚɞ ɫɨ 
ɜɨɥɭɦɟɧ ɨɞ 3 ɥ.
Ɂɚ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɪɚɛɨɬɟʃɟ ɧɚ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɧɢɨɬ ɜɟɧɬɢɥ ɬɪɟɛɚ ɫɚɦɢɬɟ ɩɟɪɢɨɞɢɱɧɨ 
ɞɚ ɜɪɲɢɬɟ ɤɨɧɬɪɨɥɢ. ɉɪɢ ɩɪɨɜɟɪɤɚɬɚ ɬɪɟɛɚ ɫɨ ɩɨɦɟɫɬɭɜɚʃɟ ɧɚ ɪɚɱɤɚɬɚ ɢɥɢ ɫɨ 
ɨɞɜɪɬɭɜɚʃɟ ɧɚ ɦɚɬɢɰɚɬɚ ɧɚ ɜɟɧɬɢɥɨɬ (ɡɚɜɢɫɧɨ ɨɞ ɜɢɞɨɬ ɧɚ ɜɟɧɬɢɥɨɬ) ɞɚ ɝɨ ɨɬɜɨɪɢɬɟ 
ɢɫɬɟɤɭɜɚʃɟɬɨ ɨɞ ɩɨɜɪɚɬɧɢɨɬ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɟɧ ɜɟɧɬɢɥ. ɉɪɢ ɬɨɚ, ɧɢɡ ɦɥɚɡɧɢɰɚɬɚ 
ɧɚ ɜɟɧɬɢɥɨɬ ɡɚ ɢɫɬɟɤɭɜɚʃɟ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɩɪɨɬɟɱɟ ɜɨɞɚ, ɲɬɨ ɟ ɡɧɚɤ ɞɟɤɚ ɜɟɧɬɢɥɨɬ ɟ 
ɛɟɫɩɪɟɤɨɪɟɧ.

A B C D E F G

TG 30 N 459 275 173 - 454 461 80

TG 50 N 561 365 185 - 454 461 130

TG 80 N 766 565 190 - 454 461 180

TG 100 N 926 715 200 - 454 461 260

TG 120 N 1081 865 205 - 454 461 260

TG 150 N 1296 1065 220 - 454 461 260

TG 200 N 1505 1050 444 800 500 507 260

ɉɪɢɤʂɭɱɧɢ ɢ ɦɨɧɬɚɠɧɢ ɞɢɦɟɧɡɢɢ ɧɚ ɝɪɟɚɥɤɚɬɨɬ [mm] 
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Ɂɚɬɜɨɪɟɧ ɫɢɫɬɟɦ (ɫɨ ɩɪɢɬɢɫɨɤ)              Ɉɬɜɨɪɟɧ ɫɢɫɬɟɦ (ɩɪɟɥɟɜɟɧ)

Ʌɟɝɟɧɞɚ:
1 - ɋɢɝɭɪɧɨɫɟɧ ɜɟɧɬɢɥ               6 - ɉɪɨɛɧɚ ɧɚɫɬɚɜɤɚ
2 - ɉɪɨɛɟɧ ɜɟɧɬɢɥ               7 - Ɉɞɥɢɜɧɢɤ ɫɨ ɩɪɢɤɥɭɱɨɤ ɧɚ
3 - ɇɟɩɨɜɪɚɬɟɧ ɜɟɧɬɢɥ          ɨɞɜɨɞ  
4 - Ɋɟɞɭɰɢɨɧɟɧ ɜɟɧɬɢɥ ɡɚ ɩɪɢɬɢɫɨɤ            ɇ - Ʌɚɞɧɚ ɜɨɞɚ
5 - Ɂɚɬɜɨɪɟɧ ɜɟɧɬɢɥ                Ɍ - Ɍɨɩɥɚ ɜɨɞɚ

ɉɨɦɟɼɭ ɝɪɟɚɥɤɚɬɚ ɢ ɩɨɜɪɚɬɧɢɨɬ ɫɢɝɭɪɧɨɫɟɧ ɜɟɧɬɢɥ ɧɟ ɫɦɟɟɬɚ ɞɚ ɜɝɪɚɞɢɬɟ 
ɡɚɬɜɨɪɟɧ ɜɟɧɬɢɥ ɛɢɞɟʁʅɢ ɫɨ ɬɨɚ ʅɟ ɝɨ ɨɧɟɜɨɡɦɨɠɢɬɟ ɞɟɥɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɩɨɜɪɚɬɧɢɨɬ 
ɫɢɝɭɪɧɨɫɟɧ ɜɟɧɬɢɥ.

Ƚɪɟɚɥɤɚɬɚ ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ ʁɚ ɩɪɢɤɥɭɱɢɬɟ ɧɚ ɜɨɞɨɜsɨɞɧɚ ɦɪɟɠɚ ɛɟɡ ɪɟɞɭɰɢɪɟɧ ɜɟɧɬɢɥ ɚɤɨ 
ɩɪɢɬɢɫɨɤɨɬ ɜɨ ɦɪɟɠɚɬɚ ɟ ɩɨɧɢɡɨɤ ɨɞ 0,5 ɆɊɚ (5 ɛɚɪɚ). Ⱥɤɨ ɩɪɢɬɢɫɨɤɨɬ ɟ ɩɨɝɨɥɟɦ ɨɞ            
0,5 ɆɊɚ (5 ɛɚɪɚ) ɡɚɞɨɥɠɢɬɟɥɧɨ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɜɝɪɚɞɢ ɪɟɞɭɤɰɢɨɧɟɧ ɜɟɧɬɢɥ.
ɉɪɟɞ ɩɪɢɤɥɭɱɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɚ ɦɪɟɠɚ ɝɪɟɚɥɤɚɬɚ ɦɨɪɚɬɟ ɧɚʁɩɪɜɢɧ ɞɚ ʁɚ ɧɚɩɨɥɧɢɬɟ 
ɫɨ ɜɨɞɚ. Ʉɚʁ ɩɪɜɨɬɨ ɩɨɥɧɟʃɟ ɨɬɜɨɪɟɬɟ ʁɚ ɪɚɱɤɚɬɚ ɡɚ ɬɨɩɥɚ ɜɨɞɚ ɧɚ ɛɚɬɟɪɢʁɚɬɚ ɡɚ ɦɟɲɚʃɟ. 
Ƚɪɟɚɥɤɚɬɚ ɟ ɧɚɩɨɥɧɟɬɚ ɤɨɝɚ ɜɨɞɚɬɚ ɩɪɨɬɟɱɭɜɚ ɧɢɡ ɢɡɥɢɜɧɚɬɚ ɰɟɜɤɚ ɧɚ ɦɟɲɚɥɧɚɬɚ 
ɛɚɬɟɪɢʁɚ.

ɉɊɂɄɅɍɑɍȼȺȵȿ ɇȺ ȿɅȿɄɌɊɂɑɇȺ ɆɊȿɀȺ
ɉɪɟɞ ɩɪɢɤɥɭɱɟɜɚʃɟɬɨ ɜɨ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɚ ɦɪɟɠɚ ɬɪɟɛɚ ɜɨ ɝɪɟɚɱɨɬ ɞɚ ɫɟ ɜɝɪɚɞɢ ɜɪɜɤɚ ɡɚ 
ɩɪɢɤɥɭɱɭɜɚʃɟ, ɫɨ ɦɢɧɢɦɚɥɧɢ ɩɪɨɪɟɡ ɨɞ 1,5 ɦɦ2 (H05VV-F 3G 1,5 ɦɦ2). Ɂɚɬɨɚ ɦɨɪɚɬɟ 
ɞɚ ɝɨ ɢɡɜɚɞɢɬɟ ɩɥɚɫɬɢɱɧɢɨɬ ɡɚɲɬɢɬɟɧ ɤɚɩɚɤ.
ɉɪɢɤɥɭɱɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɝɪɟɚɥɤɚɬɚ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɚ ɦɪɟɠɚ ɦɨɪɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɟɞɭɜɚ ɫɨɝɥɚɫɧɨ 
ɫɨ ɫɬɚɧɞɚɪɞɢɬɟ ɡɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɢ. ɉɨɦɟɼɭ ɝɪɟɚɱɨɬ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ ɢ ɬɪɚʁɧɚɬɚ 
ɢɧɫɬɚɥɚɰɢʁɚ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɛɢɞɟ ɜɝɪɚɞɟɧɚ ɫɩɪɚɜɚɬɚ ɡɚ ɨɞɞɟɥɭɜɚʃɟ ɧɚ ɫɢɬɟ ɩɨɥɨɜɢ ɧɚ 
ɦɪɟɠɚɬɚ ɡɚ ɧɚɩɨʁɭɜɚʃɟ ɜɨ ɫɨɝɥɚɫɧɨɫɬ ɫɨ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɢɬɟ ɩɪɨɩɢɫɢ ɡɚ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚʃɟ.
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Ʌɟɝɟɧɞɚ:
1 - Ɍɟɪɦɨɫɬɚɬ ɢ ɞɜɨɩɨɥɟɧ 
     ɬɨɩɥɨɬɟɧ ɨɫɢɝɭɪɭɜɚɱ
2 - Ƚɪɟʁɚɱ
3 - ɉɪɢɤɥɭɱɧɚ ɫɩɨʁɤɚ
4 - Ʉɨɧɬɪɨɥɧɚ ɥɚɦɛɢɱɤɚ

L  - Ɏɚɡɟɧ ɫɩɪɨɜɨɞɧɢɤ
N  - ɇɟɭɬɪɚɥɟɧ ɫɩɪɨɜɨɞɧɢɤ
      - Ɂɚɲɬɢɬɟɧ ɫɩɪɨɜɨɞɧɢɤ  ɒɟɦɚ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨ ɩɨɜɪɡɭɜɚʃɟ
                                                                  
ɉɊȿȾɍɉɊȿȾɍȼȺȵȿ: ɩɪɟɹ ɫɟɤɨɟ ɩɨɫɟɝɚʃɟ ɜɨ ɧɟʁɡɢɧɚɬɚ ɜɧɚɬɪɟɲɧɨɫɬ ɦɨɪɚɬɟ 
ɝɪɟɚɥɤɚɬɚ ɨɛɜɪɡɧɨ ɞɚ ʁɚ ɢɫɤɥɭɱɢɬɟ ɨɞ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɚɬɚ ɦɪɟɠɚ.

ɍɉɈɌɊȿȻȺ ɂ ɈȾɊɀɍȼȺȵȿ
ɉɨ ɜɤɥɭɱɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɜɨɞɨɜɨɞɧɚ ɢ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɚ ɦɪɟɠɚ, ɝɪɟɚɥɤɚɬɚ ɟ ɩɨɞɝɨɬɜɟɧɚ ɡɚ 
ɭɩɨɬɪɟɛɚ. Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ ɜɨ ɚɩɚɪɚɬɨɬ ʁɚ ɨɞɪɟɞɭɜɚ ɮɚɛɪɢɱɤɢ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɢɨɬ 
ɬɟɪɦɨɫɬɚɬ.
ȼɪɬɟʁʅɢ ʁɚ ɡɚɜɪɬɤɚɬɚ ɧɚ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɨɬ ɜɨ ɜɧɚɬɪɟɲɧɨɫɬɚ ɧɚ ɝɪɟɚɥɤɚɬɚ ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ ʁɚ 
ɩɪɨɦɟɧɭɜɚɬɟ ɪɟɝɭɥɚɰɢʁɚɬɚ, ɤɨʁɚ ɨɜɨɡɦɨɠɭɜɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ ɢɡɦɟɼɭ 20 ɢ 75 
ɫɬɟɩɟɧɢ. ɇɟ ɜɢ ɩɪɟɩɨɪɚɱɭɜɚɦɟ ɦɟɧɭɜɚɬɟ ɮɚɛɪɢɱɤɢ ɨɞɪɟɞɟɧɚɬɚ ɪɟɝɭɥɚɰɢʁɚ Ɍɚɤɜɚɬɚ 
ɪɟɝɭɥɚɰɢʁɚ ɟ ɧɚʁɲɬɟɞɥɢɜɚ ɛɢɞɟʁʅɢ ɨɜɨɡɦɨɠɭɜɚ ɧɚʁɟɤɨɧɨɦɢɱɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɚ 
ɟɧɟɪɝɢʁɚ ɢ ɧɚʁɦɚɥɨ ɫɨɡɞɚɜɚʃɟ ɧɚ ɜɚɪɨɜɧɢɤ. 
Ⱦɟɥɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɚɬɚ ɝɪɟɚɥɤɚ ɝɨ ɩɨɤɚɠɭɜɚ ɤɨɧɬɪɨɥɧɚɬɚ ɥɚɦɛɢɱɤɚ.ɇɚ ɨɛɟɦɨɬ 
ɝɪɟɚɱɨɬ ɢɦɚ ɛɢɦɟɬɚɥɟɧ ɬɟɪɦɨɦɟɬɚɪ ɲɬɨ ɫɟ ɩɨɦɟɫɬɭɜɚ ɜɨ ɧɚɫɨɤɚ ɧɚ ɞɜɢɠɟʃɟɬɨ ɧɚ 
ɫɬɪɟɥɤɚɬɚ ɧɚ ɱɚɫɨɜɧɢɤɨɬ (ɜɨ ɞɟɫɧɨ), ɞɨɤɨɥɤɭ ɜɨ ɝɪɟɚɱɨɬ ɟ ɩɪɢɫɭɬɧɚ ɬɨɩɥɚɬɚ ɜɨɞɚ.
Ⱥɤɨ ɝɪɟɚɥɤɚɬɚ ɧɟʁɚ ɭɩɨɬɪɟɛɭɜɚɬɟ ɩɨɞɨɥɝɨ ɜɪɟɦɟ, ɢɫɤɥɭɱɟɬɟʁɚ ɨɞ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɚɬɚ ɦɪɟɠɚ. 
Ⱥɤɨ ɩɨɫɬɨɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɞ ɡɚɦɪɡɧɭɜɚʃɟ ɬɨɝɚɲ ɦɨɪɚɬɟ ɞɚ ʁɚ ɢɫɩɪɚɡɧɢɬɟ ɧɟɝɨɜɚɬɚ 
ɫɨɞɪɠɢɧɚ. ȼɨɞɚɬɚ ɨɞ ɝɪɟɚɱɨɬ ɫɟ ɩɪɚɡɧɢ ɧɢɡ ɞɨɜɨɞɧɚɬɚ ɰɟɜɤɚɬɚ ɧɚ ɝɪɟɚɱɨɬ. ȼɨ ɬɚ 
ɧɚɦɟɧɚ ɩɪɟɩɨɪɚɱɥɢɜɨ ɟ ɩɪɢ ɜɝɪɚɞɭɜɚʃɟɬɨ ɩɨɦɟɼɭ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɧɢɨɬ ɜɟɧɬɢɥ ɢ ɞɨɜɨɞɧɚɬɚ 
ɰɟɜɤɚ ɧɚ ɝɪɟɚɱɨɬ ɞɚ ɫɟ ɧɚɦɟɫɬɢ ɩɨɫɟɛɟɧ ɮɢɬɢɧɝ (Ɍ-ɩɚɪɱɟ) ɢɥɢ ɜɟɧɬɢɥ ɡɚ ɩɭɲɬɚʃɟ. 
Ƚɪɟɚɱɨɬ ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ ɝɨ ɢɫɩɪɚɡɧɢɬɟ ɢ ɧɟɩɨɫɪɟɞɧɨ ɧɢɡ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɧɢɨɬ ɜɟɧɬɢɥ ɫɨ 
ɩɨɦɟɫɬɭɜɚʃɟ ɧɚ ɪɚɱɤɚɬɚ, ɨɞɧɨɫɧɨ ɜɪɬɥɢɜɚɬɚ ɦɚɥɚ ɤɚɩɚ ɧɚ ɜɟɧɬɢɥɨɬ ɜɨ ɩɨɥɨɠɛɚ ɤɚɤɨ 
ɩɪɢ ɩɪɨɜɟɪɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɪɚɛɨɬɟʃɟɬɨ. ɉɪɟɞ ɢɫɩɪɚɡɧɭɜɚʃɟɬɨ ɬɪɟɛɚ ɝɪɟɚɱɨɬ ɞɚ ɫɟ ɢɫɤɥɭɱɢ 
ɨɞ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɚɬɚ ɦɪɟɠɚ ɢ ɩɨɬɨɚ ɞɚ ɫɟ ɨɬɜɨɪɢ ɪɚɱɤɚɬɚ ɡɚ ɬɨɩɥɚ ɜɨɞɚ ɧɚ ɩɪɢɤɥɭɱɟɧɚɬɚ 
ɛɚɬɟɪɢʁɚ ɡɚ ɦɟɲɚʃɟ. ɉɨɫɥɟ ɩɪɚɡɧɟʃɟɬɨ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ ɧɢɡ ɞɨɜɨɞɧɚɬɚ ɰɟɜɤɚ ɜɨ ɝɪɟɚɱɨɬ 
ɨɫɬɚɧɭɜɚ ɩɨɦɚɥɨ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɧɚ ɜɨɞɚ ɲɬɨ ɢɫɬɟɱɭɜɚ ɩɪɢ ɩɨɬɪɝɧɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɩɪɢɪɚɛɧɢɰɚɬɚ 
ɡɚ ɝɪɟɟʃɟ ɧɢɡ ɨɬɜɨɪɨɬ ɧɚ ɩɪɢɪɚɛɧɢɰɚɬɚ ɡɚ ɝɪɟɟʃɟ. 
ɇɚɞɜɨɪɟɲɧɨɫɬɚ ɧɚ ɛɨʁɥɟɪɨɬ ɱɢɫɬɟɬɟ ʁɚ ɫɨ ɛɥɚɝ ɪɚɫɬɜɨɪ ɧɚ ɩɪɚɲɚɤ ɡɚ ɩɟɪɟʃɟ. ɇɟ 
ɭɩɨɬɪɟɛɭɜɚʁɬɟ ɪɚɡɪɟɞɭɜɚɱɢ ɢɥɢ ɝɪɭɛɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɡɚ ɱɢɫɬɟʃɟ.
ɋɨ ɪɟɞɨɜɧɢ ɫɟɪɜɢɫɧɢ ɩɪɟɝɥɟɞɢ ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ ɨɫɢɝɭɪɚɬɟ ɞɨɥɝ ɠɢɜɨɬɟɧ ɜɟɤ ɧɚ ɛɨʁɥɟɪɨɬ ɢ 
ɫɨɜɪɲɟɧɨ ɪɚɛɨɬɟʃɟ. Ƚɚɪɚɧɰɢʁɚɬɚ ɩɪɨɬɢɜ ɪɝɨɫɭɜɚʃɟ ɧɚ ɤɨɬɟɥɨɬ ɟ ɜɚɠɟɱɤɚ ɫɚɦɨ ɞɨɤɨɥɤɭ 
ɫɬɟ ɝɢ ɢɡɜɟɞɭɜɚɥɟ ɩɪɨɩɢɲɚɧɢɬɟ ɪɟɞɨɜɧɢ ɩɪɟɝɥɟɞɢ ɡɚ ɩɨɬɪɨɲɟɧɨɫɬɚ ɧɚ ɡɚɲɬɢɬɧɢɬɟ 
ɚɧɨɞɢ. ɉɟɪɢɨɞɨɬ ɩɨɦɟɼɭ ɞɜɚ ɪɟɞɨɜɧɢ ɩɪɟɝɥɟɞɢ ɧɟ ɫɦɟɟ ɞɚ ɛɢɞɟ ɩɨɞɨɥɝɨ ɨɞ 36 ɦɟɫɟɰɢ. 
ɉɪɟɝɥɟɞɢɬɟ ɦɨɪɚ ɞɚ ɝɢ ɢɡɜɟɞɟ ɩɨɨɜɥɚɫɬɟɧ ɫɟɪɜɢɫɟɪ, ɤɨʁɲɬɨ ɫɟɤɨʁ ɩɪɟɝɥɟɞ ʅɟ ɜɢ ɝɨ 
ɡɚɛɟɥɟɠɢ ɜɨ ɝɚɪɚɧɰɢɫɤɢɨɬ ɥɢɫɬ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɨɬ. ɉɨɬɪɟɛɧɨ ɟ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɢ ɢɫɬɪɨɲɟɧɨɫɬɚ 
ɧɚ ɩɪɨɬɢɜɤɨɪɨɡɢɜɧɚɬɚ ɡɚɲɬɢɬɧɚ ɚɧɨɞɚ ɢ ɩɨ ɩɨɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɨɱɢɫɬɢ ɜɨɞɧɢɨɬ ɤɚɦɟɧ ɤɨɢ 
ɫɟ ɫɨɛɢɪɚ ɜɨ ɜɧɚɬɪɟɲɧɨɫɬɚ ɧɚ ɛɨʁɥɟɪɨɬ. ɂɫɬɨɜɪɟɦɟɧɨ ɫɟɪɜɢɫɧɚɬɚ ɫɥɭɠɛɚ, ɫɩɨɪɟɞ 
ɫɨɝɥɟɞɚɧɚɬɚ ɫɨɫɬɨʁɛɚ, ʅɟ ɜɢ ɝɨ ɩɪɟɩɨɪɚɱɚ ɞɚɬɭɦɨɬ ɡɚ ɫɥɟɞɧɚɬɚ ɤɨɧɬɪɨɥɚ.
ȼɟ ɦɨɥɢɦɟ, ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɢɬɟ ɨɲɬɟɬɢ ɧɚ ɝɪɟɚɥɤɚɬɚ ɞɚ ɧɟ ɝɢ ɩɨɩɪɚɜɚɬɟ ɫɚɦɢ ɬɭɤɭ ɡɚ 
ɬɨɚ ɞɚ ɝɨ ɩɨɜɢɤɚɬɟ ɧɚʁɛɥɢɫɤɢɨɬ ɨɜɥɚɫɬɟɧ ɫɟɪɜɢɫ.
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Vážený zákazníku, chtĞli bychom Vám podĞkovat za nákup našeho výrobku.
PROSÍME, PĭEČTĝTE SI POZORNĝ PĭED MONTÁŽÍ A PĭED PRVNÍM POUŽITÍM NÁVOD 
K POUŽITÍ ELEKTRICKÉHO OHĭÍVAČE VODY.

TOTO ZAĭÍZENÍ NENÍ URČEN PRO POUŽITÍ OSOBAMI (VČETNĝ DĝTÍ) S SNÍŽENÝM 
TĝLESNÉHO, SMYSLOVÉHO NEBO DUŠEVNÍCH SCHOPNOSTÍ, NEBO NEDOSTATEČNÉ 
ZKUŠENOSTI A ZNALOSTI, ANIŽ BY JIM BYLO UMOŽNĝNO DOZOR NEBO POKYNY TÝKAJÍCÍ 
SE POUŽÍVÁNÍ TOHOTO ZAĭÍZENÍ OSOB ODPOVĝDNÁ ZA JEJICH BEZPEČNOST.

DĝTI BY MĝLY BÝT POD DOHLEDEM, ABY SE ZAJISTILO, ŽE NEBUDOU HRÁT SE 
SPOTĭEBIČEM.

OhĮívač je vyroben podle platných norem a je úĮedně testovaný. OpatĮen je takébezpečnostním 
certifi kátem a certifi kátem o elektromagnetické slučitelnosti. Jehozákladní technické vlastnosti 
jsou uvedené a sepsané na štítku, který je nalepenmezi pĮípojnými trubkami. OhĮívač může 
pĮipojit na vodovodní a elektrickou síťpouze vyškolený odborník. Zasahovat do vnitĮních části 
ohĮívače pĮi opravách.odstranění vodního kamene a kontrole a výměně antikorozní ochranné 
anodymůže jedině autorizovaný servis.

VESTAVBA
OhĮívač vestavujte co možná nejblíže odběrnému místu. Jestliže ohĮívač zabudujete do prostoru, 
kde se nachází koupací vana nebo sprcha, musíte se Įídit požadavky normy  IEC 60364-7-
701 (VDE 0100, Teil 701). Bojler pĮipevníte ke stěně šrouby určenými pro zeď, nominálního 
průměru minimálně 8mm. Pokud jej montujete na slabší stěnu, je tĮeba ji nejprve patĮičně 
zpevnit. OhĮívač můžete na stěnu instalovat pouze ve vertikální poloze. Kvůli jednoduší kontrole 
a výměně magnéziové anody Vám doporučujeme, abyste mezi vrchem ohĮívače a stropem 
nechali dostatek místa (viz rozměr G na nákresu pĮipojených rozměru). V opačném pĮípadě by 
se musel pĮi uvedeném servisním zásahu ohĮívač demontovat ze stěny.

TECHNICKE VLASTNOSTI  APARÁTU
Typ TG 30 N TG 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

Model    TG 30 N TG 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

Objem                                      [ l ] 30 50 80 100 120 150 200

Jmenovitý tlak                    [ MPa ] 0,6

Hmotnost / naplněn vodou     [ kg ] 20/50 24/74 30/110 34/134 38/158 44/194 70/270

Protikorozni ochrana emailováno & Mg anoda

Příkon elektrického ohřívače  [ W ] 2000

Napětí                                   [ V~ ] 230

Třída ochranny l

Stupeň ochranny IP 24

Doba ohřevu na teplotu 65°C1)  [ h ] 0 05 1 35 2 35 3 15 3 50 4 50 5 50

Spotřeba energie do 65°C 1) [kWh] 1,81 3,19 5,14 6,53 7,64 9,58 12,78

Množství smíšené  
vody při 40°C                           [ l ]

50 89 145 200 236 298 399

Tepelné ztráty 2)            [kWh/24h ] 0,90 1,32 1,85 2,20 2,60 3,20 2,80

Energetická třída G G G G G F F

1) Hodnoty platí pro smešování studené vody z vodovodu 15°C a vody z ohřívače, která je v nem všechna 
    ohřátá na 65°C.
2) Měřeno při teplotě vody 65°C (norma EN 60379).
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A B C D E F G

TG 30 N 459 275 173 - 454 461 80

TG 50 N 561 365 185 - 454 461 130

TG 80 N 766 565 190 - 454 461 180

TG 100 N 926 715 200 - 454 461 260

TG 120 N 1081 865 205 - 454 461 260

TG 150 N 1296 1065 220 - 454 461 260

TG 200 N 1505 1050 444 800 500 507 260

Montážní rozmery aparátu [mm] 

PĭIPOJENÍ K VODOVODNÍ SÍTI
PĮívod a odvod vody jsou na potrubí topného tělesa barevně vyznačeny. PĮívod studené 
vody je označený modrou barvou, odvod teplé vody červenou barvou. Topné těleso můžete 
pĮipojit na vodovodní síť dvěma způsoby. UzavĮený tlakový systém pĮipojení umožňuje odběr 
vody na více odběrných místech, otevĮený netlakový systém umožňuje jen jedno odběrné 
místo. Vzhledem k vybranému systému pĮipojení, si musíte zakoupit také patĮičné míchací 
baterie. 
U otevĮeného netlakového systému je tĮeba pĮed topné těleso vestavět ventil zabraňující 
vrácení vody a následné vytékání vody z kotle, pokud v síti dojde voda. U tohoto systému 
pĮipojení musíte použít průtokovou míchací baterii. V topném tělese se kvůli ohĮívání objem 
vody zvětšuje, a to zapĮíčiňuje kapání z potrubí míchací baterie. Silným utahováním rukojeti 
na míchací baterii nelze zabránit kapání vody, můžete však baterii poškodit. U uzavĮeného 
tlakového systému pĮipojení musíte na odběrných místech použít tlakové míchací baterie. 
Na dotekovou trubku musíte pĮipojit bezpečnostní ventil nebo bezpečnostní zaĮízení, které 
zabraňuje zvýšení tlaku v kotli o více než 0,1 MPa nad nominálním tlakem. Výtokový otvor 
na bezpečnostním ventilu musí mít povinně východ do atmosférického tlaku.
PĮi ohĮívaní vody v topném tělese se tlak vody zvyšuje až k hranici, která je nastavená na 
bezpečnostním ventilu. Protože se voda nemůže již vracet do vodovodního potrubí, může 
začít tato voda kapat z otvoru bezpečnostního ventilu. Kapající vodu můžete svést do odpadu 
pĮes odchytávající nástavec, který můžete umístit pod bezpečnostní ventil. Odtoková trubka 
umístěná pod výpustí bezpečnostního ventilu musí být umístěna v místnosti kde nemrzne a 
musí být obrácena směrem dolů. 
V pĮípadě, že pĮi nevhodně provedené instalaci nemáte možnost kapající vodu ze zpětného 
bezpečnostního ventilu odvést do odtoku, potom se kapání vody vyhnete zabudováním 
expanzní nádoby o obsahu 3 I na dotekové trubce bojleru. 
Aby bezpečnostní ventil správně fungoval, musíte sami periodicky provádět kontroly.
PĮi kontrole musíte pohybem ručky nebo odšroubováním matky ventilu (závisí na typu 
ventilu) otevĮít výtek ze zpětného bezpečnostního ventilu. PĮitom musí vytéci pĮes výtokovou 
trysku ventilu voda, to znamená, že je ventil bezporuchový.
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UzavĮený (tlakový) systém                      OtevĮený (průtokový) systém

Legenda:
1 - Bezpečnostní ventil        6 - Zkušební nastavec
2 - Zkušební ventil        7 - TrychtýĮ s pĮípojkou na odtok
3 - Nevratný ventil  
4 - Redukční ventil        H - Studená voda
5 - Uzavírací ventil        T - Teplá voda

Mezi aparát a zpĞtný bezpečnostní ventil nemontujte uzavírací ventil, protože tím 
vyloučíte funkci bezpečnostního ventilu.

OhĮívač vody můžete pĮipojit na domovní vodovodní síť bez redukčního ventilu, pokud je tlak 
v síti nižší než 0,5 MPa (5 bar). Jestliže tlak pĮesahuje 0,5 MPa (5 bar), musíte v každém 
pĮípadě zabudovat redukční ventil.
PĮed pĮipojením k elektrické síti musíte aparát nejdĮíve naplnit vodou. První plnění provedete 
tak, že na směšovací baterii otevĮete ventil teplé vody. Aparát je naplněn, když se na odtočné 
trubce směšovací baterie objeví voda.

PĭIPOJENÍ K ELEKTRICKÉ SÍTI
PĮed pĮipojením k elektrické síti je zapotĮebí do ohĮívače zabudovat pĮípojný vodič, který má  
minimální průĮez aspoň 1,5 mm2 (H05VV-F 3G 1,5 mm2). Abyste tento úkon mohli provést, 
musíte nejdĮíve z ohĮívacího tělesa odšroubovat ochranné víko.
PĮipojení aparátu k elektrické síťi musí probíhat v souladu s normami pro elektrická vedení. 
Mezi ohĮívač vody a trvalou instalaci se musí zabudovat pĮípravek pro rozvod všech pólů od 
napájecí sítě v souladu s národními instalačními pĮedpisy.
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Legenda:
1 - Termostat a dvoupólová 
     tepelná pojistka
2 - OhĮívací teleso
3 - PĮípojovací svorka
4 - Kontrolka

L - Fázový vodič
N  - Neutrální vodič
    - Ochranný vodič          Schéma elektrické pĮípojky
                                                                        
UPOZORNĝNÍ: PĮed každým zásahem do vnitĮního prostoru aparátu musíte aparát 
odpojit z elektrické sítĞ!

POUŽITÍ A ÚDRŽBA
Po pĮipojení k vodovodní a elektrické síti je aparát pĮipraven k použití.
Teplotu vody v aparátu ovládá automatický termostat, který je nastaven výrobcem. Nastavení 
můžete změnit otáčením ovladače termostatu ve vnitĮním prostoru aparátu. SeĮizovací 
pásmo je od 20°C do 75°C. Změnu nastavení zvolené-ho výrobcem Vám nedoporučujeme, 
protože toto nastavení Vám umožňuje maximálně ekonomickou spotĮebu elektrické energie 
a nejmenší vylučování vodního kamene. Funkci elektrického ohĮívače indikuje světelný 
indikátor. 
OhĮívač obsahuje bimetalový teploměr, který se vychyluje ve směru hodinových ručiček 
doprava, když v ohĮívači teplota vody stoupá. 
V pĮípadě, že aparát nebudete delší dobu používat, odpojte jej od elektrické sítě. Pokud 
existuje nebezpečí zmrznutí vody, vypust’te ji z kotle. Voda z ohĮívače se vyprázdní pĮítokovou 
trubkou ohĮívače. Pro tento účel se doporučuje pĮi zabudování mezi bezpečnostní ventil a 
pĮítokovou trubku ohĮívače umístit speciální (T-díl) nebo výpustný ventil. OhĮívač můžete 
vyprázdnit také pĮímo bezpečnostním ventilem s posunem páky resp. otočným kohoutem 
ventilu do polohy, která se používá pĮi kontrole fungování. PĮed vyprazdňováním se musí 
ohĮívač vypnout z elektrické sítě a potom se otevĮe páka teplé vody na pĮipojené míchací 
baterii. Po vyprázdnění vody pĮítokovou trubkou zůstane v ohĮívači menší množství vody, 
která vyteče otvorem po odstranění ohĮívací pĮíruby.
Vnější části pĮístroje udržujte jemným roztokem pracího prášku. Nepoužívejte Įedidla a jiné 
čistící prostĮedky.
Pravidelnými servisními prohlídkami si zajistíte bezporuchový chod a dlouhou životnost 
ohĮívače. První kontrola ohĮívače se doporučuje provést odborníkem, a sice pĮibližně po dvou 
letech po zapojení. PĮi prohlídce se musí zkontrolovat opotĮebovanost antikorozní ochranné 
anody a dle potĮeby odstranit vodní kámen, který se vzhledem ke kvalitě, množství a teplotě 
spotĮebované vody nabírá uvnitĮ topného tělesa. Servisní služba Vám pĮi pĮíležitosti prohlídky 
topného tělesa a vzhledem ke zjištěnému stavu, doporučí datum následující kontroly.

Zádáme Vás, abyste opravy topného tĞlesa neprovádĞli sami, ale abyste navštívili 
nebo zavolali do nejbližšího autorizovaného servisu.
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Szanowny Kliencie, dziĜkujemy za kupno naszego wyrobu.
PRZED MONTAĻEM I PIERWSZYM UĻYCIEM PODGRZEWACZA WODY ZALECAMY I 
PROSIMY O DOKŁADNE PRZECZYTANIE INSTRUKCJI.

URZĖDZENIE NIE JEST PRZEZNACZONE DLA OSÓB (DZIECI WŁĖCZNIE) O 
OGRANICZONEJ FIZYCZNEJ, ZMYSŁOWEJ LUB PSYCHICZNEGO ZDOLNOįCIAMI, LUB 
BRAK DOįWIADCZENIA I WIEDZY, CHYBA ĻE NADANO NADZORU LUB Z INSTRUKCJAMI 
DOTYCZĖCYMI UĻYTKOWANIA URZĖDZENIA PRZEZ OSOBě ODPOWIEDZIALNĖ ZA ICH 
BEZPIECZEĥSTWO.

DZIECI POWINNY BYĆ MONITOROWANE W CELU ZAPEWNIENIA ICH NIE 
GRAĆ Z ZESPOŁEM.

Podgrzewacz wody posiada odpowiednie atesty, ponieważ jest on wyprodukowany według 
ważnych standardów i atestowany w upoważnionych do tego instytutach. Podstawowe właİciwoİci 
techniczne wyrobu oznaczone są na tabliczce znamionowej, znajdujcej się pomiędzy przyłączami 
wody zimnej i wody ciepłej. Podłączenia podgrzewacza wody do instalacji wodociągowej i 
instalacji elektrycznej może dokonać tylko fachowiec. Naprawy wnętrza podgrzewacza, wymiany 
antykorozyjnej anody lub usuwanie kamienia wodnego może dokonać tylko upoważniona placówka 
serwisowa.

MONTAĻ
Podgrzewacz wody należy zawiesić za pomocą odpowiednich İrub w pobliżu miejsca poboru 
wody. Jeİli grzejnik wody zostanie zamontowany w pomieszczeniu w którym znajduje sie wanna 
lub tusz, należy uwzględnić wymogi okreİlone w normie IEC 60364-7-701 (VDE 0100, Teil 701). 
Należy go zamontować do İciany za pomocą İrub o İrednicy najmniej 8 mm. įcianę o słabszej 
noİnoİci, na której ma być on zawieszony musimy odpowiednio wzmocnić. Podgrzewacze 
wody można zawiesić na İcianie wyłącznie w pozycji pionowej. W celu  łatwiejszej kontroli oraz 
zamiany anody magnezowej, zalecamy pozostawienie odpowiedniej przestrzeni, pomiędzy górną 
częİcią grzejnika a sufi tem (patrz wymiar G na schemacie wymiarów podłączenia). W przeciwnym 
wypadku, aby dokonać wyżej wymienionych czynnoİci, grzejnik należy odmontować ze İciany.

WŁAįCIWOįCI TECHNICZNE

Typ TG 30 N TG 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

Model      TG 30 N TG 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

Pojemność                               [ l ] 30 50 80 100 120 150 200

Ciśnienie znamionowe      [ MPa ] 0,6

Waga / wraz z wodą             [ kg ] 20/50 24/74 30/110 34/134 38/158 44/194 70/270

Ochrona przeciwkorozyjna  
zbiornika

emaliowany / Mg anoda

Moc podłączeniowa              [ W ] 2000

Napięcie                              [ V~ ] 230

Czas zagrzewania do 75°C 1)    [ h] 1 05 1 55 3 05 3 55 4 35 5 45 7 40

Ilość mieszanej wody 
przy  40°C                               [ l ]

50 89 145 200 236 298 399

Zużycie energii 2)         [kWh/24h ] 0,90 1,32 1,85 2,20 2,60 3,20 2,80

1)  Czas zagrzewania całej pojemności podgrzewacza wody za pomocą grzałki elektrycznej - temperatura
     wody zimnej z instalacji wodociągowej wynosi 15°C
2)  Zużycie energii elektrycznej przy utrzymywaniu stałej temperatury w podgrzewaczu wody na 65°C i przy
     temperaturze okolicy 20°C, mierzonej według EN 60379.
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PODŁĖCZENIE DO INSTALACJI WODOCIĖGOWEJ
Przyłącza wody zimnej i wody ciepłej na podgrzewaczu oznaczone są kolorami. Przyłącze wody 
zimnej oznaczone jest kolorem niebieskim, przyłącze wody ciepłej oznaczone jest kolorem 
czerwonym.
Podgrzewacz można podłączyć do instalacji wodociągowej w dwojaki sposób. System podłączenia 
zamkniętego, ciİnieniowego umożliwia wielopunktowy pobór wody, zaİ system nieciİnieniowy 
pozwala wyłącznie na jednopunktowy pobór wody. Ze względu na wybrany system podłączenia 
należy zamontować odpowiednie baterie. 
Przy otwartym, nieciİnieniowym systemie podłączenia należy przed podgrzewacz zamontować zawór 
zwrotny, który zapobiega wyciekaniu wody z zbiornika na skutek braku wody w instalacji. Przy tym 
systemie należy zastosować baterię przepływową. Podczas zagrzewania wody w podgrzewaczu jej 
objętoİć powiększa się, co powoduje kapanie wody z baterii. Przez silniejsze przykręcanie uchwytu 
baterii, kapania wody nie zażegnamy, spowodujemy tylko uszkodzenie baterii.
Przy zamkniętym, ciİnieniowym sposobie podłączenia należy na miejscach poboru wody 
zamontować baterie ciİnieniowe. Do rury doprowadzającej obowiązkowo należy zamontować 
zawór zabezpieczający lub zespół zabezpieczający, który uniemożliwia wzrost ciİnienia w 
podgrzewaczu wody powyżej 0,1 MPa ponad ciİnieniem znamionowym. Otwór odpływowy  
zaworu  bezpieczeństwa musi posiadać wypust na ciİnienie atmosferyczne. Podczas 
zagrzewania wody w podgrzewaczu, ciİnienie wody wzrasta do wartoİci, nastawionej w zaworze 
bezpieczeństwa. Ponieważ odpływ wody z powrotem do instalacji wodociągowej jest niemożliwy, 
może to spowodować kapanie wody z otworu odprowadzającego na zaworze bezpieczeństwa. 
Kapiącą wodę można zbierać do specjalnej nadstawki, po czym odprowadzić ją do zlewu. 
Rura odprowadzająca, znajdująca się pod wylotem zaworu zabezpieczającego, powinna być 
zamontowana w kierunku bezpoİrednio w dół i w otoczeniu gdzie nie zamarza.
Jeİli instalacja nie była odpowiednio przeprowadzona w wyniku czego nie mamy możliwoİci 
odprowadzenia wyciekającej wody do rury odpływowej za pomocą zaworu bezpieczeństwa, musimy 
na rurze doprowadzającej podgrzewacza wody zamontować, zbiornik wyrównawczy o pojemnoİci  
3 l, co pozwoli nam na przechwytywanie wyciekającej wody. 
Aby zawór bezpieczeństwa działał niezawodnie należy okresowo przeprowadzać kontrolę. 
Podczas kontroli polegającej na przesunięciu uchwytu lub muterki zaworu (zależnie od typu zaworu) 
należy otworzyć odpływ na zaworze bezpieczeństwa. Podczas kontroli z dyszy powinna wycieknąć 
woda, co oznacza, że zawór jest bez zarzutu.

A B C D E F G

TG 30 N 459 275 173 - 454 461 80

TG 50 N 561 365 185 - 454 461 130

TG 80 N 766 565 190 - 454 461 180

TG 100 N 926 715 200 - 454 461 260

TG 120 N 1081 865 205 - 454 461 260

TG 150 N 1296 1065 220 - 454 461 260

TG 200 N 1505 1050 444 800 500 507 260

Wymiary montażu i podłączenia podgrzewacza [mm] 
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System zamknięty (ciİnieniowy)                 System otwarty (nieciİnieniowy)

Legenda:
1 - Zawór bezpieczeństwa    6 - Nadstawek próbny
2 - Zawór próbny     7 - Nadstawek do zbierania wody, 
3 - Zawór zwrotny                         podłączenie do odpływu wody
4 - Zawór redukcyjny ciİnienia   H - Woda zimna
5 - Zawór odcinający    T - Woda ciepła

PomiĜdzy podgrzewacz i zawór bezpieczeĦstwa ne wolno zamontować zaworu 
odcinajėcego, gdyļ w ten sposób uniemoļliwia siĜ działanie zaworu bezpieczeĦstwa.

Podgrzewacz wody można bez zaworu redukcyjnego podłączyć do domowej instalacji 
wodociągowej, gdy ciİnienie w instalacji jest niższe od 0,5 MPa (5 barów). Jeİli ciİnienie 
przekracza 0,5 MPa (5 barów) musimy obowiązkowo wmontować zawór redukcyjny.
Przed podłączeniem elektrycznym podgrzewacz wody należy napełnić wodą. Podczas 
pierwszego napełniania przekręcić uchwyt ciepłej wody na baterii. Podgrzewacz jest 
napełniony, gdy z baterii zacznie cieknąć woda.

PODŁĖCZENIE DO INSTALACJI ELEKTRYCZNEJ
Przed podłączeniem do sieci elektrycznej, należy  do grzejnika podłączyć kabel o İrednicy 
przynajmniej 1,5 mm2 (H05VV-F 3G 1,5 mm2). Można to zrobić w ten sposób, że z 
podgrzewacza usuwa się pokrywę ochronną.
Podłączenie podgrzewacza do instalacji elektrycznej musi odpowiadać wymogom okreİlonym 
przez standardy dotyczące instalacji elektrycznej. Pomiędzy grzejniekiem wody a instalacją 
stałą, musi być wbudowane urządzenie służące do  rozdzielenia wszystkich biegunów od 
instalacji sieci elektrycznej, zgodnie z przepisami obowiązującymi w danym kraju.
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Legenda:
1 - Termostat i dwubiegunowy 
     bezpiecznik temperaturowy
2 - Grzałka
3 - Klamra podłączeniowa
4 - Lampka sygnalizacyjna

L  - Przewód fazowy
N  - Przewód zerowy
     - Przewód uziomowy   Shemat połączeń elektrycznych
                                                                   
UWAGA!    Przed kaļdym zabiegiem dokonanym we wnĜtrzu podgrzewacza, podgrze-
wacz musimy wyłėczyć z sieci elektrycznej!

UĻYTKOWANIE I UTRZYMYWANIE
Po podłączeniu do instalacji wodociągowej i elektrycznej podgrzewacz wody jest gotowy do 
użytkowania.
Temperaturę wody w podgrzewaczu automatycznie reguluje termostat, który jest już 
fabrycznie wyregulowany. Nastawienie temperatury można zmienić przekręcając İrubkę 
regulatora, znajdującą się na termostacie wewnątrz podgrzewacza. Zakres regulacji sięga 
od 20 do 75°C. Nie radzimy zmieniać fabrycznego nastawienia temperatury, gdyż gwarantuje 
ono najbardziej ekonomiczne zużycie energii elektrycznej i jak najmniejsze osadzanie się 
kamienia wodnego.
Działanie grzałki elektrycznej sygnalizuje lampka sygnalizacyjna. Grzejnik na obudowie 
posiada termometr bimetalowy, który odchyla się w prawo w kierunku ruchu wskazówek 
zegara, jeİli w grzejnku znajduje się ciepła woda. Gdy podgrzewacza nie będziemy używać 
przez dłuższy czas, radzimy wyłączyć go z sieci elektrycznej. Gdy zachodzi obawa przed 
zamarznięciem wody w podgrzewaczu, należy wodę z niego wypuİcić. Wodę z grzejnika 
wylewa się przez rurę dopływową grzejnika. W tym celu zaleca się przed zamontowaniem 
grzejnika,  umieszczenie specjalnego łącznika T lub zaworu wypustowego,  pomiędzy zaworem 
bezpieczeństwa a rurą dopływową. Grzejnik można również opróżnić bezpoİrednio przez 
zawór bezpieczeństwa, przesuwając rączkę lub ruchomą nakrętkę zaworu do pozycji takiej 
samej jak przy sprawdzaniu jego działania.  Przed opróżnieniem należy grzejnik odłączyć 
od sieci elektrycznej, po czym  otworzyć kurek z ciepłą wodą na baterii wodociągowej. Po 
opróżnieniu wody przez rurę odpływową w grzejniku pozostaje jeszcze mniejsza iloİć wody, 
która wycieknie przez  otwór kryzy, po jej usunięciu.   
Podgrzewacz należy z zewnątrz czyİcić delikatnym roztworem İrodka myjącego. Nie wolno 
używać rozpuszczalników lub agresywnych İrodków do czyszczenia. Bezbłędne działanie 
i długowiecznoİć podgrzewacza zapewnią mu regularne przeglądy serwisowe. Pierwszy 
przegląd powinien być wykonany przez serwis po upływie dwóch lat od podłączenia. Wtedy 
kontroluje się stopień zużycia ochronnej anody przeciwkorozyjnej i usuwa kamień wodny, 
który zależnie od jakoİci, iloİci i temperatury wody osiadł wewnątrz podgrzewacza. Po 
przeglądzie serwis zaleci też datę następnego przeglądu.

Prosimy, abyİcie PaĦstwo ewentualnych usterek nie usuwali sami, naleļy zgłosić je 
do najbliļszego, upowaļnionego punktu serwisowego.
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ɍɜɚɠɚɟɦɢ ɤɭɩɭɜɚɱɢ, ɛɥɚɝɨɞɚɪɢɦ ɜɢ ɡɚ ɩɨɤɭɩɤɚɬɚ ɧɚ ɧɚɲ ɩɪɨɞɭɤɬ.
ɆɈɅɂɆ ȼɂ, ɉɊȿȾɂ ȾȺ ɆɈɇɌɂɊȺɌȿ ɂ ɉɈɅɁȼȺɌȿ ȻɈɃɅȿɊȺ ȼɇɂɆȺɌȿɅɇɈ ȾȺ 
ɉɊɈɑȿɌȿɌȿ ɍɉɔɌȼȺɇȿɌɈ

ɌɈɁɂ ɍɊȿȾ ɇȿ ȿ ɉɊȿȾɇȺɁɇȺɑȿɇɈ ɁȺ ɉɈɅɁȼȺɇȿ ɈɌ ɅɂɐȺ
(ȼɄɅɘɑɂɌȿɅɇɈ ȾȿɐȺ) ɋ ɈȽɊȺɇɂɑȿɇɂ ɎɂɁɂɑȿɋɄɂ, ɋȿɌɂȼɇɂ ɂɅɂ ɍɆɋɌȼȿɇɂ 
ȼɔɁɆɈɀɇɈɋɌɂ, ɂɅɂ ɅɂɉɋȺɌȺ ɇȺ ɈɉɂɌ ɂ ɁɇȺɇɂə, Ɉɋȼȿɇ ȺɄɈ Ɍȿ ɇȿ ɋȺ 
ȻɂɅɂ ȾȺȾȿɇɂ ɇȺȾɁɈɊ ɂɅɂ ɍɄȺɁȺɇɂə ɁȺ ɂɁɉɈɅɁȼȺɇȿ ɇȺ ɍɊȿȾȺ ɈɌ ɅɂɐȿɌɈ, 
ɈɌȽɈȼȺɊəɓɈ ɁȺ ɌəɏɇȺɌȺ ȻȿɁɈɉȺɋɇɈɋɌ.

ȾȿɐȺɌȺ ɌɊəȻȼȺ ȾȺ ȻɔȾȺɌ ɉɈȾ ɇȺȾɁɈɊ ȾȺ ɋȿ ȽȺɊȺɇɌɂɊȺ, ɑȿ Ɍȿ ɇȿ ɂȽɊȺəɌ 
ɋ ɍɊȿȾȺ.

ɇɚɝɪɟɜɚɬɟɥɹɬ ɟ ɢɡɪɚɛɨɬɟɧ ɜ ɫɴɨɬɜɟɫɬɜɢɟ ɫ ɩɪɢɟɬɢɬɟ ɫɬɚɧɞɚɪɬɢ, ɨɮɢɰɢɚɥɧɨ ɢɡɩɪɨɛɜɚɧ, 
ɩɨɥɭɱɢɥ ɟ ɭɞɨɫɬɨɜɟɪɟɧɢɟ ɧɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɢ ɭɞɨɫɬɨɜɟɪɟɧɢɟ ɡɚ ɟɥɟɤɬɪɨ-ɦɚɝɧɟɬɧɚ 
ɫɴɜɩɚɞɢɦɨɫɬ. Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɬɟ ɦɭ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɫɚ ɩɨɫɨɱɟɧɢ ɜ ɬɚɛɥɢɱɤɚɬɚ, ɡɚɥɟɩɟɧɚ 
ɦɟɠɞɭ ɬɪɴɛɢɱɤɢɬɟ ɡɚ ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ. ɋɚɦɨ ɫɥɭɠɢɬɟɥɢ ɨɬ ɭɩɴɥɧɨɦɨɳɟɧɢɹ ɫɟɪɜɢɡ ɧɨɠɟ ɞɚ 
ɛɴɪɤɚɬ ɜɴɜ ɜɴɬɪɟɲɧɨɫɬɬɚ ɦɭ ɫ ɰɟɥ ɩɨɩɪɚɜɤɚ, ɩɪɟɦɚɯɜɚɧɟ ɧɚ ɜɨɞɟɧ ɤɚɦɴɤ, ɩɪɨɜɟɪɤɚ 
ɢɥɢ ɫɦɹɧɚ ɧɚ ɩɪɨɬɢɜɨɤɨɪɨɡɢɨɧɧɢɹ ɡɚɳɢɬɟɧ ɚɧɨɞ.

ɆɈɇɌɂɊȺɇȿ
Ɇɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɛɨɣɥɟɪɚ ɜɴɡɦɨɠɧɨ ɧɚɣ-ɛɥɢɡɨ ɞɨ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɢɬɟ ɬɪɴɛɢ. Ⱥɤɨ ɜɝɪɚɠɞɚɬɟ 
ɛɨɣɥɟɪ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ, ɤɴɞɟɬɨ ɫɟ ɧɚɦɢɪɚ ɜɚɧɚ ɢɥɢ ɞɭɲ, ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɡɚɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨ ɞɚ 
ɫɩɚɡɜɚɬɟ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹɬɚ ɧɚ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚ IEC 60364-7-701 (VDE 0100, Teil 701). Ȼɨɣɥɟɪ ɫɟ 
ɩɪɢɤɪɟɩɜɚ ɧɚ ɫɬɟɧɚ ɫ ɞɜɚ ɛɨɥɬɚ, ɞɟɛɟɥɢ ɧɚɣ-ɦɚɥɤɨ 8 ɦɦ. Ⱥɤɨ ɫɬɟɧɚɬɚ ɟ ɫɥɚɛɚ, ɬɪɹɛɜɚ 
ɞɚ ɹ ɭɤɪɟɩɢɬɟ ɧɚ ɦɹɫɬɨɬɨ, ɤɴɞɟɬɨ ɢɫɤɚɬɟ ɞɚ ɩɨɫɬɚɜɢɬɟ ɛɨɣɥɟɪɚ. Ȼɨɣɥɟɪɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɫɟ ɩɨɫɬɚɜɹ ɫɚɦɨ ɜɟɪɬɢɤɚɥɧɨ. Ɂɚ ɩɨ-ɥɟɫɟɧ ɤɨɧɬɪɨɥ ɢ ɡɚɦɹɧɚ ɧɚ ɦɚɝɧɟɡɢɟɜɢɹ ɚɧɨɞ ɜɢ 
ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚɦɟ ɞɚ ɨɫɬɚɜɢɬɟ ɞɨɫɬɚɬɴɱɧɨ ɦɹɫɬɨ ɦɟɠɞɭ ɝɨɪɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɛɨɣɥɟɪɚ ɢ 
ɬɚɜɚɧɚ (ɜɢɠ ɪɚɡɦɟɪɚ G ɧɚ ɫɤɢɰɚɬɚ ɧɚ ɩɪɢɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɧɢɬɟ ɪɚɡɦɟɪɢ). ȼ ɩɪɨɬɢɜɟɧ ɫɥɭɱɚɣ 
ɩɪɢ ɫɟɪɜɢɡɟɧ ɪɟɦɨɧɬ ɛɨɣɥɟɪɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɞɟɦɨɧɬɢɪɚ ɨɬ ɫɬɟɧɚɬɚ.

ɌȿɏɇɂɑȿɋɄɂ ɏȺɊȺɄɌȿɊɂɋɌɂɄɂ ɇȺ ȺɉȺɊȺɌȺ
ȼɢɞ TG 30 N TG 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

Ɇɨɞɟɥ      TG 30 N TG 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

Ɉɛɟɦ                                       [ l ] 30 50 80 100 120 150 200

ɇɚɥɹɝɚɧɟ                          [ MPa ] 0,6

Ɇɚɫɚ / ɧɚɩɴɥɧɟɧ ɫ ɜɨɞɚ     [ kg ] 20/50 24/74 30/110 34/134 38/158 44/194 70/270

Аɧɬɢɤɨɪɨɡɢɨɧɟɧ ɡɚɲɢɬɟɧ ɤɨɬɟɥ Еɦɚɣɥɢɪɚɧ / Ɇg ɤɚɬɨɞ
Ɇɨɳɧɨɫɬ ɩɪɢ ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ    [ W ] 2000

ɇɚɩɪɟɠɟɧɢɟ                       [ V~ ] 230

ȼɪɟɦɟ ɧɚ ɡɚɝɪɹɜɚɧɟ
ɞɨ 75°C 1)                                [ h ]

1 05 1 55 3 05 3 55 4 35 5 45 7 40

Кɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɫɦɟɫɟɧɚ 
ɜɨɞɚ ɩɪɢ 40°C                       [ l ]

50 89 145 200 236 298 399

ɉɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ ɧɚ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɬɜɨ 2)       [ kWh/24h ]

0,90 1,32 1,85 2,20 2,60 3,20 2,80

1) ȼɪɟɦɟɬɨ ɡɚ ɧɚɝɪɹɜɚɧɟ ɧɚ ɰɟɥɢɹ ɨɛɟɦ ɧɚ ɛɨɣɥɟɪɚ ɫ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥ ɩɪɢ ɧɚɱɚɥɧɚ 
    ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚ ɫɬɭɞɟɧɚɬɚ ɜɨɞɚ ɨɬ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɚ 15°ɋ.
2) ɉɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɬɜɨ ɩɪɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚɬɚ ɧɚ ɩɨɫɬɨɹɧɧɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ ɜ ɛɨɣɥɟɪɚ 
    ɨɬ 65°ɋ ɢ ɩɪɢ ɚɬɦɨɫɮɟɪɧɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ 20°ɋ, ɢɡɦɟɪɟɧɚ ɩɨ EN 60379.
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TG 30 N 459 275 173 - 454 461 80

TG 50 N 561 365 185 - 454 461 130

TG 80 N 766 565 190 - 454 461 180

TG 100 N 926 715 200 - 454 461 260

TG 120 N 1081 865 205 - 454 461 260

TG 150 N 1296 1065 220 - 454 461 260

TG 200 N 1505 1050 444 800 500 507 260

ȼɤɥɸɱɜɚɧɟ ɢ ɦɨɧɬɚɠɧɢ ɪɚɡɦɟɪɢ ɧɚ ɛɨɣɥɟɪɚ [ɦɦ]

ɋȼɔɊɁȼȺɇȿ ɋ ȼɈȾɈɉɊɈȼɈȾȺ
ȼɯɨɞɧɢɹɬ ɢ ɢɡɯɨɞɧɢɹɬ ɤɚɧɚɥ ɡɚ ɜɨɞɚɬɚ ɫɚ ɨɬɛɟɥɹɡɚɧɢ ɧɚ ɬɪɴɛɢɬɟ ɧɚ ɛɨɣɥɟɪɚ ɫɴɫ 
ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɹ ɰɜɹɬ. ȼɯɨɞɧɢɹɬ ɤɚɧɚɥ ɡɚ ɫɬɭɞɟɧɚɬɚ ɜɨɞɚ ɟ ɜ ɫɢɧɶɨ, ɚ ɢɡɯɨɞɧɢɹɬ ɧɚ ɬɨɩɥɚɬɚ 
ɜɨɞɚ - ɜ ɱɟɪɜɟɧɨ.
Ɇɨɠɟɬɟ ɞɚ ɫɜɴɪɠɟɬɟ ɛɨɣɥɟɪɚ ɫ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɚ ɩɨ ɞɜɚ ɧɚɱɢɧɚ. Ɂɚɤɪɢɬɢɹɬ ɧɚɱɢɧ, ɩɨɞ 
ɧɚɥɹɝɚɧɟ, ɩɨɡɜɨɥɹɜɚ ɜɤɥ ɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɧɹɤɨɥɤɨ ɢɡɜɨɞɚ. Ɉɬɤɪɢɬɢɹɬ ɧɚɱɢɧ, ɛɟɡ ɧɚɥɹɝɚɧɟ 
ɩɨɡɜɨɥɹɜɚ ɫɚɦɨ ɟɞɢɧ ɢɡɜɨɞ. ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɢɡɛɪɚɧɚɬɚ ɫɢɫɬɟɦɚ ɧɚ ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ, ɬɪɹɛɜɚ 
ɞɚ ɫɟ ɫɧɚɛɞɢɬɟ ɢ ɫɴɫ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɹ ɛɪɨɣ ɫɦɟɫɢɬɟɥɧɢ ɛɚɬɟɪɢɢ. ɉɪɢ ɨɬɤɪɢɬɢɹ ɧɚɱɢɧ, ɛɟɡ 
ɧɚɥɹɝɚɧɟ, ɩɪɟɞɢ ɛɨɣɥɟɪɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɜɝɪɚɞɢ ɜɟɧɬɢɥɤɥɚɩɚ, ɤɨɣɬɨ ɞɚ ɫɩɢɪɚ ɢɡɬɢɱɚɧɟɬɨ 
ɧɚ ɜɨɞɚ ɨɬ ɤɨɬɟɥɚ, ɚɤɨ ɜɴɜ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɚ ɧɹɦɚ ɜɨɞɚ. ɉɪɢ ɬɨɡɢ ɧɚɱɢɧ ɧɚ ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ ɛɚɬɟɪɢɹ ɫ ɩɪɟɬɨɱɜɚɧɟ. ɉɪɢ ɡɚɝɪɹɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ ɨɛɟɦɴɬ ɣ ɫɟ 
ɭɜɟɥɢɱɚɜɚ ɢ ɡɚɩɨɱɜɚ ɞɚ ɤɚɩɟ ɨɬ ɬɪɴɛɚɬɚ ɧɚ ɫɦɟɫɢɬɟɥɧɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ. ɇɹɦɚ ɞɚ ɦɨɠɟɬɟ 
ɞɚ ɫɩɪɟɬɟ ɤɚɩɟɧɟɬɨ ɫɚɦɨ ɫɴɫ ɡɞɪɚɜɨ ɡɚɬɹɝɚɧɟ ɧɚ ɤɪɚɧɱɟɬɨ ɧɚ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ, ɬɚɤɚ ɫɚɦɨ ɳɟ 
ɹ ɪɚɡɜɚɥɢɬɟ. ɉɪɢ ɡɚɤɪɢɬɢɹ ɧɚɱɢɧ, ɩɨɞ ɧɚɥɹɝɚɧɟ, ɧɚ ɜɫɟɤɢ ɢɡɜɨɞ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɦɨɧɬɢɪɚɬɟ 
ɫɦɟɫɢɬɟɥɧɚ ɛɚɬɟɪɢɹ. ɇɚ ɜɯɨɞɧɚɬɚ ɬɪɴɛɚ, ɩɨɪɚɞɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ, ɡɚɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨ ɬɪɹɛɜɚ 
ɞɚ ɫɟ ɫɥɨɠɢ ɜɟɧɬɢɥɚ ɢɥɢ ɝɪɭɩɚ, ɤɨɹɬɨ џɟ ɩɪɟɞɩɚɡɜɚ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɜ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɹ ɞɚ ɧɟ 
ɫɟ ɤɚɱɢ ɡɚ ɩɨɜɟɱɟ ɨɬ 0.1 Ɇɉɚ ɨɬ ɩɨɡɜɨɥɟɧɨ. Ɉɬɬɨɱɧɢɹɬ ɨɬɜɨɪ ɧɚ ɩɪɟɞɩɚɡɧɢɹ ɜɟɧɬɢɥ 
ɡɚɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɢɦɚ ɢɡɯɨɞ ɤɴɦ ɚɬɦɨɫɮɟɪɧɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ. 
ɉɪɢ ɧɚɝɪɹɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ ɜ ɛɨɣɥɟɪɚ ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ ɣ ɜ ɤɨɬɟɥɚ ɫɟ ɩɨɜɢɲɚɜɚ ɞɨ ɫɬɟɩɟɧɬɚ, 
ɧɚɝɥɚɫɟɧɚ ɧɚ ɡɚɳɢɬɧɢɹ ɜɟɧɬɢɥ. Ɍɴɣ ɤɚɬɨ ɜɪɴɳɚɧɟɬɨ ɧɚ ɜɨɞɚ ɨɛɪɚɬɧɨ ɜɴɜ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɚ 
ɟ ɜɴɡɩɪɟɩɹɬɫɬɜɚɧɨ, ɦɨɠɟ ɞɚ ɡɚɩɨɱɧɟ ɞɚ ɤɚɩɟ ɨɬ ɨɬɬɨɱɧɢɹ ɨɬɜɨɪ ɧɚ ɡɚɳɢɬɧɢɹ ɜɟɧɬɢɥ. 
Ʉɚɩɟɳɚɬɚ ɜɨɞɚ ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ ɩɪɟɥɟɟɬɟ ɱɪɟɡ ɨɬɬɨɱɧɟɧ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤ, ɚɤɨ ɝɨ ɧɚɦɟɫɬɢɬɟ ɩɨɞ 
ɡɚɳɢɬɧɢɹ ɜɟɧɬɢɥ. ɂɡɯɨɞɧɚɬɚ ɬɪɹɛɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɫɥɨɠɢ ɢɡɩɨɞ ɜɟɧɬɢɥɚ ɧɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ, 
ɬɹɛɜɚ ɞɚ ɟ ɧɚɫɨɱɟɧɚ ɩɪɚɜɨ ɧɚ-ɞɨɥɭ, ɜ ɫɪɟɞɚ ɤɨɹɬɨ ɧɟ ɡɚɦɴɪɡɜɚ.
Ʉɨɝɚɬɨ ɩɨɪɚɞɢ ɧɟɭɞɨɛɧɚ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɹ ɧɹɦɚ ɜɴɡɦɨɠɧɨɫɬ, ɜɨɞɚɬɚ ɤɨɹɬɨ ɤɚɩɢ ɨɬ ɨɛɪɚɬɟɧ 
ɜɟɧɬɢɥ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ, ɞɚ ɫɟ ɩɪɟɤɚɪɚ ɜ ɤɚɧɚɥ, ɦɨɠɟ ɜɦɟɫɬɨ ɬɨɜɚ ɞɚ ɫɟ ɜɝɪɚɞɢ 
ɟɤɫɩɚɧɡɢɨɧɟɧ ɫɴɞ ɫɴɞɴɪɠɚɳ 3 ɥ ɜɨɞɚ ɜɴɪɯɭ ɬɪɴɛɚɬɚ ɧɚ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɹ. 
Ɂɚ ɩɪɚɜɢɥɧɨɬɨ ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɧɚ ɩɪɟɞɩɚɡɧɢɹ ɜɟɧɬɢɥ ɬɪɹɛɜɚ ɫɚɦɢ ɩɟɪɢɨɞɢɱɧɨ ɞɚ ɢɡɜɴɪɲɜɚɬɟ 
ɤɨɧɬɪɨɥ. ɉɪɢ ɩɪɨɜɟɪɤɚ ɫ ɞɜɢɠɟɧɢɟ ɧɚ ɪɴɱɤɚ ɢɥɢ ɨɞɜɢɜɚɧɟ ɧɚ ɝɚɣɤɚ (ɡɚɜɢɫɢ ɨɬ ɦɨɞɟɥɚ) 
ɜɟɧɬɢɥ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɨɬɜɨɪɢ. Ɉɬ ɧɟɝɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɢɡɬɟɱɟ ɜɨɞɚ, ɤɨɟɬɨ 
ɨɡɧɚɱɚɜɚ ɱɟ ɜɟɧɬɢɥɴɬ ɪɚɛɨɬɢ ɛɟɡ ɝɪɟɲɤɚ.
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 ɡɚɤɪɢɬ ɧɚɱɢɧ (ɩɨɞ ɧɚɥɹɝɚɧɟ)                 ɨɬɤɪɢɬ ɧɚɱɢɧ (ɛɟɡ ɧɚɥɹɝɚɧɟ)

Ʌɟɝɟɧɞɚ:
1 - Ɂɚɳɢɬɧɚ ɤɥɚɩɚ    6 - ɑɚɫɬ ɡɚ ɬɟɫɬɜɚɧɟ
2 - Ʉɥɚɩɚ ɡɚ ɬɟɫɬɜɚɧɟ    7 - Ɏɭɧɢɹ ɡɚ ɢɡɯɨɞɚ
3 - Ʉɥɚɩɚ ɛɟ ɡ ɜɪɴɳɚɧɟ  
4 - Ʉɥɚɩɚ ɡɚ ɧɚɦɚɥɹɜɚɧɟ     ɇ - ɋɬɭɞɟɧɚ ɜɨɞɚ
     ɧɚ ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ     Ɍ - Ɍɨɩɥɚ ɜɨɞɚ
5 - ɋɩɢɪɚɳɚ ɤɥɚɩɚ

ɇɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɩɨɫɬɚɜɹɬɟ ɜɟɧɬɢɥ ɡɚ ɫɩɢɪɚɧɟ ɦɟɠɞɭ ɛɨɣɥɟɪɚ ɢ ɨɛɟɡɨɩɚɫɹɜɚɳɢɹ ɜɟɧɬɢɥ, 
ɡɚɳɨɬɨ ɳɟ ɧɚɩɪɚɜɢɬɟ ɧɟɜɴɡɦɨɠɧɨ ɞɟɣɫɬɜɢɟɬɨ ɧɚ ɨɛɟɡɨɩɚɫɹɜɚɳɢɹ ɜɟɧɬɢɥ.

Ɇɨɠɟɬɟ ɞɚ ɜɤɥɸɱɢɬɟ ɛɨɣɥɟɪɚ ɤɴɦ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɚ ɜ ɞɨɦɚ ɫɢ ɛɟɡ ɜɟɧɬɢɥ ɡɚ ɧɚɦɚɥɹɜɚɧɟ ɧɚ 
ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ, ɚɤɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ ɜɴɜ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɚ ɟ ɩɨɞ 0,5 Ɇɉɚ (5 ɖɚɝ). Ʉɨɝɚɬɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɟ 
ɩɨ-ɜɢɫɨɤɨ ɨɬ 0,5 Ɇɉɚ (5 bɚɝ), ɡɚɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɨɝɪɚɞɢ ɜɟɧɬɢɥ ɡɚ ɪɟɞɭɤɰɢɹ.
ɉɪɟɞɢ ɞɚ ɜɤɥɸɱɢɬɟ ɛɨɣɥɟɪɚ, ɬɪɹɛɜɚ ɡɚɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨ ɞɚ ɝɨ ɧɚɩɴɥɧɢɬɟ ɫ ɜɨɞɚ. ɉɪɢ ɩɴɪɜɨɬɨ 
ɩɴɥɧɟɧɟ ɨɬɜɨɪɟɬɟ ɤɪɚɧɱɟɬɨ ɡɚ ɬɨɩɥɚɬɚ ɜɨɞɚ ɧɚ ɫɦɟɫɢɬɟɥɧɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ. Ȼɨɣɥɟɪɴɬ ɟ 
ɩɴɥɟɧ, ɚɤɨ ɜɨɞɚɬɚ ɡɚɩɨɱɧɟ ɞɚ ɬɟɱɟ ɫɢɥɧɨ ɨɬ ɬɪɴɛɚɬɚ ɧɚ ɫɦɟɫɢɬɟɥɧɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ.

ɋȼɔɊɁȼȺɇȿ ɄɔɆ ȿɅȿɄɌɊɂɑȿɋɄȺɌȺ ɆɊȿɀȺ
ɉɪɟɞɢ ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ ɜ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ ɦɪɟɠɚ ɛɨɣɥɟɪɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɡɚɡɟɦɢ ɫ ɩɪɨɜɨɞɧɢɤ 
ɫɴɫ ɫɟɱɟɧɢɟ ɧɚɣ-ɦɚɥɤɨ 1,5 ɦɦ2 (H05VV-F 3G 1,5 ɦɦ2). ɋɜɴɪɡɜɚɧɟɬɨ ɤɴɦ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ 
ɦɪɟɠɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɢɡɜɴɪɲɟɧɨ ɜɴɜ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫ ɞɢɚɝɪɚɦɚɬɚ ɢ ɞɟɣɫɬɜɚɳɢɬɟ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɢ. Ɇɟɠɞɭ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɹ ɡɚ ɜɨɞɚɬɚ ɢ ɩɨɫɬɨɹɧɧɚɬɚ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɹ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ 
ɜɝɪɚɞɟɧ ɞɜɭɩɨɥɸɫɟɧ ɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚɬɟɥ ɡɚ ɟɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɩɪɟɤɴɫɜɚɧɟ ɧɚ ɞɜɚɬɚ ɩɪɨɜɨɞɧɢɤɚ 
ɨɬ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɚɬɚ ɦɪɟɠɚ ɫɴɝɥɚɫɧɨ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɢɬɟ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɨɧɧɢ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹ.  
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Ʌɟɝɟɧɞɚ:
1 - Ɍɟɪɦɨɫɬɚɬ, ɛɢɦɟɬɚɥɧɚ 
  ɮɚɡɚ
2 - ɇɚɝɪɟɜɚɬɟɥ
3 - Ɍɟɪɦɢɧɚɥɧɚ ɜɪɴɡɤɚ
4 - Ʉɨɧɬɪɨɥɧɚ ɥɚɦɩɢɱɤɚ

L - Ɏɚɡɟɧ ɩɪɨɜɨɞɧɢɤ
N - ɇɟɭɬɪɚɥɟɧ ɩɪɨɜɨɞɧɢɤ
    - Ɂɚɳɢɬɟɧ ɩɪɨɜɨɞɧɢɤ   ɋɯɟɦɚ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ ɦɪɟɠɚ
                                                                  
ɉɈɅɁȼȺɇȿ ɂ ɉɈȾȾɊɔɀɄȺ
ɋɥɟɞ ɜɤɥɸɱɜɚɧɟɬɨ ɜ ɬɨɤɚ ɢ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɚ ɛɨɣɥɟɪɴɬ ɟ ɝɨɬɨɜ ɡɚ ɩɨɥɡɜɚɧɟ. Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ 
ɜɴɜ ɜɴɬɪɟɲɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɫɟ ɤɨɧɬɪɨɥɢɪɚ ɨɬ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬ ɜɴɜ ɜɴɬɪɟɲɧɨɫɬɬɚ, ɤɨɣɬɨ 
ɟ ɧɚɫɬɪɨɟɧ ɮɚɛɪɢɱɧɨ ɧɚ ɧɚɣ-ɢɤɨɧɨɦɢɱɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ, ɝɚɪɚɧɬɢɪɚɳɨ ɦɢɧɢɦɚɥɧɨ 
ɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚ ɟɧɟɪɝɢɹ, ɦɢɧɢɦɚɥɧɢ ɡɚɝɭɛɢ ɧɚ ɬɨɩɥɢɧɚ, ɦɢɧɢɦɚɥɧɨ 
ɨɬɥɚɝɚɧɟ ɧɚ ɜɚɪɨɜɢɤ ɜɴɪɯɭ ɤɨɪɩɭɫɚ ɢ ɦɢɧɢɦɚɥɧɢ ɪɚɡɯɨɞɢ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ. ɉɨ ɜɚɲɟ ɠɟɥɚɧɢɟ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɩɪɨɦɟɧɟɧɨ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɜɢɧɬ ɤɨɣɬɨ ɫɟ 
ɧɚɦɢɪɚ ɧɚɞ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɚ. Ⱦɢɚɩɚɡɨɧɚ ɧɚ ɩɪɨɦɹɧɚ ɟ ɦɟɠɞɭ 20-75°ɋ. Ʉɨɝɚɬɨ ɡɚɜɴɪɬɢɬɟ 
ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɨ ɧɚ ɥɹɜɨ ɜɢɟ ɢɡɤɥɸɱɜɚɬɟ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɧɢɹ ɟɥɟɦɟɧɬ. ɉɪɨɦɹɧɚ ɧɚ ɮɚɛɪɢɱɧɚɬɚ 
ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ ɧɟ ɫɟ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ.
Ʉɨɧɬɪɨɥɧɚɬɚ ɥɚɦɩɢɱɤɚ ɩɨɤɚɡɜɚ, ɱɟ ɛɨɣɥɟɪɚ ɪɚɛɨɬɢ. ɇɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɰɢɥɢɧɞɪɢɱɧɚ 
ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ ɧɚ ɛɨɣɥɟɪɚ ɫɟ ɧɚɦɢɪɚ ɛɢɦɟɬɚɥɧɢɹɬ ɬɟɪɦɨɦɟɬɴɪ, ɤɨɣɬɨ ɫɟ ɨɬɤɥɨɧɹɜɚ ɩɨ 
ɩɨɫɨɤɚ ɧɚ ɱɚɫɨɜɧɢɤɨɜɚɬɚ ɫɬɪɟɥɤɚ ɧɚɞɹɫɧɨ, ɤɨɝɚɬɨ ɜ ɛɨɣɥɟɪɚ ɢɦɚ ɬɨɩɥɚ ɜɨɞɚ. 
Ⱥɤɨ ɭɪɟɞɴɬ ɧɹɦɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɡɚ ɞɴɥɴɝ ɩɟɪɢɨɞ ɨɬ ɜɪɟɦɟ, ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɝɨ ɨɬ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ ɦɪɟɠɚ, ɧɨ ɛɴɞɟɬɟ ɫɢɝɭɪɧɢ ɱɟ ɩɪɟɡ ɬɨɡɢ ɩɟɪɢɨɞ ɧɹɦɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɞɨɩɭɫɧɚɬɨ 
ɡɚɦɪɴɡɜɚɧɟ. ȼɨɞɚɬɚ ɨɬ ɛɨɣɥɟɪɚ ɫɟ ɢɡɬɨɱɜɚ ɩɪɟɡ ɨɬɬɨɱɧɚɬɚ ɬɪɴɛɚ ɧɚ ɛɨɣɥɟɪɚ. Ɂɚ ɬɚɡɢ 
ɰɟɥ ɫɟ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɧɟɬɨ ɦɟɠɞɭ ɩɪɟɞɩɚɡɧɢɹ ɜɟɧɬɢɥ ɢ ɨɬɬɨɱɧɚɬɚ 
ɬɪɴɛɚ ɞɚ ɫɟ ɫɥɨɠɢ ɫɩɟɰɢɚɥɟɧ ɮɢɬɢɧɝ (ɬɪɨɣɧɢɤ) ɢɥɢ ɢɡɩɭɫɤɚɬɟɥɟɧ ɜɟɧɬɢɥ. ȼɨɞɚɬɚ 
ɨɬ ɛɨɣɥɟɪɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɬɨɱɢ ɫɴɳɨ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɨ ɩɪɟɡ ɩɪɟɞɩɚɡɧɢɹ ɜɟɧɬɢɥ ɫɴɫ 
ɡɚɜɴɪɬɚɧɟ ɧɚ ɪɴɱɤɚɬɚ ɢɥɢ ɧɚ ɜɴɪɬɹɳɚɬɚ ɫɟ ɤɚɩɚɱɤɚ ɧɚ ɜɟɧɬɢɥɚ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɤɚɤɬɨ 
ɩɪɢ ɩɪɨɜɟɪɤɚ ɧɚ ɞɟɣɫɬɜɢɟɬɨ. ɉɪɟɞɢ ɢɡɬɨɱɜɚɧɟɬɨ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɹɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɢ 
ɨɬ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ ɦɪɟɠɚ ɢ ɞɚ ɫɟ ɨɬɜɨɪɢ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚɬɚ ɡɚ ɬɨɩɥɚ ɜɨɞɚ ɧɚ ɜɤɥɸɱɟɧɚɬɚ 
ɫɦɟɫɢɬɟɥɧɚ ɛɚɬɟɪɢɹ. ɋɥɟɞ ɢɡɬɨɱɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ ɩɪɟɡ ɨɬɬɨɱɧɚɬɚ ɬɪɴɛɚ ɜ ɛɨɣɥɟɪɚ 
ɨɫɬɚɜɚ ɦɚɥɤɨ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜɨɞɚ, ɤɨɹɬɨ ɢɡɬɢɱɚ ɩɪɢ ɪɚɡɜɢɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɯɨɥɟɧɞɴɪɚ ɧɚ ɛɨɣɥɟɪɚ 
ɩɪɟɡ ɨɬɜɨɪɚ ɧɚ ɛɨɣɥɟɪɨɜɢɹ ɯɨɥɟɧɞɴɪ.  
ɉɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɛɨɣɥɟɪɚ ɱɢɫɬɟɬɟ ɫɴɫ ɫɥɚɛ ɪɚɡɬɜɨɪ ɨɬ ɫɬɟɪɢɥɟɧ ɩɪɟɩɚɪɚɬ. ɇɟ ɩɨɥɡɜɚɣɬɟ 
ɪɚɡɪɟɞɢɬɟɥɢ ɢ ɫɢɥɧɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ. 
ɑɪɟɡ ɪɟɞɨɜɧɢ ɫɟɪɜɢɡɧɢ ɩɪɟɝɥɟɞɢ ɳɟ ɫɢ ɨɫɢɝɭɪɢɬɟ ɛɟɡɩɪɨɛɥɟɦɧɨ ɩɨɥɡɜɚɧɟ ɢ ɞɴɥɴɝ 
ɠɢɜɨɬ ɧɚ ɛɨɣɥɟɪɚ. ɉɴɪɜɢɹɬ ɩɪɟɝɥɟɞ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɧɚɩɪɚɜɟɧ ɨɬ ɭɩɴɥɧɨɦɨɳɟɧ ɫɟɪɜɢɡ 
ɞɜɟ ɝɨɞɢɧɢ ɫɥɟɞ ɜɤɥɸɱɜɚɧɟɬɨ. ɉɪɢ ɩɪɟɝɥɟɞɚ ɫɥɟɞɜɚ ɞɚ ɫɟ ɭɫɬɚɧɨɜɢ ɞɚɥɢ ɟ ɢɡɧɨɫɟɧ 
ɡɚɳɢɬɧɢɹɬ ɚɧɨɞ ɢ ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɢ ɜɨɞɧɢɹɬ ɤɚɦɴɤ, ɤɚɬɨ ɫɟ ɨɬɱɢɬɚ 
ɤɚɱɟɫɬɜɨɬɨ, ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɬɨ ɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ ɜ ɛɨɣɥɟɪɚ. ɉɪɢ ɩɪɟɝɥɟɞɚ ɧɚ 
ɛɨɣɥɟɪɚ, ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟɬɨ ɦɭ, ɫɟɪɜɢɡɴɬ ɳɟ ɜɢ ɩɪɟɩɨɪɴɱɚ ɫɥɟɞɜɚɳɚ ɞɚɬɚ 
ɡɚ ɩɪɨɜɟɪɤɚ ɧɚ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟɬɨ.
Ɇɨɥɢɦ, ɩɪɢ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ɧɚ ɛɨɣɥɟɪɚ, ɧɟ ɝɨ ɩɨɩɪɚɜɹɣɬɟ ɫɚɦɢ, ɚ ɫɟ ɨɛɴɪɧɟɬɟ 
ɤɴɦ ɧɚɣ-ɛɥɢɡɤɢɹ ɭɩɴɥɧɨɦɨɳɟɧ ɫɟɪɜɢɡ.
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Kedves Vásárló; köszönjük, hogy a mi termékünket vásárolta meg.

EZ A KÉSZÜLÉK NEM ALKALMAZHATÓ OLYAN SZEMÉLY (BELEÉRTVE A 
GYERMEKEKET IS), CSÖKKENTETT TESTI, ÉRZÉKSZERVI ÉS MENTÁLIS 
KÉPESSÉGEK, VAGY ANNAK HIÁNYA TAPASZTALATAIKAT ÉS ISMERETEIKET, 
HACSAK NEM KAPTAK FELÜGYELETE VAGY UTASÍTÁS ÉRINTĩ, A BERENDEZÉS 
SZEMÉLY FELELĩS BIZTONSÁGI SZEMPONTBÓL.

GYERMEKEK KELL FELÜGYELNI, HOGY AZOK NE JÁTSSZ A KÉSZÜLÉKEN.

A vízmelegítő összhangban van az érvényes szabványokkal és hivatalosan tesztelt, 
a vízmelegítőhöz biztonsági tanúsítvány és elektromágneses kompatibilitásról szóló 
tanúsítvány lett kiadva. Az alapvető műszaki jellemzőket a csatlakozó csövek között található 
adattábla tartalmazza. A bojlert a vízvezeték és elektromos hálózatra csak az erre szakosodott 
szakember csatlakoztathatja. A bojler belsejébe javítás, vízkő-eltávolítás, ellenőrzés vagy az 
antikorróziós védelmet biztosító anód eltávolítása céljából csak a márkaszerviz szakembere 
nyúlhat.

FELSZERELÉS
A vízmelegítőt olyan közel kell felszerelni a konnektorhoz, amennyire csak lehetséges. 
Ha a vízmelegítő felszerelése olyan helyiségben történik, ahol fürdőkád vagy zuhanyozó 
található, akkor kötelező fi gyelembe venni az IEC 60364-7-701 (VDE 0100, Teil 701) 
szabvány előírásait. A bojlert két, legalább 8 mm névleges átmérőjű csavarral erősítsék a 
falra. A vízmelegítő csak olyan falra szerelhető fel, amely alkalmas a vízzel feltöltött készülék 
tömegének biztonságos megtartására. A vízmelegítő csak függőlegesen rögzíthető fel 
a falra. A magnézium anód könnyebb ellenőrzése és cseréje céljából ajánlatos elegendő 
helyet hagyni a vízmelegítő teteje és a mennyezet között (lásd a G méretet a bekötési 
méretek ábráján). Ellenkező esetben az említett szerelési művelet előtt a vízmelegítőt le kell 
szerelni a falról.

A KÉSZÜLÉK MŰSZAKI JELLEMZĩI

Tipus TG 30 N TG 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

Modell     TG 30 N TG 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

ĥrtartalom                                [ l ] 30 50 80 100 120 150 200

Nyomás                              [ MPa] 0,6

Tömeg / vízzel feltöltve         [ kg ] 20/50 24/74 30/110 34/134 38/158 44/194 70/270

A tartály korrózióvédelme Zománcozott, Magnézium anóddal

Teljesítmény-felvétel             [ W ] 2000

Feszültség                           [ V~ ] 230

FelfĦtési idő 75°C 1)               [ h ] 1 05 1 55 3 05 3 55 4 35 5 45 7 40

Kevert víz mennyisége 40°C  [ l ] 50 89 145 200 236 298 399

Energiafogyasztás 2)    [kWh/24h ] 0,90 1,32 1,85 2,20 2,60 3,20 2,80

1)    A bojler teljes Ħrtartalmának felmelegitési ideje elektromos fĦtőszállal 15°C fokos bemenő viz esetén.
2)  Az energiafogyasztás értéke 20°C-os környezeti hőmérsékleten, 65°C-ra felmelegített
      vízhőmérséklet értékre vonatkozik a EN 60379 szabvány szerint.
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A B C D E F G

TG 30 N 459 275 173 - 454 461 80

TG 50 N 561 365 185 - 454 461 130

TG 80 N 766 565 190 - 454 461 180

TG 100 N 926 715 200 - 454 461 260

TG 120 N 1081 865 205 - 454 461 260

TG 150 N 1296 1065 220 - 454 461 260

TG 200 N 1505 1050 444 800 500 507 260

A vízmelegítő csatlakozási és felszerelési méretei [mm] 

CSATLAKOZTATÁS A VÍZHÁLÓZATRA
A bojler vízbevezetési és -elvezetési vezetékei különböző színnel vannak jelölve. A hideg 
vízbevezetés kékkel, a meleg vízelvezetés pedig pirossal. 
A bojlert kétféleképpen lehet a vízvezeték hálózatra csatlakoztatni. A zárt, nyomórendszerű 
csatlakozás több fogyasztóhelyen történő vízvételezést tesz lehetővé, a nyitott, nem 
nyomórendszerű pedig csak egy fogyasztóhelyen. A kiválasztott csatlakozási rendszertől 
függően megfelelő keverőcsaptelepeket is be kell szereznie.
Nyitott, nem nyomórendszernél a bojlerba visszacsapó szelepet kell építeni, amely 
megakadályozza, hogy a víz a katlanból kifolyjon, ha a hálózatból kifogy a víz. Ennél a 
csatlakozási rendszernél átfolyó keverőcsaptelepet kell alkalmazni. A bojlerben a melegítés 
hatására nő a térfogat, ami a keverőcsaptelepen csöpögést okoz. A keverőcsaptelep karjának 
erős meghúzásával a víz csöpögését nem lehet megállítani, de eltörheti a csaptelepet.
Zárt, nyomórendszernél a fogyasztóhelyeken nyomó keverőcsaptelepeket kell alkalmazni.
Abiztonságos működésérdekében a bevezetőcsőre feltétlenül biztonsági szelepet vagy 
olyan biztonsági együttest kell építeni, amely megakadályozza, hogy a kazánban a nyomás 
a nominális értéknél 0,1 MPa-nál magasabbra emelkedjen. A biztonsági szelepen lévő 
kifolyócsőnek rendelkeznie kell lefúvó csonkkal. 
Vízmelegítés közben a bojlerban a biztonsági szelepben beállított határig növekszik a 
nyomás. Tekintettel arra, hogy a víz a vízvezeték hálózatba történő visszajutása akadályba 
ütközik, a biztonsági szelep kifolyó nyílásán víz csöpöghet. A csöpögő vizet a biztonsági 
szelep alá helyezett vízfelfogóval a lefolyóba vezetheti. A biztonsági szelep kifolyója alatt 
elhelyezett elvezető csövet egyenesen lefelé kell elhelyezni, fagymentes helyen.
Amennyiben a helytelenül végzett szerelés miatt a visszacsapó szelepből csöpögő vizet 
nem lehet a kifolyó csőbe vezetni, úgy a csöpögést egy 3 literes tágulási tartálynak a bojler 
befolyó csövébe való beépítésével lehet megszüntetni. 
A felhasználó időnként köteles ellenőrizni a biztonsági szelep helyes működését.
Ellenőrzéskor a kar elmozdításával vagy az anyacsavar szelepről való lecsavarásával (a 
visszacsapó szelep típusától függően) ki kell nyitni a visszacsapó szelep kifolyó csövét. Ha 
a szelep kifolyó csövén kifolyik a víz, az azt jelenti, hogy a visszacsapó szelep tökéletesen 
működik.
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Zárt (nyomás alatti) rendszer                 Nyitott (nem nyomás alatti) rendszer

Fő részek:
1 - Biztonsági szelep    6 - Ellenőrző szerelvény
2 - Ellenőrző szelep    7 - Tölcsér kifolyó csatlakozással
3 - Visszacsapó szelep   
4 - Nyomáscsökkentő szelep    H - Hidegvíz
5 - Elzáró szelep     T - Melegvíz

A vízmelegítĪ és a biztonsági szelep között zárásmentes elzáró szelep is felszerelhetĪ, 
mivel ezzel a biztonsági szelep funkciója meggátolható.

Ha a vízhálózatban a víz nyomása 0,5 MPa-nál (5 bar) alacsonyabb, akkor nyomáscsökkentő 
szelep beépítésére nincs szükség. Ha a víznyomás meghaladja a 0,5 MPa-t (5 bar), akkor 
nyomáscsökkentő szeleppel kell fölszerelni. Az elektromos csatlakoztatást megelőzően 
kötelező a vízmelegítő vízzel történő feltöltése. Az első feltöltésnél a keverő csaptelep 
melegvíz csapját ki kell nyitni. Ha a vízmelegítő fel van töltve vízzel, akkor a keverő csaptelep 
kifolyó csövén megkezdődik a víz kifolyása.

A VÍZMELEGÍTĩ CSATLAKOZTATÁSA AZ ELEKTROMOS HÁLÓZATRA
Az elektromos hálózathoz való csatlakoztatás előtt a vízmelegítőbe egy legalább 1,5 mm2  

keresztmetszetű villanyszerelési vezetéket (H05VV-F 3G 1,5 mm2) kell beszerelni. Ehhez a 
vízmelegítőről a védőlemezt el kell távolítani. 
A vízmelegítő elektromos hálózatra történő csatlakoztatását az elektromos szerelésre 
vonatkozó szabványok szerint kell elvégezni. A vízmelegítő és a tartós szerelvények közé 
olyan berendezést kell beépíteni, amely lehetővé teszi a tápvezetékeknek a táphálózat 
minden pólusáról való leválasztását a nemzeti szabályozás előírásai szerint.
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Fő részek:
1 - Hőfokszabályzó és 
     bipolar hőbiztosíték
2 - Elektromos fűtés
3 - Csatlakozó terminál
4 - Jelzőlámpa

L - Élő vezeték
N  - Fázis vezeték               
     - Földelő vezeték   Az elektromos kapcsolás vázlata
                                                                    
FIGYELMEZTETÉS: A bojler belsejébe történĪ beavatkozás elĪtt a bojlert feltétlenül 
áramtalanítani kell!

A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA ÉS KARBANTARTÁSA
A bojler vízvezeték és elektromos hálózatra történő csatlakoztatás után használatra készen 
áll.
A készülékben a víz hőmérsékletét a gyártó által beszabályozott hőfokszabályzó 
automatikusan szabályozza. A beállítás a vízmelegítő belsejében a hőfokszabályzón lévő 
csavar elforgatásával módosítható. A módosításra 20°C és 75°C közötti tartományon 
belül van lehetőség. Nem ajánljuk a gyári beállítás megváltoztatását, mivel ez biztosítja a 
leggazdaságosabb energia-felhasználást és a legkisebb mértékű vízkőképződést.
A elektromos fűtőszál működését az ellenőrzőlámpa mutatja. A vízmelegítő oldalán található 
bimetál hőmérő jobbra, az óramutató irányába mozdul el, ha a vízmelegítő meleg vizet 
tartalmaz.
Ha a vízmelegítőt hosszabb ideig nem használja, akkor le kell választani az elektromos 
hálózatról. Fagyásveszély esetén a vízmelegítőből a vizet ki kell üríteni.  A vízmelegítőben 
lévő víz kiürítése a befolyó csövön keresztül történik. E célból beépítéskor ajánlatos a 
biztonsági szelep és a vízmelegítő befolyó csöve közé egy külön szerelvényt (T-idom) vagy 
leeresztő szelepet szerelni. A vízmelegítő közvetlenül a biztonsági szelepen keresztül is 
kiüríthető a szelepen lévő forgató gomb illetve sapka olyan állásba való fordításával, mint 
a működés ellenőrzésekor. A víz kiürítése előtt a készüléket le kell választani a villamos 
hálózatról, majd kinyitni a melegvíz csapot a csaptelepen. A víz befolyó csövön keresztül 
való kiürítése után marad még némi víz a vízmelegítőben, ami a fűtőelemet tartó illesztő 
perem eltávolítása után kifolyik a keletkezett nyíláson.
A bojler külső falát gyenge mosószeres vízzel tisztítsa. Ne használjon hígítókat és durva 
tisztítószereket.
Rendszeres szervízeléssel biztosítani fogja a bojler hibátlan működését és hosszú 
élettartamát. A márkaszerviz az első ellenőrzést két évvel a csatlakoztatás után végezze 
el. Az ellenőrzés folyamán megvizsgálja az antikorróziós anód elhasználódását és 9 
szükség szerint eltávolítja a vízkövet, amely a felhasznált víz minőségétől, mennyiségétől 
és hőmérsékletétől függően rakódik le a bojler belsejében. A szervizszolgálat a bojler 
átvizsgálása után a megállapított állapot alapján javaslatot tesz a következő szükséges 
ellenőrzés időpontjára.
Kérjük, hogy a bojler esetleges hibáit ne javítsa saját maga, hanem azokról tájékoztassa 
az Önhöz legközelebb esĪ márkaszervizt.
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ɉɨɲɬɨɜɚɧɢ ɤɭɩɰɢ, Ɂɚɯɜɚʂɭʁɟɦɨ ɫɟ ɲɬɨ ɫɬɟ ɤɭɩɢɥɢ ɧɚɲ ɩɪɨɢɡɜɨɞ.
ɆɈɅɂɆɈ ȼȺɋ ȾȺ ɉɊȿ ɆɈɇɌȺɀȿ ɂ ɉɊȼȿ ɍɉɈɌɊȿȻȿ ȻɈȳɅȿɊȺ ɉȺɀȴɂȼɈ 
ɉɊɈɑɂɌȺɌȿ ɍɉɍɌɋɌȼɈ.

ɍɊȿЂȺȳ ɇɂȳȿ ɇȺɆȿȵȿɇ ɁȺ ɄɈɊɂɒȶȿȵȿ ɈɋɈȻȺɆȺ (ɍɄȴɍɑɍȳɍȶɂ ɂ Ⱦȿɐɍ), 
ɋȺ ɋɆȺȵȿɇɂɆ ɎɂɁɂɑɄɂɆ, ɉɋɂɏɂɑɄɂɆ ɂɅɂ ɆȿɇɌȺɅɇɂɆ ɋɉɈɋɈȻɇɈɋɌɂɆȺ 
ɂɅɂ ȻȿɁ ɂɋɄɍɋɌȼȺ Ɍȳ. ɁɇȺȵȺ, ɈɋɂɆ ȺɄɈ ɋɍ ɉɈȾ ɇȺȾɁɈɊɈɆ ɂɅɂ ɍɉɈɁɇȺɌɂ 
ɋȺ ɍɊȿЂȺȳȿɆ ɈȾ ɋɌɊȺɇȿ ɈɋɈȻȿ ɈȾȽɈȼɈɊɇȿ ɁȺ ȵɂɏɈȼɍ ȻȿɁȻȿȾɇɈɋɌ.

ȾȿɐȺ ɆɈɊȺȳɍ ȻɂɌɂ ɉɈȾ ɇȺȾɁɈɊɈɆ ɄȺɄɈ Ȼɂ ɋȿ ɋɉɊȿɑɂɅɈ ȾȺ ɋȿ ɇȿ ɂȽɊȺȳɍ 
ɋȺ ɍɊȿЂȺȳȿɆ.

Ȼɨʁɥɟɪ ʁɟ ɢɡɪɚɻɟɧ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɜɚɠɟʄɢɦ ɫɬɚɧɞɚɪɞɢɦɚ ɢ ɡɜɚɧɢɱɧɨ ɢɫɩɢɬɚɧ, ɡɚ ɧʁɟɝɚ ʁɟ ɛɢɨ 
ɢɡɞɚɬ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɧɢ ɰɟɪɬɢɮɢɤɚɬ ɢ ɰɟɪɬɢɮɢɤɚɬ ɨ ɟɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɟɬɧɨʁ ɤɨɦɩɚɬɢɛɢɥɧɨɫɬɢ. 
Њɟɝɨɜɟ ɨɫɧɨɜɧɟ ɬɟɯɧɢɱɤɟ ɤɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɟ ɫɭ ɧɚɜɟɞɟɧɟ ɧɚ ɧɚɩɢɫɧɨʁ ɩɥɨɱɢɰɢ, ɤɨʁɚʁɟ 
ɡɚɥɟɩʂɟɧɚ ɦɟɻɭ ɩɪɢɤʂɭɱɧɢɦ ɰɟɜɢɦɚ. ɇɚ ɜɨɞɨɜɨɞɧɭ ɢ ɟɥɟɤɬɢɱɧɭ ɦɪɟɠɭ ɝɪɟʁɚɱ ɦɨɠɟ 
ɩɪɢɤʂɭɱɢɬɢ ɫɚɦɨ ɡɚ ɬɨ ɭɫɩɨɫɨɛʂɟɧ ɫɬɪɭɱʃɚɤ. Ȼɢɥɨ ɤɚɤɚɜ ɡɚɯɜɚɬ ɭ ʃɟɝɨɜɭ ɭɧɭɬɪɚɲʃɨɫɬ 
ɡɛɨɝ ɩɨɩɪɚɜʂɚʃɚ, ɨɬɫɬɪɚʃɢɜɚʃɚ ɜɨɞɧɨɝ ɤɚɦɟɧɰɚ ɢ ɩɪɨɜɟɪɚɜɚʃɚ ɢɥɢ ɡɚɦɟʃɢɜɚʃɚ 
ɩɪɨɬɢɜɤɨɪɨɡɢɜɧɟ ɡɚɲɬɢɬɧɟ ɚɧɨɞɟ, ɦɨɠɟ ɢɡɜɪɲɢɬɢ ɫɚɦɨ ɨɜɥɚɲɬɟɧɚ ɫɟɪɜɢɫɧɚ ɫɥɭɠɛɚ.

ɆɈɇɌȺɀȺ
Ɇɨɧɬɢɪɚʁɬɟ ɛɨʁɥɟɪ ɲɬɨ ɛɥɢɠɟ ɩɪɢɤʂɭɱɤɭ ɡɚ ɜɨɞɭ ɢ ɩɪɢɱɜɪɫɬɢɬɟ ɝɚ ɧɚ ɡɢɞ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢɦ 
ɜɢʁɰɢɦɚ. Ⱥɤɨ ɛɭɞɟɬɟ ɝɪɟʁɚɱ ɭɝɪɚɞɢɥɢ ɭ ɩɪɨɫɬɨɪɢʁɭ ɝɞɟ ɫɟ ɧɚɥɚɡɢ ɤɚɞɚ ɡɚ ɤɭɩɚʃɟ ɢɥɢ ɬɭɲ, 
ɨɛɚɜɟɡɧɨ ɬɪɟɛɚ ɭɜɚɠɚɜɚɬɢ ɡɚɯɬɟɜɟ ɫɬɚɧɞɚɪɞɚ IEC 60364-7-701 (VDE 0100, Teil 701). ɇɚ 
ɡɢɞ ɝɚ ɩɪɢɱɜɪɫɬɢɬɟ ɩɨɦɨʄɭ ɞɜɚ ɡɚɜɪɬʃɚ ɡɚ ɡɢɞɨɜɟ, ɤɨʁɢ ɢɦɚʁɭ ɧɨɦɢɧɚɥɧɢ ɩɪɨɦɟɪ ɨɞ 
ɧɚʁɦɚʃɟ 8 ɦɦ. Ⱥɤɨ ʁɟ ɡɢɞ ɫɥɚɛɟ ɧɨɫɢɜɨɫɬɢ, ɦɟɫɬɨ ɧɚ ɤɨɦɟ ɦɨɧɬɢɪɚɬɟ ɛɨʁɥɟɪ ɦɨɪɚɬɟ ɧɚ 
ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢ ɧɚɱɢɧ ɨʁɚɱɚɬɢ. Ȼɨʁɥɟɪ ɩɪɢɱɜɪɲʄɭʁɟ ɫɟ ɧɚ ɡɢɞ ɢɫɤʂɭɱɢɜɨ ɭɫɩɪɚɜɧɨ. Ɂɛɨɝ 
ɥɚɤɲɟ ɤɨɧɬɪɨɥɟ ɢ ɡɚɦɟɧɟ ɦɚɝɧɟɡɢʁɭɦɨɜɟ ɚɧɨɞɟ ɩɪɟɩɨɪɭɱɭʁɟɦɨ ɜɚɦ ɞɚ  ɢɡɦɟɻɭ ɜɪɯɚ 
ɝɪɟʁɚɱɚ ɢ ɬɚɜɚɧɢɰɟ ɨɫɬɚɜɢɬɟ ɞɨɜɨʂɧɨ ɩɪɨɫɬɨɪɚ (ɜɢɞɢ ɦɟɪɭ G ɧɚ ɫɤɢɰɢ ɩɪɢɤʂɭɱɧɢɯ 
ɦɟɪɚ). ɍ ɫɭɩɪɨɬɧɨɦ ɫɥɭɱɚʁɭ ɛɢʄɟ ɩɪɢɥɢɤɨɦ ɧɚɜɟɞɟɧɟ ɢɧɬɟɪɜɟɧɰɢʁɟ ɩɨɬɪɟɛɧɨ ɝɪɟʁɚɱ 
ɞɟɦɨɧɬɢɪɚɬɢ ɫɚ ɡɢɞɚ.

ɌȿɏɇɂɑɄȿ ɄȺɊȺɄɌȿɊɂɋɌɂɄȿ ȻɈȳɅȿɊȺ

Ɍɢɩ TG 30 N TG 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

Ɇɨɞɟɥ        TG 30 N TG 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

Зɚɩɪɟɦɢɧɚ                              [ l ] 30 50 80 100 120 150 200

ɇɚɡɢɜɧɢ ɩɪɢɬɢɫɚɤ            [ MPa ] 0,6

Ɍɟɠɢɧɚ /ɧɚɩɭњɟɧ ɜɨɞɨɦ     [ kg ] 20/50 24/74 30/110 34/134 38/158 44/194 70/270

Аɧɬɢɤɨɪɨɡɢɜɧɚ ɡɚɲɬɢɬɚ ɤɨɬɥɚ ɟɦɚјɥɢɪɚɧɨ / Ɇɝ ɚɧɨɞɚ
ɋɧɚɝɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨɝ ɝɪɟјɚɱɚ  [ W ] 2000

ɇɚɩɨɧ ɧɚɩɚјɚњɚ                   [ V~] 230

ȼɪɟɦɟ ɡɚɝɪɟɜɚњɚ ɞɨ 75°C 1)      [ h ] 1 05 1 55 3 05 3 55 4 35 5 45 7 40

Кɨɥɢɱɢɧɚ ɦɟɲɚɧɟ ɜɨɞɟ 
ɩɪɢ 40°C                                 [ l ]

50 89 145 200 236 298 399

ɉɨɬɪɨɲњɚ ɟɧɟɪɝɢјɟ 2)   [ kWh/24h ] 0,90 1,32 1,85 2,20 2,60 3,20 2,80

1) ȼɪɟɦɟ ɡɚɝɪɟɜɚњɚ ɩɭɧɨɝ ɛɨјɥɟɪɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ ɝɪɟјɚɱɟɦ ɚɤɨ јɟ ɭɥɚɡɧɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɨɞɟ ɢɡ 
    ɜɨɞɨɜɨɞɚ 15°ɋ.
2) Ƚɭɛɢɰɢ ɟɧɟɪɝɢјɟ ɩɪɢ ɨɞɪɠɚɜɚњɭ ɤɨɧɫɬɚɧɬɧɟ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɜɨɞɟ ɭ ɛɨјɥɟɪɭ ɧɚ 65°ɋ ɚɤɨ јɟ 
    ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɨɤɨɥɢɧɟ 20°ɋ, ɦɟɪɟɧɨ ɩɨ EN 60379.
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ɉɊɂɄȴɍɑɂȼȺȵȿ ɇȺ ȼɈȾɈȼɈȾ
Ⱦɨɜɨɞ ɢ ɨɞɜɨɞ ɜɨɞɟ ɫɭ ɨɡɧɚɱɟɧɢ ɛɨʁɚɦɚ ɧɚ ɰɟɜɢɦɚ ɝɪɟʁɚɱɚ. Ⱦɨɜɨɞ ɯɥɚɞɧɟ ɜɨɞɟ ʁɟ ɨɡɧɚɱɟɧ 
ɩɥɚɜɨɦ, ɚ ɨɞɜɨɞ ɬɨɩɥɟ ɜɨɞɟ, ɰɪɜɟɧɨɦ ɛɨʁɨɦ. Ƚɪɟʁɚɱ ɦɨɠɟɬɟ ɩɪɢɤʂɭɱɢɬɢ ɧɚ ɜɨɞɨɜɨɞɧɭ 
ɦɪɟɠɭ ɧɚ ɞɜɚ ɧɚɱɢɧɚ. Ɂɚɬɜɨɪɟɧɢ ɫɢɫɬɟɦ (ɩɨɞ ɩɪɢɬɢɫɤɨɦ), ɨɦɨɝɭʄɚɜɚ ɨɞɭɡɢɦɚʃɟ ɜɨɞɟ 
ɧɚ ɜɢɲɟ ɦɟɫɬɚ, ɞɨɤ ɨɬɜɨɪɟɧɢ (ɛɟɡ ɩɪɢɬɢɫɤɚ), ɞɨɡɜɨʂɚɜɚ ɫɚɦɨ ʁɟɞɧɨ ɨɞɭɡɢɦɧɨ ɦɟɫɬɨ. 
ɋɚ ɨɛɡɢɪɨɦ ɧɚ ɫɢɫɬɟɦ ɩɪɢɤʂɭɱɢɜɚʃɚ ɤɨʁɢ ɢɡɚɛɟɪɟɬɟ, ɦɨɪɚɬɟ ɞɚ ɭɝɪɚɞɢɬɟ ɢ ɚɞɟɤɜɚɬɧɭ 
ɛɚɬɟɪɢʁɭ ɡɚ ɦɟɲɚʃɟ.
Ʉɨɞ ɨɬɜɨɪɟɧɨɝ ɫɢɫɬɟɦɚ (ɛɟɡ ɩɪɢɬɢɫɤɚ) ɦɨɪɚɬɟ ɢɫɩɪɟɞ ɝɪɟʁɚɱɚ ɭɝɪɚɞɢɬɢ ɩɪɨɬɢɜɩɨɜɪɚɬɧɢ 
ɜɟɧɬɢɥ, ɤɨʁɢ ɫɩɪɟɱɚɜɚ ɢɡɥɢɜɚʃɟ ɜɨɞɟ ɢɡ ɤɨɬɥɚ, ɚɤɨ ɭ ɜɨɞɨɜɨɞɧɨ ɨ ɦɪɟɠɢ ɧɟɫɬɚɧɟ ɜɨɞɟ. 
Ʉɨɞ ɨɜɨɝ ɫɢɫɬɟɦɚ ɩɪɢɤʂɭɱɢɜɚʃɚ ɦɨɪɚɬɟ ɭɝɪɚɞɢɬɢ ɩɪɨɬɨɱɧɭ ɛɚɬɟɪɢʁɭ ɡɚ ɦɟɲɚʃɟ. ɍ ɝɪɟʁɚɱɭ 
ɫɟ ɡɛɨɝ ɡɚɝɪɟɜɚʃɚ, ɩɨɜɟʄɚɜɚ ɜɨɥɭɦɟɧ ɜɨɞɟ, ɲɬɨ ɢɡɚɡɢɜɚ ɤɚɩʂɚʃɟ ɢɡ ɰɟɜɢ ɛɚɬɟɪɢʁɟ ɡɚ 
ɦɟɲɚʃɟ. Јɚɤɢɦ ɡɚɬɟɡɚʃɟɦ ɪɭɱɢɰɟ ɛɚɬɟɪɢʁɟ ɡɚ ɦɟɲɚʃɟ, ɧɟʄɟɬɟ ɫɩɪɟɱɢɬɢ ɤɚɩʂɚʃɟ, ɜɟʄ 
ɦɨɠɟɬɟ ɫɚɦɨ ɩɨɤɜɚɪɢɬɢ ɛɚɬɟɪɢʁɭ. 
Ʉɨɞ ɡɚɬɜɨɪɟɧɨɝ ɫɢɫɬɟɦɚ ɩɪɢɤʂɭɱɢɜɚʃɚ (ɩɨɞ ɩɪɢɬɢɫɤɨɦ), ɧɚ ɨɞɭɡɢɦɧɢɦ ɦɟɫɬɢɦɚ ɦɨɪɚɬɟ 
ɭɝɪɚɞɢɬɢ ɛɚɬɟɪɢʁɟ ɡɚ ɦɟɲɚʃɟ, ɧɚɦɟʃɟɧɟ ɡɚ ɪɚɞ ɩɨɞ ɩɪɢɬɢɫɤɨɦ. ɇɚ ɨɞɨɜɨɞɧɭ ɰɟɜ ɬɪɟɛɚ 
ɪɚɞɢ ɫɢɝɭɪɧɨɫɬɢ ɪɚɞɚ ɨɛɚɜɟɡɧɨ ɭɝɪɚɞɢɬɢ ɫɢɝɭɪɧɨɫɧɢ ɜɟɧɬɢɥ ɢɥɢ ɫɢɝɭɪɧɨɫɧɭ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɭ, 
ɤɨʁɚ ɫɩɪɟɱɚɜɚ ɩɨɪɚɫɬ ɩɪɢɬɢɫɤɚ ɭ ɤɨɬɥɭ ɡɚ ɜɢɲɟ ɨɞ 0,1 Ɇɉɚ ɢɡɧɚɞ ɧɨɦɢɧɚɥɧɨɝ. Ɉɬɜɨɪ 
ɡɚ ɢɫɬɚɤɚʃɟ ɧɚ ɫɢɝɭɪɧɨɫɧɨɦ ɜɟɧɬɢɥɭ ɦɨɪɚ ɨɛɚɜɟɡɧɨ ɞɚ ɢɦɚ ɢɡɥɚɡ ɧɚ ɚɬɦɨɫɮɟɪɫɤɢ 
ɩɪɢɬɢɫɚɤ.
Ʉɚɞ ɫɟ ɜɨɞɚ ɭ ɤɨɬɥɭ ɡɚɝɪɟɜɚ, ɩɨɜɟʄɚɜɚ ɫɟ ɢ ɩɪɢɬɢɫɚɤ, ɚɥɢ ɞɨ ɝɪɚɧɢɰɟ ɤɨʁɭ ɞɨɡɜɨʂɚɜɚ 
ɫɢɝɭɪɧɨɫɧɢ ɜɟɧɬɢɥ. Јɟɪ ʁɟ ɜɪɚʄɚʃɟ ɜɨɞɟ ɭ ɜɨɞɨɜɨɞɧɭ ɦɪɟɠɭ ɛɥɨɤɢɪɚɧɨ, ɦɨɠɟ ɞɨʄɢ ɞɨ 
ɤɚɩʂɚʃɚ ɜɨɞɟ ɢɡ ɨɞɥɢɜɧɨɝ ɨɬɜɨɪɚ ɫɢɝɭɪɧɨɫɧɨɝ ɜɟɬɢɥɚ. Ɍɟ ɤɚɩʂɢɰɟ ɜɨɞɟ ɦɨɠɟɬɟ ɭɫɦɟɪɢɬɢ 
ɭ ɨɞɜɨɞ ɩɪɟɤɨ ɩɨɫɟɛɧɨɝ ɢɡɥɢɜɧɢɤɚ, ɤɨʁɢ ɦɨɪɚɬɟ ɧɚɦɟɫɬɢɬɢ ɢɫɩɨɞ ɫɢɝɭɪɧɨɫɧɨɝ ɜɟɧɬɢɥɚ. 
Ɉɞɜɨɞɧɚ ɰɟɜ, ɫɦɟɲɬɟɧɚ ɩɨɞ ɢɫɩɭɫɬɨɦ ɫɢɝɭɪɧɨɫɧɨɝ ɜɟɧɬɢɥɚ, ɦɨɪɚ ɞɚ ɛɭɞɟ ɧɚɦɟɲɬɟɧɚ ɭ 
ɫɦɟɪɭ ɩɪɚɜɨ ɧɚɞɨɥɟ ɢ ɭ ɨɤɨɥɢɧɢ ɝɞɟ ɧɟ ɫɦɪɡɚɜɚ.
ɍ ɫɥɭɱɚʁɭ ɚɤɨ ɡɛɨɝ ɧɟɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟ ɢɡɜɟɞɟɧɟ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢʁɟ ɧɟɦɚɬɟ ɦɨɝɭʄɧɨɫɬɢ ɞɚ ɜɨɞɭ ɤɨʁɚ 
ɤɚɩɚ ɢɡ ɩɨɜɪɚɬɧɨɝ ɫɢɝɭɪɧɨɫɧɨɝ ɜɟɧɬɢɥɚ ɫɩɪɨɜɟɞɟɬɟ ɭ ɨɞɜɨɞ, ɤɚɩɚʃɟ ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ ɢɡɛɟɝɧɟɬɟ 
ɬɚɤɨ ɞɚ ɧɚ ɞɨɜɨɞɧɭ ɰɟɜ ɝɪɟʁɚɱɚ ɭɝɪɚɞɢɬɟ ɟɤɫɩɚɧɡɢɨɧɟ ɩɨɫɭɞɟ ɜɨɥɭɦɟɧɚ ɨɞ 3 ɥ.
Ɂɚ ɩɪɚɜɢɥɚɧ ɪɚɞ ɫɢɝɭɪɧɨɫɧɨɝ ɜɟɧɬɢɥɚ ɦɨɪɚɬɟ ɫɚɦɢ ɩɟɪɢɨɞɢɱɧɨ ɞɚ ɨɛɚɜʂɚɬɟ ɤɨɧɬɪɨɥɭ. Ʉɨɞ 
ɩɪɨɜɟɪɚɜɚʃɚ, ɩɨɦɢɰɚʃɟɦ ɪɭɱɤɟ ɢɥɢ ɨɞɜɢʁɚʃɟɦ ɦɚɬɢɰɟ ɡɚɜɪɬʃɚ (ɨɜɢɫɧɨ ɨ ɬɢɩɭ ɡɚɜɪɬʃɚ) 
ɨɬɜɨɪɢɬɟ ɢɫɬɢɰɚʃɟ ɢɡ ɩɨɜɪɚɬɧɨɝ ɫɢɝɭɪɧɨɫɧɨɝ ɜɟɧɬɢɥɚ. ɉɪɢ ɬɨɦɟ, ɤɪɨɡ ɦɥɚɡɧɢɰɭ ɜɟɧɬɢɥɚ ɡɚ 
ɢɫɬɢɰɚʃɟ ɦɨɪɚ ɩɪɨɬɟʄɢ ɜɨɞɚ, ɲɬɨ ʁɟ ɡɧɚɤ ɞɚ ʁɟ ɜɟɧɬɢɥ ɛɟɫɩɪɟɤɨɪɚɧ.

A B C D E F G

TG 30 N 459 275 173 - 454 461 80

TG 50 N 561 365 185 - 454 461 130

TG 80 N 766 565 190 - 454 461 180

TG 100 N 926 715 200 - 454 461 260

TG 120 N 1081 865 205 - 454 461 260

TG 150 N 1296 1065 220 - 454 461 260

TG 200 N 1505 1050 444 800 500 507 260

ɉɪɢɤʂɭɱɧɟ ɢ ɦɨɧɬɚɠɧɟ ɦɟɪɟ ɛɨʁɥɟɪɚ [mm] 
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Ɂɚɬɜɨɪɟɧɢ ɫɢɫɬɟɦ (ɩɨɞ ɩɪɢɬɢɫɤɨɦ)  Ɉɬɜɨɪɟɧɢ ɫɢɫɬɟɦ (ɩɪɨɬɨɱɧɢ)

Ʌɟɝɟɧɞɚ:
1 - ɋɢɝɭɪɧɨɫɧɢ ɜɟɧɬɢɥ    6 - Ɍɟɫɬɧɢ ɧɚɫɬɚɜɚɤ
2 - ȼɟɧɬɢɥ ɡɚ ɬɟɫɬɢɪɚʃɟ    7 - ɐɟɜɚɤ ɫɚ ɩɪɢɤʂɭɱɤɨɦ ɧɚ ɨɞɜɨɞ
3 - ɇɟɩɨɜɪɚɬɧɢ ɜɟɧɬɢɥ   
4 - ȼɟɧɬɢɥ ɡɚ ɪɟɞɭɤɰɢʁɭ ɩɪɢɬɢɫɤɚ    ɇ - ɏɥɚɞɧɚ ɜɨɞɚ
5 - Ɂɚɩɨɪɧɢ ɜɟɧɬɢɥ     Ɍ - Ɍɨɩɥɚ ɜɨɞɚ

ɂɡɦɟɻɭ ɛɨʁɥɟɪɚ ɢ ɩɨɜɪɚɬɧɨɝ ɫɢɝɭɪɧɨɫɧɨɝ ɜɟɧɬɢɥɚ ɧɟ ɫɦɟ ɫɟ ɭɝɪɚɞɢɬɢ ɜɟɧɬɢɥ ɡɚ 
ɡɚɬɜɚɪɚʃɟ ɜɨɞɟ ʁɟɪ ɛɢ ɫɟ ɬɢɦɟ ɨɧɟɦɨɝɭʄɢɥɨ ɞɟɥɨɜɚʃɟ ɫɢɝɭɪɧɨɫɧɨɝ ɜɟɧɬɢɥɚ.

Ȼɨʁɥɟɪ ɫɟ ɦɨɠɟ ɛɟɡ ɭɝɪɚɞʃɟ ɪɟɞɭɤɬɨɪɫɤɨɝ ɜɟɧɬɢɥɚ ɩɪɢɤʂɭɱɢɬɢ ɧɚ ɤɭʄɧɭ ɜɨɞɨɜɨɞɧɭ 
ɢɧɫɬɚɥɚɰɢʁɭ ɚɤɨʁɟ ɩɪɢɬɢɫɚɤ ɜɨɞɟ ɭ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢʁɢ ɧɢɠɢ ɨɞ 0,5 Ɇɉɚ (5 ɛɚɪɚ). Ⱥɤɨ ɩɪɢɬɢɫɚɤ 
ɩɪɟɥɚɡɢ 0,5 ɆɊɚ (5 ɛɚɪɚ) ɨɛɚɜɟɡɧɨ ɭɝɪɚɞɢɬɟ ɪɟɞɭɤɰɢɨɧɢ ɜɟɧɬɢɥ.
ɉɪɟ ɧɟɝɨ ɲɬɨ ɩɪɢɤʂɭɱɢɬɟ ɛɨʁɥɟɪ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɭ ɦɪɟɠɭ ɨɛɚɜɟɡɧɨ ɝɚ ɧɚɩɭɧɢɬɟ ɜɨɞɨɦ. 
ɉɪɢɥɢɤɨɦ ɩɪɜɨɝ ɩɭʃɟʃɚ ɨɬɜɨɪɢɬɟ ɫɥɚɜɢɧɭ ɡɚ ɬɨɩɥɭ ɜɨɞɭ. Ȼɨʁɥɟɪ ʁɟ ɩɭɧ ɤɚɞ ɢɡ ɫɥɚɜɢɧɟ 
ɩɨɱɧɟ ɞɚ ɬɟɱɟ ɜɨɞɚ.

ɉɊɂɄȴɍɑɂȼȺȵȿ ɇȺ ȿɅȿɄɌɊɂɑɇɍ ɆɊȿɀɍ
ɉɪɟ ɩɪɢɤʂɭɱɢɜɚʃɚ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɭ ɦɪɟɠɭ ɩɨɬɪɟɛɧɨ ʁɟ ɭ ɝɪɟʁɚɱ ɭɝɪɚɞɢɬɢ ɩɪɢɤʂɭɱɧɭ 
ɬɪɚɤɭ ɦɢɧɢɦɚɥɧɨɝ ɩɪɟɫɟɤɚ ɦɚɤɚɪ 1,5 ɦɦ2 (H05VV-F 3G 1,5 ɦɦ2). Ⱦɚ ɛɢ ɫɟ ɬɨ ɭɱɢɧɢɥɨ, 
ɬɪɟɛɚ ɨɞɜɢɬɢ ɡɚɲɬɢɬɧɢ ɩɨɤɥɨɩɚɰ ɧɚ ɛɨʁɥɟɪɭ. ɉɪɢɤʂɭɱɢɜɚʃɟ ɛɨʁɥɟɪɚ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɭ 
ɦɪɟɠɭ ɦɨɪɚ ɫɟ ɨɛɚɜɢɬɢ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɫɬɚɧɞɚɪɞɢɦɚ ɤɨʁɢ ɜɚɠɟ ɡɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɟ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢʁɟ. 
ɂɡɦɟɻɭ ɝɪɟʁɚɱɚ ɜɨɞɟ ɢ ɬɪɚʁɧɟ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢʁɟ ɦɨɪɚ ɛɢɬɢ ɭɝɪɚɻɟɧɚ ɩɪɢɩɪɟɦɚ ɡɚ ɪɚɡɞɜɚʁɚʃɟ 
ɩɨɥɨɜɚ ɨɞ ɦɪɟɠɟ ɡɚ ɧɚɩɚʁɚʃɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɢɦ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɨɧɢɦ ɩɪɨɩɢɫɢɦɚ.
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Ʌɟɝɟɧɞɚ:
1 - Ɍɟɪɦɨɫɬɚɬ ɢ ɞɜɨɩɨɥɧɢ 
      ɬɨɩɥɨɬɧɢ ɨɫɢɝɭɪɚɱ
2 - Ƚɪɟʁɚɱ
3 - ɉɪɢɤʂɭɱɧɟ ɤɥɟɦɟ
4 - Ʉɨɧɬɪɨɥɧɚ ɫɜɟɬɢʂɤɚ

L - Ɏɚɡɚ
N - ɇɟɭɬɪɚɥɧɢ ɜɨɞ       ɋɯɟɦɚ ɩɨɜɟɡɢɜɚʃɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɯ ɜɨɞɨɜɚ
     - ɍɡɟɦʂɟʃɟ       
                                                             
ɍɉɈɁɈɊȿȵȿ: ɉɪɟ ɫɜɚɤɟ ɢɧɬɟɪɜɟɧɰɢʁɟ ɭ ɭɧɭɬɪɚɲʃɨɫɬɢ ɛɨʁɥɟɪɚ ɨɛɚɜɟɡɧɨ 
ɢɫɤʂɭɱɢɬɟ ɛɨʁɥɟɪ ɢɡ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɟ ɦɪɟɠɟ!

ɍɉɈɌɊȿȻȺ ɂ ɈȾɊɀȺȼȺȵȿ
ɉɨ ɩɪɢɤʂɭɱɢɜɚʃɭ ɧɚ ɜɨɞɨɜɧɭ ɢ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɭ ɦɪɟɠɭ, ɝɪɟʁɚɱ ʁɟ ɫɩɪɟɦɚɧ ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɭ. 
Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ ɜɨɞɟ ɭ ɛɨʁɥɟɪɭ ɚɭɬɨɦɚɬɫɤɢ ɪɟɝɭɥɢɲɟ ɮɚɛɪɢɱɤɢ ɩɨɞɟɲɟɧ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬ. 
Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɫɟ ɧɨɠɟ ɩɨɞɟɲɚɜɚɬɢ ɨɤɪɟɬɚʃɟɦ ɜɢʁɤɚ ɧɚ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɭ ɭ ɭɧɭɬɪɚɲʃɨɫɬɢ 
ɛɨʁɥɟɪɚ. ɉɨɞɪɭɱʁɟ ɩɨɞɟɲɚɜɚʃɚ ɫɟ ɤɪɟʄɟ ɨɞ 20 ɞɨ 75°ɋ. ɇɟ ɩɪɟɩɨɪɭɱɭʁɟɦɨ ɜɚɦ ɞɚ 
ɦɟʃɚɬɟ ɮɚɛɪɢɱɤɢ ɩɨɞɟɲɟɧɭ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ ʁɟɪ ʁɟ ɬɨ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚ ɤɨʁɨʁ ʁɟ ɩɨɬɪɨɲʃɚ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɟ ɟɧɟɪɝɢʁɟ ɟɤɨɧɨɦɢɱɧɚ, ɚ ɬɚɥɨɠɟʃɟ ɤɚɦɟɧɰɚ ɧɚʁɦɚʃɟ.
Ⱦɟɥɨɜɚʃɟ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨɝ ɟɥɟɦɟɧɬɚ ɡɚ ɝɪɟʁɚʃɟ ɩɨɤɚɡɭʁɟ ɤɨɧɬɪɨɥɧɚ ɫɜɟɬɢʂɤɚ. Ƚɪɟʁɚɱ ɢɦɚ 
ɧɚ ɢɜɢɰɢ ɛɢɦɟɬɚɥɧɢ ɬɟɪɦɨɦɟɬɚɪ, ɤɨʁɢ ɫɟ ɩɨɤɪɟʄɟ ɭ ɫɦɟɪɭ ɤɚɡɚʂɤɟ ɧɚ ɫɚɬɭ ɭ ɞɟɫɧɨ, 
ɤɚɞɚ ʁɟ ɭ ɝɪɟʁɚɱɭ ɩɪɢɫɭɬɧɚ ɬɨɩɥɚ ɜɨɞɚ. Ⱥɤɨ ɛɨʁɥɟɪ ɧɟ ɧɚɦɟɪɚɜɚɬɟ ɞɚ ɤɨɪɢɫɬɢɬɟ ɞɭɠɟ 
ɜɪɟɦɟ, ɢɫɤʂɭɱɢɬɟ ɝɚ ɢɡ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɟ ɦɪɟɠɟ. Ⱥɤɨ ɩɨɫɬɨʁɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɞɚ ɫɟ ɜɨɞɚ ɭ ɛɨʁɥɟɪɭ 
ɡɚɦɪɡɧɟ, ɢɫɩɭɫɬɢɬɟ ɜɨɞɭ ɢɡ ɛɨʁɥɟɪɚ. ȼɨɞɚ ɢɡ ɝɪɟʁɚɱɚ ɫɟ ɩɪɚɡɧɢ ɤɪɨɡ ɞɨɬɨɱɧɭ ɰɟɜ 
ɝɪɟʁɚɱɚ. ɍ ɬɨɦ ɰɢʂɭ ɩɪɟɩɨɪɭɱʂɢɜɨ ʁɟ ɩɪɢɥɢɤɨɦ ɭɝɪɚɞʃɟ ɢɡɦɟɻɭ ɫɢɝɭɪɧɨɫɧɨɝ ɜɟɧɬɢɥɚ 
ɢ ɞɨɬɨɱɧɟ ɰɟɜɢ ɝɪɟʁɚʃɚ ɧɚɦɟɫɬɢɬɢ ɩɨɫɟɛɚɧ fi ting (Ɍ-ɞɟɨ) ɢɥɢ ɢɫɩɭɫɧɢ ɜɟɧɬɢɥ. Ƚɪɟʁɚɱ 
ɦɨɠɟɬɟ ɢɫɩɪɚɡɧɢɬɢ ɬɚɤɨɻɟ ɢ ɧɟɩɨɫɪɟɞɧɨ ɤɪɨɡ ɫɢɝɭɪɧɨɫɧɢ ɜɟɧɬɢɥ ɩɨɦɟɪɚʃɟɦ ɪɭɱɢɰɟ, 
ɨɞɧɨɫɧɨ ɨɛɪɬɧɟ ɤɚɩɢɰɟ ɜɟɧɬɢɥɚ ɭ ɩɨɥɨɠɚʁ ɤɚɨ ɩɪɢɥɢɤɨɦ ɩɪɨɜɟɪɚɜɚʃɚ ɪɚɞɚ. ɉɪɟ 
ɩɪɚɠʃɟʃɚ ɝɪɟʁɚɱ ɬɪɟɛɚ ɢɫɤʂɭɱɢɬɢ ɢɡ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɟ ɦɪɟɠɟ ɢ ɡɚɬɢɦ ɨɬɜɨɪɢɬɢ ɪɭɱɢɰɭ ɡɚ 
ɬɨɩɥɭ ɜɨɞɭ ɧɚ ɩɪɢɤʂɭɱɟɧɨʁ ɛɚɬɟɪɢʁɢ ɡɚ ɦɟɲɚʃɟ. ɉɨɫɥɟ ɩɪɚɠʃɟʃɚ ɜɨɞɟ ɤɪɨɡ ɞɨɬɨɱɧɭ 
ɰɟɜ, ɭ ɝɪɟʁɚɱɭ ɨɫɬɚʁɟ ɦɚʃɚ ɤɨɥɢɱɢɧɚ ɜɨɞɟ ɤɨʁɚ ɢɫɬɢɱɟ ɩɪɢɥɢɤɨɦ ɨɞɫɬɪɚʃɢɜɚʃɚ ɝɪɟʁɧɟ 
ɮɥɚɧɲɟ (ɩɨɫɭɜɪɚʄɟɧɨɝ ɨɛɨɞɚ ɰɟɜɢ) ɤɪɨɡ ɨɬɜɨɪ ɝɪɟʁɧɟ ɮɥɚɧɲɟ.
Ʉɭʄɢɲɬɟ ɝɪɟʁɚɱɚ ɱɢɫɬɢɬɟ ɛɥɚɝɢɦ ɪɚɫɬɜɨɪɨɦ ɩɪɚɲɤɚ ɡɚ ɩɪɚʃɟ. ɇɟ ɭɩɨɬɪɟɛʂɚɜɚʁɬɟ 
ɪɚɡɪɟɻɢɜɚɱɟ ɢɥɢ ɝɪɭɛɚ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɡɚ ɱɢɲʄɟʃɟ. 
ȿɮɢɤɚɫɧɨ ɞɟɥɨɜɚʃɟ ɛɟɡ ɝɪɟɲɤɢ ɢ ɞɭɝ ɠɢɜɨɬɧɢ ɜɟɤ ɝɪɟʁɚɱɚ, ɨɦɨɝɭʄɢʄɟɬɟ ɪɟɞɨɜɧɢɦ 
ɫɟɪɜɢɫɧɢɦ ɩɪɟɝɥɟɞɢɦɚ. Ɂɚ ɩɪɟɪɻɚɥɢ ɤɨɬɚɨ ɝɚɪɚɧɰɢʁɚ ɜɚɠɢ ɫɚɦɨ ɚɤɨ ɫɬɟ ɪɟɞɨɜɧɨ 
ɫɩɪɨɜɨɞɢɥɢ ɩɪɨɩɢɫɚɧɟ ɪɟɞɨɜɧɟ ɩɪɟɝɥɟɞɟ ɢɫɬɪɨɲɟɧɨɫɬɢ ɡɚɲɬɢɬɢɧɟ ɚɧɨɞɟ. ɉɟɪɢɨɞ 
ɢɡɦɟɻɭ ɩɨʁɟɞɢɧɚɱɧɢɯ ɪɟɞɨɜɧɢɯ ɩɪɟɝɥɟɞɚ ɧɟ ɫɦɟ ɞɚ ɛɭɞɟ ɞɭɠɢ ɨɞ 36 ɦɟɫɟɰɢ. ɉɪɟɝɥɟɞɟ 
ɦɨɪɚ ɞɚ ɨɛɚɜɢ ɨɜɥɚɲʄɟɧ ɫɟɪɜɢɫɟɪ, ɤɨʁɢ ɬɚʁ ɡɚɯɜɚɬ ɪɟɝɢɫɬɪɭʁɟ ɧɚ ɝɚɪɚɧɬɧɨɦ ɥɢɫɬɭ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɚ. Ʉɨɞ ɩɪɟɝɥɟɞɚ ɩɪɨɜɟɪɚɜɚ ɢɫɬɪɨɲɟɧɨɫɬ ɩɪɨɬɢɤɨɪɨɡɢɜɧɟ ɡɚɲɬɢɬɧɟ ɚɧɨɞɟ 
ɢ ɩɨ ɩɨɬɪɟɛɢ ɨɱɢɫɬɢʄɟ ɜɨɞɤɢ ɤɚɦɟɧɚɰ ɤɨʁɢ ɫɟ, ɫɚ ɨɛɡɢɪɨɦ ɧɚ ɤɜɚɥɢɬɟɬ, ɤɨɥɢɱɢɧɭ ɢ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ ɩɨɬɪɨɲɟɧɟ ɜɨɞɟ, ɫɤɭɩɢ ɭ ɝɪɟʁɚɱɭ. ɋɟɪɜɢɫɧɚ ɫɥɭɠɛɚ ʄɟ ɜɚɦ ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ 
ɫɬɚʃɚ ɤɨʁɟ ʁɟ ɭɝɨɬɨɜɢɥɚ ɩɪɟɩɨɪɭɱɢɬɢ ɞɚɬɭɦ ɡɚ ɧɚɪɟɞɭ ɤɨɧɬɪɨɥɭ.
Ɇɨɥɢɦɨ ɜɚɫ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɟ ɤɜɚɪɨɜɟ ɝɪɟʁɚɱɚ ɧɟɦɨʁɬɟ ɩɨɩɪɚɜʂɚɬɢ ɫɚɦɢ, ɜɟɞ ɨ ʃʁɢɦɚ 
ɨɛɚɜɟɫɬɢɬɟ ɧɚʁɛɥɢɠɭ ɫɟɪɜɢɫɧɭ ɫɥɭɠɛɭ.
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Štovani kupče!
Zahvaljujemo Vam na povjerenju što ste nam ga iskazali kupnjom našeg proizvoda.
MOLIMO VAS DA PRIJE MONTAŽE I PRVE UPORABE POMNO PROČITATE UPUTE ZA 
MONTAŽU, UPORABU I ODRŽAVANJE ELEKTRIČNE GRIJALICE VODE.

UREĚAJ NIJE NAMENJEN ZA KORIŠĆENJE OSOBAMA (UKLJUČUJUĆI I DECU), 
SA SMANJENIM FIZIČKIM, PSIHIČKIM ILI MENTALNIM SPOSOBNOSTIMA ILI BEZ 
ISKUSTVA TJ. ZNANJA, OSIM AKO SU POD NAZOROM ILI UPOZNATI SA UREĚAJEM  
OD STRANE OSOBE ODGOVORNE ZA NJIHOVU BEZBEDNOST.

DECA MORAJU BITI POD NAZOROM KAKO BI SE SPREČILO DA SE NE IGRAJU SA 
UREĚAJEM.

Grijačje izrađen u skladu sa važećim standardima i službeno je testiran. Za njega je izdan 
sigurnosni certifi kat i certifi kat o elektromagnetskoj kompatibilnosti. Osnovne tehničke 
karakteristike bojlera navedene su na natpisnoj tablici, naljepljenoj izmedu priključnih cijevi. 
Bojler priključuje na vodovodnu i električnu mrežu isključivo za to osposobljena stručna 
osoba. Zahvate u njegovu unutrašnjost zbog popravka, uklanjanje vodenoga kamenca 
te provjere ili zamjene zaštitne anode protiv korozije obavlja isključivo ovlaštena servisna 
služba.

MONTAŽA
Grijalicu montiramo što je moguće bliže potrošačkom mjestu. Ako budete greʁač ugradili u 
prostoriʁu gde se nalazi kada za kupanje ili tuš, obavezno treba uvažavati zahteve standarda 
IEC 60364-7-701 (VDE 0100, Teil 701). Na zid ga pričvrstite dvjema vijcima za zidove 
nominalnog promjera minimalno 8 mm. Ako je zid namijenjen montaži grijalice nedostatne 
nosivosti, moramo ga primjereno ojačati. Grijalicu smijemo pričvrstiti na zid isključivo u okomitu 
položaju. Zbog lakše kontrole i zamene magneziʁumove anode preporučuʁemo vam da  između 
vrha greʁača i tavanice ostavite dovoljno prostora (vidi meru G na skici priključnih mera). U 
suprotnom slučaʁu biće prilikom navedene intervenciʁe potrebno greʁač demontirati sa zida.

TEHNIČKE ZNAČAJKE APARATA

Tip TG 30 N TG 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

Model   TG 30 N TG 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

Korisni volumen                        [ l ] 30 50 80 100 120 150 200

Nominalni tlak                    [ MPa ] 0,6

Masa grijalice/napunjene 
vodom                                   [ kg ]

20/50 24/74 30/110 34/134 38/158 44/194 70/270

Zaštita kotla od korozije emajlirano / Mg anoda

Snaga električnog grijača      [ W ] 2000

Priključni napon                    [ V~ ] 230

Vrijeme zagrivanja 
do 75°C 1)                                 [ h]

1 05 1 55 3 05 3 55 4 35 5 45 7 40

Količina miješane vode 
pri  40°C                                   [ l ]

50 89 145 200 236 298 399

Energetski gubici 2)      [kWh/24h ] 0,90 1,32 1,85 2,20 2,60 3,20 2,80

1) Vrijeme zagrijavanja cjelokupne prostornine grijalice električnim grijačom pri ulaznoj temperaturi hladne vode 
    iz vodovodne mreže 15°C.
2) Energetski gubici pri održavanju konstantne temperature vode u grijalici 65°C i temperaturi okoline 20°C,
    mjereno prema EN 60379.
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PRIKLJUČAK NA VODOVODNU MREŽU
Dovod i odvod vode na cijevima bojlera označeni su bojom. Dovod hladne vode označen je 
plavom bojom, a odvod tople vode crvenom. 
Bojler možete priključiti na vodovodnu mrežu na dva načina. Zatvoreni, tlačni sistem 
priključenja omogučuje odljev vode na više odljevnih mjesta, a netlačni sistem dovoljan je 
samo za jedno odljevno mjesto. Odabir miješalice ovisi o izboru sistema priključenja.
Kod otvorenoga, netlačnog sistema, potrebno je ispred grijača ugraditi protupovratni ventil 
koji sprječava istjecanje vode iz kotla ukoliko u mreži ponestane vode. Kod ovog sistema 
priključenja morate koristiti protočnu miješalicu. U bojleru se zbog zagrijavanja zapremnina 
vode povečava, što prouzrokuje kapanje vode iz cijevi miješalice. Kapanje vode ne možete 
spriječiti jakim zatezanjem ručke na miješalici; na taj način jedino možete uništiti miješalicu. 
Kod zatvorenog, tlačnog sistema priključenja morate na odljevnim mjestima koristiti tlačne 
miješalice. Na dovodnu cijev je potrebno zbog sigurnog rada ugraditi sigurnosni ventil ili 
sigurnosnu grupu koja sprječava povišenje tlaka u kotliću više od 0,1 MPa iznad nominale. 
Otvor za istakanje na sigurnosnom ventilu mora obavezno da ima izlaz na atmosferski 
pritisak.
Kod zagrijavanja vode u bojleru tlak vode se u kotlu povečava do granice, podešene na 
sigurnosnom ventilu. Buduči da je vračanje vode nazad u vodovodnu mrežu spriječeno, 
može doči do kapanja vode iz odvodnog otvora sigurnosnog ventila. Kapajuču vodu možete 
sprovesti u odvod preko lijevka za prihvat, kojeg namjestite ispod sigurnosnog ventila. 
Odvodna cijev koja se nalazi ispod ispusta sigurnosnog ventila mora biti postavljena 
vodoravno prema dolje u okolini, u kojoj ne dolazi do smrzavanja.
U slučaju, da zbog neodgovarajuće izvedene instalacije nemate mogućnosti da vodu 
koja kaplje iz povratnog sigurnosnog ventila sprovedete u odvod, kapanje možete izbjeći 
ugradnjom ekspanzijske posude volumena 3 l na dovodnu cijev grijača.
Za pravilan rad sigurnosnog ventila morate sami periodično da obavljate kontrolu. Pri 
provjeravanju morate pomicanjem ručke ili odvijanjem matice ventila (ovisno o tipu ventila) 
otvoriti istjecanje iz povratnog sigurnosnog ventila. Pri tome mora kroz mlaznicu ventila za 
istjecanje priteći voda, što je znak, da je ventil besprijekoran.

A B C D E F G

TG 30 N 459 275 173 - 454 461 80

TG 50 N 561 365 185 - 454 461 130

TG 80 N 766 565 190 - 454 461 180

TG 100 N 926 715 200 - 454 461 260

TG 120 N 1081 865 205 - 454 461 260

TG 150 N 1296 1065 220 - 454 461 260

TG 200 N 1505 1050 444 800 500 507 260

Priključne i montažne mjere grijalice [mm] 
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Zatvoreni (tlačni) sustav       Otvoreni (protočni) sustav

Legenda:
1 - Sigurnosni ventil    6 - Pokusni nastavak
2 - Pokusni ventil     7 - Čašica s priključkom na izlijev
3 - Nepovratni ventil   
4 - Redukcijski ventil tlaka    H - Hladna voda
5 - Zaporni ventil     T - Topla voda

POZOR!
Između aparata i povratnog sigurnosnog ventila ne smijemo ugraditi zaporni ventil jer 
bismo time onemogučili djelovanje prvoga.

Grijalicu možemo priključiti na kućnu vodovodnu mrežu bez redukcijskog ventila, ako je tlak 
u mreži niži od 0,5 MPa (5 bara). Ako tlak prelazi 0,5 MPa (5 bara) treba obvezno ugraditi 
redukcijski ventil.
Bojler morate obvezno napuniti vodom prije priključenja na električnu mrežu. Kod prvog 
punjenja otvorite ručku sa toplom vodom na miješalici. Bojler je napunjen kada voda proteče 
kroz cijev miješalice.

PRIKLJUČAK NA ELEKTRIČNU MREŽU
Najprije sa raspakirane grijalice odvijačem skinemo zaštitnu kapu sa njezina kućišta. Pre 
priključivanja na električnu mrežu potrebno ʁe u greʁač ugraditi priključnu traku minimalnog 
preseka makar 1,5 mm2 (H05VV-F 3G 1,5 mm2).
Priključak grijalice na električnu mrežu moramo izvršiti sukladno valjanim standardima za 
električne instalacije. Između greʁača vode i traʁne instalaciʁe mora biti ugrađena priprema 
za razdvaʁanje polova od mreže za napaʁanje u skladu sa nacionalnim instalacionim 
propisima.
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Legenda: 
1 - Termostat i dvopolni
    toplinski osigurač
2 - Grijač
3 - Priključna spojka
4 - Signalno svjetlo

L - Fazni vodić
N  - Neutralni vodić
      - Zaštitni vodić                   Električna spojna shema
                                                                            
POZOR!  Prije svakog posezanja u unutarnjost grijalice istu obvezno isključimo iz 
električne mreže.

UPORABA I ODRŽAVANJE
Nakon priključenja na vodovodnu i električnu mrežu grijalica je spremna za uporabu. 
Temperaturu vode u aparatu automatski podešava tvornički podešen termostat a temperaturne 
vrijednosti možemo sami mijenjati po želji obrtanjem namjenskog vijka termostata unutar 
grijalice. Područje podešavanja jest od 20°C do 75°C. Budući da već u tvornici podešen 
termostat osigurava najekonomičniji utrošak električne energije kao i najminimalniju količinu 
stvaranja vapnenca, tvornički podešene vrijednosti nije preporučivo mijenjati.
Djelovanje električnog grijača prikazuje kontrolna lampica. Greʁač ima na ivici bimetalni 
termometar, koʁi se pokreće u smeru kazaljke na satu u desno, kada ʁe u greʁaču prisutna 
topla voda. 
U koliko aparat ne kanimo koristiti dulje vrijeme, isključimo ga iz električne mreže. Ako je 
grijalica montirana u prostoriji gdje postoji opasnost zamrznuća, moramo istočiti svu vodu 
iz grijalice. Voda iz greʁača se prazni kroz dotočnu cev greʁača. U tom cilju preporučljivo 
ʁe prilikom ugradnje između sigurnosnog ventila i dotočne cevi greʁanja namestiti poseban 
fi ting (T-deo) ili ispusni ventil. Greʁač možete isprazniti takođe i neposredno kroz sigurnosni 
ventil pomeranjem ručice, odnosno obrtne kapice ventila u položaʁ kao prilikom proveravanja 
rada. Pre pražnjenja greʁač treba isključiti iz električne mreže i zatim otvoriti ručicu za toplu 
vodu na priključenoʁ bateriʁi za mešanje. Posle pražnjenja vode kroz dotočnu cev, u greʁaču 
ostaʁe manja količina vode koʁa ističe prilikom odstranjivanja greʁne fl anše (posuvraćenog 
oboda cevi) kroz otvor greʁne fl anše. 
Vanjski dio bojlera čistite blagom otopinom praška za pranje. Ne koristite gruba sredstva za 
čiščenje.
Redovitom servisnom kontrolom osiguravate besprijekorno djelovanje i dugi rok trajanja 
bojlera. Jamstvo u slučaju rđanja vrijedi ukoliko ste vršili redovite preglede istrošenosti zaštitne 
anode. Razdoblje između pojedinih pregleda ne smije biti duži od 36 mjeseci. Preglede mora 
izvršiti ovlašteni serviser koji Vam pregled evidentira u jamstvenom listu proizvoda. Prilikom 
kontrole potrebno je provjeriti istrošenost zaštitne anode od korozije te po potrebi očistiti 
vodeni kamenac koji se glede kakvoće, količine i temperature potrošene vode nakupi u 
unutrašnjosti bojlera. Servisna služba preporučuje vam datum sljedeće kontrole, što ovisi o 
stanju bojlera.
POZOR! Eventualne kvarove grijalice ne popravljajte sami, već potražite stručnu 
intervenciju najbliže ovlaštene servisne službe.
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I nderuar blerës, ju falënderohemi për blerjen e prodhimit tonë.
JU LUTEMI, QË PARA INSTALIMIT DHE PËRDORIMIT TË PARË TË BOJLERIT, ME 
VËMENDJE TË LEXONI UDHËZIMET.

KETE APLIKIM NUK SYNON PER PERSONAT NGA SHFRYTËZIMI (DUKE PËRFSHIRË 
FEMIJET) ME ZVOGËLIMIT FIZIK, NDIJOR OSE MENDOR AFTËSITË, OSE MUNGESA 
E EXPERIANCE DHE NJOHURIVE, NËSE NUK U JANË DHËNË MBIKËQYRJA OSE 
LIDHUR UDHËZUES PERDORIMI I APPLIANCE NGA PERSONI PËRGJEGJËS PËR 
SIGURINË E TYRE.

FËMIJËT DUHET TË MBIKQYRUR PËR TË SIGURUAR SE ATA NUK LUAJNË ME 
APLIKIM.

Bojleri ashtë i prodhuar në ujdi me standardét në fuqi dhe zyrtarisht i sprovuar, e për ate, 
janë të lëshuara vërtetime të sigurisë dhe vërtetim për kompatibilitetin elektromagnetik.
Cilësitë e tij fi llestare teknike, janë të shënuara në tabelën e shënimeve, të ngjitura ndërmjet 
gypave aderues. Bojlerin, ka të drejtë të aderojë në rrjetën elektrike dhe ate të ujësjellësit 
vetëm personi i profesionalizuar për te. Ndërhyrjet në brendësinë e tij për shkak të ndreqjes, 
evitimit të gurit të ujit dhe kontrollit, ose ndërrimit të anodes mbrojtëse kundër korodimit 
mund të kryej vetëm shërbimi i autorizuar servisor.

MONTIMI
Bojlerin montoni sa më afër vendeve shpenzuese. Nëqoftëse do t’a instaloni ngrohësin e ujit 
në hapësirë ku gjendet banjoja ose dushi, patjetër nevojitet që të merren në përfi llje kërkesat 
e standardit IEC 60364-7-701 (VDE 0100, Teil 701). E përforcini në mur me vidha për muri 
me diametër nominal minimalisht 8mm. Murin me bajtje të dobët në të cilin keni ndërmend 
të varni bojlerin, duhet të forconi. Bojlerin mundeni të përforconi në mur vetëm vertikalisht.  
Për shkak të kontrolit më të lehtë dhe këmbimit të anodës së magneziumit, rekomandojmë, 
që ndërmjet të ngrohësit të ujit dhe tavanit të mbetet hapësirë e mjaftueshme (shiqo masën 
G në skicat e masave aderuese). Në të kundërtën, tek ndërhyrja servisore e cekur do të 
nevojitet të demontohet ngrohësi i ujit nga muria.

CILËSITË TEKNIKE TË APARATIT

Tipi TG 30 N TG 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

Modeli    TG 30 N TG 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

Vëllimi                                      [ l ] 30 50 80 100 120 150 200

Tensioni fi llestar                 [ MPa ] 0,6

Sasija / e mbushur me ujë    [ kg ] 20/50 24/74 30/110 34/134 38/158 44/194 70/270

Mbrotja kundër korodimit të 
kazanit

emajluar / Mg anoda

Forca aderuese                     [ W ] 2000

Tensioni                                [ V~ ] 230

Koha e ngrohjes deri 
në 75°C 1)                                [ h ]

1 05 1 55 3 05 3 55 4 35 5 45 7 40

Sasia e ujit të përzier te 40°C  [ l ] 50 89 145 200 236 298 399

Shpenzimi energjik 2)    [kWh/24h ] 0,90 1,32 1,85 2,20 2,60 3,20 2,80

1)  Koha e ngrohjes së tërë vëllimit të bojlerit me ngrohës elektrik te nisja e temperaturës së ujit nga 
    ujësjellësi 15°C.
2) Shpenzimi energjetik te mirëmbajtja konstante e temperaturës së ujit në bojler 65°C dhe te temperatura 
    e rrethit 20°C, e matur sipas EN 60379.
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A B C D E F G

TG 30 N 459 275 173 - 454 461 80

TG 50 N 561 365 185 - 454 461 130

TG 80 N 766 565 190 - 454 461 180

TG 100 N 926 715 200 - 454 461 260

TG 120 N 1081 865 205 - 454 461 260

TG 150 N 1296 1065 220 - 454 461 260

TG 200 N 1505 1050 444 800 500 507 260

Masat aderuese dhe ata montuese të bojlerit [mm] 

ADERIMI NË RRJETËN E UJËSJELLËSIT
Ofrirni dhe dalja e ujit në bojler janë të shenjuara me ngjyra. Hyrja e ujit të ftohtë ashtë e 
shenjuar me ngjyrë të kaltërt, kurse dalja e tij me ngjyrë të kuqe. 
Bojlerln mund të aderonl në rrjetën e ujësjellëslt në dy mënyra. Mënyra e mbyllur, sistemi 
aderues me shtypje, mundëson furnizim me ujë në më shum vende, sistemi ɿ hapur, 
joshtypës, mundëson furnizim vetëm nga një vend. 
Sipas sistemit të zgjedhur të aderimit, duhet të furnizoheni edhe me bateri përkatëse të ujit. Te 
sistemi i hapur, ai jo me shtypje, duhet, që para bojlerit të montohet ventili kundërkthyes, ɿ cili 
ndërpren rrjedhjen e ujit nga kazáni, nëqoftëse, në rrjetën ujësjellëse ndalohet ose mungon 
uji. Te ky sistem aderues, patjetër të përdorni fl uks bateri përziese. Për shkak të ngrohjes 
së ujit, shkaktohet rritja e vëllimit të ujit në bojler, e kjo shkakton pikjen e ujit nga baterija 
fl uksore. Me shtërngimin e tepërt të dorëzës në bateri, pikjen e ujit nuk do ta ndërpreni, por 
mundeni vetëm të prishni baterinë.
Te sistemi aderues ɿ mbyllur, në vendet furnizuese duhet të përdorni fl uks bateri përziese 
me shtypje. Në gypin dalës, për shkak të sigurimit të punimit, duhet montuar ventil sigurues 
ose grupë siguruese, e cila ndërpren rritjen e shtypjes në kazan tepër se 0,1 MPa, mbi 
ate nominale. Hapësira e daljes në ventilin sigurues nevojitet të përmban dalje në presion 
atmosferik.
Te nxehja e ujit në bojler, shtypja e ujit rritet deri te kufi ri ku ashtë ajo e rregulluar në ventilin 
sigurues. Për shkak se kthyerja e ujit në rrjetën e ujësjellësit ashtë e ndërprerë, mund të vijë 
deri te pikja e ujit nga hapësira dalëse e ventilit sigurues. Ujin që pikon, mund të udhëzoni në 
dalje nëpërmjet të mbaresës tubuese, të cilën e vendoni nën ventilin sigurues. Gypi i daljes 
së ujit, që ashtë ɿ vënduar nën lëshuesin e ventilit sigurues, duhet të jetë ɿ montuar në kahje 
vertikale të drejtuar poshtas dhe në ambient ku nuk ngrinë.
Në rast se, për shkak të instalimit jo të rregullt nuk keni mundësi të kanalizoni në tubacion 
ujin që pikon nga ventili sigurues këthyes, pikimit të ujit mund ťi largoheni me instalimin e 
enës për ekspanzion, me vëllim prej Ɂ ȱ në gypin ngarkues të nxehësit të ujit. 
Për funksionimin e rregullshëm të ventilit sigurues nevojitet, që vetë të realizoni kontrollime 
periodike. Te kontrolli duhet, që me lëvizjen e dorëzës ose të zhvidhimit të dadosë së ventilit 
(varësisht nga tipi ɿ ventilit) të çelni daljen nga ventili sigurues dhe këthyes. Tash duhet, që 
nëpërmjet të shobës dalëse të ventilit të rrjedh uji, e kjo ashtë shenjë, që ventili ashtë krejt 
në rregull.
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Sistemi (me shtypje) i mbyllur   Sistemi i hapur (pa shtypje)

Legjendɚ:
1 - Ventili kthyes sigurues    6 - Mbaresa për provë
2 - Ventili provues     7 - Taftari me kyçësin në tubacion
3 - Ventili kundërkthyes    
4 - Ventili reduktiv i shtypjes    H - Uji i ftohtë
5 - Ventili mbyllës     T - Uji i ngrohtë

Ndërmjet të bojlerit dhe ventilit sigurues këthyes nuk ashtë i lejuar montimi і ventilit 
mbyllës, sepse, kështu çmundësoni punimin e ventilit sigurues këthyes.

Bojlerin mund të aderoni në rrjetën e ujësjellsit të shtëpisë pa ventil reduktues, nëqoftëse 
ashtë shtypja në rrjetë më e ulët se 0,5 MPa (5 bar). Nëqoftëse shtypja tejkalon 0,5 MPa (5 
bar), patjetër duhet të instaloni ventil reduktiv. 
Para aderimit elektrik, së pari duhet mbushur bojlerin me ujë. Te mbushja e parë, çelni 
dorëzën për ujë të ngrohtë në baterinë përziese. Bojleri ashtë ɿ mbushur, kur uji arrin dhe del 
nëpër gypin e baterisë përziese.

ADERIMI NË RRJETËN ELEKTRIKE

Para kyçjes në rrjetën elektrike, në ngrohës nevojitet të instaloni kabllo kyçëse me diametër 
minimal së paku 1,5 mm2 (H05VV-F 3G 1,5 mm2). Aderimi ɿ bojlerit në rrjetën elektrike duhet 
të rrjedh në përputhje me standardét për rrjetën elektrike. 
Që të bani këte duhet që prej bojlerit të zhdridhni kapakun mbrojtës. Ndërmjet të ngrohësit të 
ujit dhe instalacionit permanent, nevojitet të jetë e instaluar mbaresa për ndarjen e të gjithë 
poleve nga rrjeta furnizuese edhe ate në ujdi me rregullat nacionale të instalimeve.
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Legjendi:
1 - Termostati dhe siguresa 
     dypolëshe ngrohëse
2 - Ngrohësi
3 - Gjuhëza aderuese
4 - Dritëza kontrolluese

L  - Tejçuesi fazor
N  - Tejçuesi neutral
     - Tejçuesi mbrojtës        Skema e lidhjes elektrike
                                                                           
VËRREJTJE: Para çdo ndërhyrje në brendësi të bojlerit, ate patjetër shkyçni nga rrjeta 
elektrike!

PËRDURIMI DHE MIRËMBAJTJA
Pas kyçjes në rrjetën e ujit dhe të rrymës elektrike, nxehësi i ujit ashtë i pregaditur për 
përdorim.
Temperaturën e ujit në aparat automatikisht e rregullon termostati, i cili ashtë i rregulluar 
fabrikisht. Rregullimin mund t’a ndryshoni me rrotullimin e vidhës rregulluese në termostat, 
në brendësinë e bojlerit. Zona rregulluese arrin prej 20 e deri në 75°C. Ndryshimin e 
rregullimit fabrikor nuk e preferojmë, sepse, ai ju mundëson shpenzim ekonomik të energjisë 
elektrike dhe veçimin më të vogël të gurit të ujit. Funksionimin e nxehësit elektrik e tregon 
dritëza kontrolluese. Ngrohësi i ujit përban në shtëpizë termometër bimetal i cili mënjanohet 
në drejtim të akrepit të orës kah e djathta, kur në ngrohës gjendet uji i ngrohtë. Nëqoftëse 
nuk keni ndërmend që bojlerin të përdorni gjatë kohë, shkyçnja nga rrjeta elektrike. Kur 
egziston rreziku i ngrirjes së ujit në bojler, ate duhet shprazur. Uji nga ngrohësi zbrazet 
nëpërmjet të gypit furnizues të ngrohësit. Për këte qëllim, tek instalimi rekomandohet, që 
ndërmjet të ventilit sigurues dhe gypit furnizues të ngrohësit të vendohet një fi ting i posaçëm 
(T-copë) ose ventil shkarkues. Ngrohësin mund të zbrazni edhe drejtpërdrejt nëpërmjet të 
ventilit sigurues me lëvizjen e dorëzës, resp. kapakut rrotullues të ventilit, në pozicion siç tek 
kontrollimi i funksionimit. Paraprakisht të zbrazjes, ngrohësin nevojitet të shkyçim nga rrjeta 
elektrike dhe pastaj të çelet dorëza për ujin e ngrohtë në rubinetë (baterinë përziese) të ujit. 
Pas zbrazjes së ujit nëpër gypin furnizues, në ngrohës mbetet sasi e vogël e ujit, i cili rrjedh 
tek evitimi i fl lanxhës ngrohësë nëpërmjet të hapësirës së fl lanxhës ngrohëse.
Jashtësinë e ujëngrohësit e pastroni me tretësirën e lehtë të lëndës për pastrim të pluhurt. 
Mos përdorni lëndë pastruese të vrazhdëta.
Me kontrolet e rregullta servisore, do të mundësoni punimin e papengueshëm dhe jetën e 
gjatë të punimint të ujëngrohësit. Garancioni për ndryshkjen e kazanit vlen vetëm nëqoftëse 
i keni realizuar kontrolet e rregullta të harxhimit të anodës mbrojtëse. Koha ndërmjet të 
kontroleve të posaçme dhe të rregullta, nuk guxon të jetë më e gjatë se 36 muaj. Është e 
nevojshme, që kontrolet të jenë realizuar nga ana e serviserit të autorizuar, i cili evidenton 
kontrolin në fl etëgarancionin e prodhimit. Në rast të kontrolit, ai kontrolon harxhueshmërinë 
e anodës mbrojtëse kundër korodimit, sipas nevojës, pastron gurin gëlqeror, i cili, në bazë të 
kualitetit, sasisë dhe temperaturës së ujit të harxhuar, tubohet në brendësi të ujëngrohësit. 
Pas kontrolit të ujëngrohësit, shërbimi servisor, në bazë të gjendjes së përcaktuar do të ju 
preferojë edhe datën e kontrolës vijuese.
Ju lutemi, pë prishjet eventuele në bojler të mos i ndrepni vetë, por për ata lajmëroni 
shërbimin më të afërt të autorizuar servisor.
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Stimate cumpĕrĕtor, vĕ mulĲumin pentru achiziĲionarea produsului nostru.
VĔ RUGĔM CA, ÎNAINTE DE INSTALAREA Şl DE PRIMA UTILIZARE A BOILERULUI, SĔ 
CITIıI CU ATENıIE INSTRUCıIUNILE

PREZENTUL APARATUL NU ESTE DESTINAT UTILIZĔRII DE CĔTRE PERSOANE 
(INCLUSIV COPIII) CU REDUCEREA FIZICE, SENZORIALE SAU MENTALE APTITUDINILOR, 
SAU A LIPSEI DE EXPERIANCE ŞI CUNOŞTINıE, CU EXCEPıIA CAZULUI ÎN CARE LI 
S-AU OFERIT SUPRAVEGHERII SAU REFERITOARE LA UTILIZAREA DE PREGĔTIRE A 
APARATULUI CU PERSOANĔ RĔSPUNZĔTOARE DE SIGURANıA ACESTORA.

COPIII TREBUIE SĔ FIE SUPRAVEGHEAT PENTRU A SE ASIGURA CA ACESTEA SĔ NU 
SE JOACE CU APARATUL.

Boilerul a fost fabricat în conformitate cu standardele în vigoare şi testat ofi cial, fi ind însoĲit de 
un certifi cat de siguranĲă şi compatibilitatea electromagnetică. Caracteristicile sale tehnice sunt 
înscrise pe tăbliĲa care este lipită între Ĳevile de racord. Boilerul nu poate fi  branşat la reĲeaua de 
apă sau la cea electrică decât de persoane califi cate. IntervenĲiile tehnice în interiorul boilerului, 
datorate reparaĲiilor, eliminării pietrei de cazan şi verifi cării sau înlocuirii anodului de protecĲie 
contra coroziunii pot fi  efectuate numai de atelierele de reparaĲii autorizate.

INSTALAREA
Se recomandă instalarea boilerului în proximitatea locului de receptare a apei. Dacă veĲi instala 
boilerul în spaĲiul în care se afl ă cada de baie sau cabina de duş. este obligatoriu să respectaĲi 
cerinĲele prevăzute în standardul IEC 60364-7-701 (VDE 0100 Teil 701). La montarea boilerului 
pe perete, folosiĲi buloane cu diamterul nominal de minim 8 mm. Peretele cu rezistenĲă, respectiv 
portanĲă redusă va trebui în prealabil consolidat în mod corespunzător în locul unde intenĲionaĲi 
să atârnaĲi, respectiv instalaĲi boilerul. Boilerele de tip nu vor fi  montate pe perete decât în poziĲie 
verticală. Pentru a efectua mai uşor verifi carea şi pentru a putea schimba anodul de magneziu, 
vă recomandăm ca, între partea superioară a boilerului şi plafon, să lăsaĲi un spaĲiu sufi cient 
(vezi dimensiunea G în schiĲa privind dimensiunile necesare conectării). În caz contrar, când se 
va face servisul curent al boilerului, va trebui să-l demontaĲi de pe perete.

CARACTERISTICILE TEHNICE ALE BOILERULUI

Tipi TG 30 N TG 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

Model       TG 30 N TG 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

Volum                                       [ l ] 30 50 80 100 120 150 200

Presiune nominală              [ MPa] 0,6

Greutate / umplut cu apă      [ kg ] 20/50 24/74 30/110 34/134 38/158 44/194 70/270

Protecţia anticorozivă a cazanului emailat / Mg anod

Puterea încălzitorului electric [ W ] 2000

Tensiunea din reţea              [ V~ ] 230

Timp de încălzire
până la 75°C 1)                          [ h]

1 05 1 55 3 05 3 55 4 35 5 45 7 40

Cantitatea de apă 
amestecată la 40°C                 [ l ]

50 89 145 200 236 298 399

Consumul de energie 2)  [kWh/24h ] 0,90 1,32 1,85 2,20 2,60 3,20 2,80

1) Timpul de încălzire al întregului volum de apă încălzitorul (spirala) electric(ă) la o temperatură de intrare
    a apei reci, provenite din conductă, de 15°C.
2) Consumul de energie electrică în cazul menţinerii temperaturii constante a apei din boiler la 65°C, la 
    o temperatură ambiantă de 20°C, măsurat conform EN 60379.
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A B C D E F G

TG 30 N 459 275 173 - 454 461 80

TG 50 N 561 365 185 - 454 461 130

TG 80 N 766 565 190 - 454 461 180

TG 100 N 926 715 200 - 454 461 260

TG 120 N 1081 865 205 - 454 461 260

TG 150 N 1296 1065 220 - 454 461 260

TG 200 N 1505 1050 444 800 500 507 260

Măsurători de racordare şi montare a boilerului [mm] 

BRANŞAREA LA REıEAUA DE DISTRIBUIRE A APEI
ıevile de alimentare cu apă şi de evacuare a apei din boiler sunt marcate cu culori diferite. ıeava 
de aducĲiune a apei reci este marcată cu albastru, iar cea de evacuare a apei calde cu roşu. Boilerul 
poate fi  racordat la reĲeaua de alimentare cu apă în două moduri. Sistemul închis de branşare sub 
presiune, permite distribuirea apei calde în mai multe locuri de utilizare a aces-teia deodată. În funcĲie 
de sistemul de conectare ales se vor cumpăra bateriile corespunzătoare. În cazul recurgerii la sistemul 
deschis, fără compresie, va trebui montat un ventil de reĲinere, care împiedică scurgerea apei din 
boiler în situaĲiile de lipsă de apă sau de întrerupere temporară a alimentării cu apă de la reĲea. în 
cazul aplicării acestui sistem de branşare, se impune utilizarea unei baterii de transvazare. Datorită 
încălzirii, volumul apei din boiler se măreşte, ceea ce provoacă picurarea apei din Ĳeava bateriei. 
Strângerea până la refuz a robinetului nu opreşte picurarea, ci dimpotrivă, duce la deteriorarea 
bateriei. În cazul sistemului închis de branşare sub presiune (racord de presiune), va trebui să folosiĲi 
baterii sub presiune. Pentru a se asigura o funcĲionare lipsită de orice fel de riscuri, pe Ĳeava de intrare 
a apei în boiler va trebui obligatoriu să fi e montat un ventil sau un grup de siguranĲă, prin care se va 
evita creşterea presiunii din cazan cu mai mult de 0,1 MPa peste valoarea nominală. Orifi ciul de 
scurgere a ventilului de siguranĲă trebuie să aibă în mod obligatoriu ieşire la presiunea atmosferică. 
Încălzirea apei din boiler duce la creşterea presiunii până la limita fi xată prin ventilul de siguranĲă. 
Întrucât întoarcerea apei în reĲea este împiedicată, se poate întâmpla să înceapă să picure apă din 
orifi ciul de scurgere al ventilului de siguranĲă. Apa rezultată din picurare poate fi  deviată în canalul 
de scurgere, prin intermediul unui manşon de captare, care va fi  plasat sub ventilul de siguranĲă. 
ıeava de evacuare a apei conectată la ventilul de siguranĲă va trebui montată sub acesta, în poziĲie 
descendentă, avându-se grijă ca ea să se afl e într-un loc ferit de îngheĲ. În cazul în care, din cauza 
instalării necorespunzătoare, nu aveĲi posibilitatea să orientaĲi apa care picură din ventilul de siguranĲă 
reversibil spre canalul de scurgere a apei, acumularea apei picurate poate fi  evitată prin montarea 
unui sertar de expansiune având capacitatea de 3 I, pe Ĳeava de alimentare cu apă a boilerului.
Pentru ca ventilul de siguranĲă să funcĲioneze corespunzător, trebuie ca, periodic, să îl verifi caĲi 
singuri. La fi ecare verifi care, va trebui deschis orifi ciul de scurgere al ventilului de siguranĲă 
reversibil; în funcĲie de tipul de ventil, acest lucru poate fi  realizat fi e cu ajutorul robinetului acestuia, 
fi e prin deşurubarea piuliĲei ventilului. 
Dacă în momentul respectiv prin orifi ciul de scurgere al ventilului va începe să curgă apă, înseamnă 
că ventilul funcĲionează impecabil.
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Sistemul închis (sub presiune)     Sistemul deschis (fără presiune)

Legenda:
1 - Ventil de siguranĲă                   6 - Accesoriu de încercare
2 - Ventil de testare                  7 - Scurgere racordată la canalizare 
3 - Ventil de reĲinere (la canalul colector)
4 - Ventil de reducere a presiunii                H - Apă rece
5 - Robinet de închidere     T - Apă caldă

Nu este permisĕ montarea unui robinet de închidere între boiler şi ventilul de siguranĲĕ 
reductor de presiune, întrucât aceasta ar împiedica funcĲionarea acestuia din urmĕ.

Boilerul poate fi  branşat la instalaĲia domestică de alimentare cu apă fără ventilul de 
reducere, dacă presiunea din reĲea este mai mică de 0,5 MPa (5 bar). Dacă presiunea din 
reĲea depăşeşte 0,5 MPa (5 bar), vor trebui montate ventile de reducere. înainte de a fi  
branşat la reĲeaua electrică, boilerul va trebui obligatoriu umplut cu apă. La prima umplere se 
va deschide robinetul de apă caldă al bateriei. Boilerul este umplut atunci când apa începe 
să curgă prin Ĳeava bateriei.

BRANŞAREA LA REıEAUA ELECTRICĔ
Înainte de conectarea la instalaĲia electrică, este necesar să montaĲi un cablu de legătură 
cu secĲiunea minimă de 1,5 mm² (H05VV-F 3G 1,5 mm²). De aceea va trebui scos capacul 
de protecĲie din plastic. 
Branşarea boilerului la reĲeaua electrică trebuie efectuată în conformitate cu normele valabile 
pentru instalaĲiile electrice. Între boilerul pentru apă şi locul în care acesta se instalează 
defi nitiv, trebuie să se monteze un dispozitiv de separare a tuturor polilor de reĲeaua de 
alimentare, conform reglementărilor naĲionale în vigoare.
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Legenda:
1 - Termostat, siguranĲă 
     bimetalică
2 - Element încălzitor
3 - Manşon de racord
4 - Bec de control

L - Cablu de fază
N  - Cablu neutru
     - Cablu de protecĲie      Schema legăturii electrice
                                                                         
ATENıIE: Este obligatorie deconectarea din reĲeaua electricĕ a boilerului înaintea fi ecĕrei 
intervenĲii tehnice în interiorul acestuia!

UTILIZARE Şl ÎNTREıINERE
Boilerul poate fi  utilizat imediat după conectarea sa la reĲeaua de apă şi la cea electrică. 
Temperatura apei din boiler este reglată automat de termostat, care este fi xat din fabrică. 
Reglajul poate fi  modifi cat prin rotirea şurubului de reglare a termostatului din interiorul 
boilerului. Termostatul este fi xat la o temperatură variind între 20 şi 75° C. Nu vă recomandăm 
să schimbaĲi reglajul, întrucât el vă garantează cel mai redus consum de energie şi contribuie 
la reducerea maximă a depunerilor de piatră.
Ledul de veghe semnalizează că boilerul merge. Pe margine, boilerul are un termometru 
bimetalic, care se mişcă în direcĲia acelor de ceasornic la dreapta, când în boiler este apă 
caldă. În cazul în care nu intenĲionaĲi să-I folosiĲi. Dacă veĲi opri boilerul, pentru a evita riscul 
îngheĲării apei, acesta va trebui golit. Boilerul se goleşte de apă printr-o Ĳeavă de scurgere. 
În acest scop, este indicat ca, la montare, între ventilul de siguranĲă şi Ĳeava de scurgere 
să se plaseze un fi ting special (piesă T) sau un ventil de scurgere. Boilerul poate fi  golit şi 
în mod direct, prin ventilul de siguranĲă, prin acĲionarea manetei, respectiv a căpăcelului 
rotativ al ventilului în acelaşi fel, ca atunci când se verifi că modul de funcĲionare. Înainte 
de golire, este necesar ca boilerul  sa fi e deconectat de la instalaĲia electrică şi apoi să se 
deschidă maneta pentru apa caldă a bateriei. După evacuarea apei prin Ĳeava de scurgere, 
mai rămâne o mică cantitate de apă, care, atunci când se înlătură fl anşa, se scurge prin 
orifi ciul acesteia.
Exteriorul boilerului va fi  curăĲat pri spălarea cu un detergent delicat, dizolvat în apă. Nu 
folosiĲi dizolvanĲi şi mijloace detersive dure, respectiv corozive.
Prin efectuarea de controale tehnice regulate veĲi asigura atât funcĲionarea impecabilă a 
boilerului, cât şi durabilitatea sa. Se recomandă ca primul control, efectuat de personalul 
califi cat al unui service autorizat, să fi e făcut după 2 ani de la punerea în funcĲiune a boilerului. 
Cu această ocazie, va trebui verifi cată uzura anodului de protecĲie contra coroziunii şi, dacă 
va fi  cazul, boilerul va fi  curăĲat de crusta de piatră depusă, ştiut fi ind că depunerile calcaroase 
depind de calitatea, cantitatea şi temperatura apei folosite. Data următorului control va fi  
propusă de personalul califi cat al atelierului de reparaĲii, ea fi ind stabilită în funcĲie de starea 
în care se afl a boilerul în momentul efectuării primului control.
Vĕ rugĕm sĕ nu efectuaĲi singuri repararea eventualelor defecĲiuni apĕrute, ci sĕ faceĲi 
apel la cel mai apropiat atelier autorizat de reparaĲii.
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Vážený zákazník, ęakujeme Vám za dôveru preukázanú nákupom nášho výrobku.
PROSÍME VÁS, ABY STE SI PRED ZABUDOVANÍM A PRVÝM POUŽITÍM OHRIEVAČA 
VODY POZORNE PREČÍTALI TENTO NÁVOD.

TOTO ZARIADENIE NIE JE URČENÝ NA POUŽITIE OSOBAMI (VRÁTANE DETÍ) S 
ZNÍŽENÝM TELESNÉHO, ZMYSLOVÉHO ALEBO DUŠEVNÝCH SCHOPNOSTÍ, ALEBO 
NEDOSTATOČNÉ SKÚSENOSTI A VEDOMOSTI, BEZ TOHO, ABY IM BOLO UMOŽNENÉ 
DOHĽAD ALEBO POKYNY TÝKAJÚCE SA POUŽÍVANIA TOHTO ZARIADENIA OSÔB 
ZODPOVEDNÁ ZA ICH BEZPEČNOSĳ.

DETI BY MALI BYĳ POD DOHĽADOM, ABY SA ZABEZPEČILO, ŽE NEBUDÚ HRAĳ SO 
SPOTREBIČOM.

Ohrievač je vyrobený v súlade s platnými normami a ofi ciálne testovaný, preň bol vydaný 
bezpečnostný certifi kát a certifi kát o elektromagnetickej kompatibilite. Jeho základné 
technické vlastnosti sú uvedené na typovom štítku nalepenom medzi prípojnými rúrami. 
Ohrievač smie do vodovodnej a elektrickej siete zapojiť len pre to vyškolený odborník. 
Zásahy do jeho vnútrajšku za účelom opravy, odstránenia vodného kameňa a revízie alebo 
výmeny antikoróznej ochrannej anódy smie vykonať len autorizovaná servisná služba.

ZABUDOVANIE
Ohrievač zabudujte čím bližšie odberným miestom. V prípade zabudovania ohrievača v 
priestore s vaňou alebo sprchou, je povinne treba dodržiavať požiadavky normy IEC 60364-
7-701 (VDE 0100, časť 701). Na stenu ho pripevníte nástennými skrutkami s minimálnym 
nominálnym priemerom 8 mm. Stenu so slabou nosnosťou musíte na mieste, kam ho 
pripevníte, vhodne spevniť. Ohrievač smiete na stenu pripevniť len v zvislej polohe. Kvôli 
ľahšej kontrole a výmene horčíkovej anódy Vám odporúčame, aby ste medzi vrhom ohrievača 
a stropom nechali dostatočný priestor (viď rozmer G na náčrtku prípojných mier). V opačnom 
prípade bude treba pri servisnom zákroku ohrievač demontovať zo steny.

TECHNICKÉ PARAMETRE SPOTREBIČA

Typ TG 30 N TG 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

Model       TG 30 N TG 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

Objem                                      [ l ] 30 50 80 100 120 150 200

Menovitý tlak                     [ MPa ] 0,6

Hmotnost’ naplnený vodou    [ kg ] 20/50 24/74 30/110 34/134 38/158 44/194 70/270

Antikorózna ochrana kotla Emailový / Mg anóda

Prípojný výkon                       [ W ] 2000

Napätie                                 [ V~ ] 230

Čas zohrievania do 75°C 1)        [ h ] 1 05 1 55 3 05 3 55 4 35 5 45 7 40

Množstvo miešanej vody 
pri 40°C                                        [ l ]

50 89 145 200 236 298 399

Energetická spotreba 2)   [kWh/24h ] 0,90 1,32 1,85 2,20 2,60 3,20 2,80

1)  Čas zohrievania celkového objemu ohrievača elektrickým výhrevným telesom pri vstupnej teplote 
      studenej vody z vodovodu 15°C.
2)   Energetická spotreba pri udržiavaní stálej teploty vody v ohrievači 65°C a pri teplote prostredia 20°C, 
     merané podľa EN 60379.
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ZAPOJENIE NA VODOVODNÚ SIEĳ
Prívod a odvod vody sú na rúrkach ohrievača farebne vyznačené. 
Prívod studenej vody je vyznačený modrou farbou, odvod teplej vody červenou farbou. 
Ohrievač môžete na vodovodnú sieť pripojiť dvoma spôsobmi. Zatvorený tlakový systém 
umožňuje odber vody na viacerých odberných miestach. Otvorený, netlakový systém 
umožňuje odber vody len na jednom odbernom mieste. Vhodné miešacie batérie si musíte 
zaobstarať vzhľadom na zvolený systém pripojenia.
Pri otvorenom, netlakovom systéme musíte pred ohrievač zabudovať spätný ventil, ktorý 
zabraňuje vytekaniu vody z kotla, ak je nedostatok vody v sieti. Pri tomto systéme pripojenia 
musíte použiť prietokovú miešaciu batériu. V ohrievači sa objem vody z dôvodu zohrievania 
zvyšuje, čo zapríčiňuje kvapkanie vody z rúrky miešacej batérie. Silným zaťahovaním páky 
na miešacej batérii kvapkaniu nemôžete zabrániť, ba dokonca môžete batériu poškodiť.
Pri zatvorenom, tlakovom systéme zapojenia musíte na odberných miestach použiť tlakové 
miešacie batérie. Na prívodnú rúru musíte z dôvodu bezpečnosti činnosti zabudovať 
bezpečnostný ventil zabraňujúci zvýšeniu tlaku v kotle o viac ako 0,1 MPa nad nominálnym 
tlakom. Výpustný otvor na bezpečnostnom ventile musí povinne mať výstup na atmosférický 
tlak.
Pri zohrievaní vody v ohrievači sa tlak vody v kotle zvyšuje po hranicu nastavenú v 
bezpečnostnom ventile. Keďže je vracanie vody naspäť do vodovodnej siete znemožnené, 
môže voda kvapkať z vypúšťacieho otvoru bezpečnostného ventilu. Kvapkajúcu vodu 
môžete odviesť do odtoku cez lovný nástavec, ktorý umiestnite pod bezpečnostný ventil.
V prípade, že z dôvodu nevhodne vykonanej inštalácie nemáte možnosť kvapkajúcu 
vodu odviesť zo spätného bezpečnostného ventilu do odtoku, môžete kvapkaniu zabrániť 
zabudovaním dilatačnej nádoby s objemom 3 I na prítokovej rúrke ohrievača.
Za účelom správneho fungovania bezpečnostného ventilu musíte samy periodicky vykonávať 
kontroly. Pri preverovaní musíte posunom páky alebo uvoľnením matice ventilu (závisí od 
typu ventilu) otvoriť výtok zo spätného bezpečnostného ventilu. Pri tom musí výtokovou 
dýzou ventilu vytiecť voda, čo je znakom, že ventil je bezchybný.

A B C D E F G

TG 30 N 459 275 173 - 454 461 80

TG 50 N 561 365 185 - 454 461 130

TG 80 N 766 565 190 - 454 461 180

TG 100 N 926 715 200 - 454 461 260

TG 120 N 1081 865 205 - 454 461 260

TG 150 N 1296 1065 220 - 454 461 260

TG 200 N 1505 1050 444 800 500 507 260

Prípojné a montážne rozmery ohrievača [mm]
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Zatvorený (tlakový) systém    Otvorený (netlakový) systém

Legenda: 
1 - Bezpečnostný ventil    6 - Kontrolný nástavec
2 - Kontrolný ventil    7 - Lievik s prípojkou na odtok
3 - Nevratný ventil    
4 - Redukčný ventil    H - Studená voda
5 - Uzatvárací ventil    T - Teplá voda

Medzi ohrievač a spätný bezpečnostný ventil nesmiete zabudovaĴ uzatvárací ventil, 
lebo tým by ste znemožnili funkciu spätného bezpečnostného ventilu.

Ohrievač môžete pripojiť na domovú vodovodnú sieť bez redukčného ventilu, ak je tlak v 
sieti nižší ako 0,5 MPa (5 bar). Ak tlak presahuje 0,5 MPa (5 bar), je bezpodmienečne 
potrebné zabudovanie redukčného ventilu. 
Pred zapojením do elektrickej siete musíte do ohrievača bezpodmienečne najskôr napustiť 
vodu. Pri prvom napúšťaní otvorte páku na teplú vodu na miešacej batérii. Ohrievač je 
napustený, keď voda pritečie výtokovou rúrkou miešacej batérie.

ZAPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE
Pred zapojením do elektrickej siete je potrebné do ohrievača zabudovať prípojnú šnúru 
minimálneho prierezu aspoň 1,5 mm2 (H05VV-F 3G 1,5 mm2). Za týmto účelom musíte z 
ohrievača odstrániť ochranný kryt. 
Zapojenie ohrievača do elektrickej siete musí byť vykonané v súlade s normami pre elektrické 
vedenia. Medzi ohrievačom vody a trvalou inštaláciou musí byť zabudované zariadenie na 
odlúčenie všetkých  pólov od napájacej siete v súlade s národnými predpismi v súvislosti s 
inštaláciou.
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Legenda:
1 - Termostat a dvojpólová 
     teplotná poistka
2 - Vyhrievacie teleso
3 - Pripojovacia svorka
4 - Kontrolné svetlo

L - Fázový vodič
N  - Neutrálni vodič
     - Ochranný vodič   Schéma elektrického zapojenia
                                                                        
UPOZORNENIE: Pred každým zásahom do vnútrajšku musíte ohrievač bezpodmienečne 
vypnúĴ z elektrickej siete!

POUŽÍVANIE A ÚDRŽBA
Po zapojení na vodovodnú a elektrickú siet’ je ohrievač pripravený na použitie. Teplotu vody 
v ohrievači automaticky reguluje termostat nastavený výrobcom. Nastavenie môžete zmenit’ 
otáčaním nastavovacej skrutky na termostate, ktorá sa nachádza vo vnútrajšku ohrievača. 
Nastavitel’ný rozsah teploty je medzi 20° a 75°C. Zmenu automatického nastavenia 
neodporúčame, lebo také nastavenie zabezpečuje ekonomickú spotrebu elektrického prúdu 
a najmenšie usadeniny vodného kameňa.
Funkciu elektrického vyhrievacieho telesa signalizuje kontrolné svetlo. Ohrievač má na 
obvode bimetalový teplomer, ktorý sa vychýli doprava v smere hodinových ručičiek, keď sa 
v ohrievači nachádza teplá voda. Ak ohrievač nebudete používat’ dlhšiu dobu, vypnite ho z 
elektrickej siete. Bezpodmienečne musíte z neho vypustit’ aj vodu, ak hrozí nebezpečenstvo 
mrazov. Voda z ohrievača sa vypúšťa cez prítokovú hadicu ohrievača. Za týmto účelom 
odporúčame pri zabudovaní medzi bezpečnostný ventil a prítokovú hadicu ohrievača 
umiestniť osobitný fi ting (T-kus) alebo vypúšťací ventil. Ohrievač môžete vyprázdniť aj  
priamo cez bezpečnostný ventil, a to posunom páčky respektíve otočnej hlavice ventila do 
rovnakej polohy ako pri preverovaní  fungovania. Pred vyprázdnením je potrebné ohrievač 
odpojiť z elektrickej siete a potom otvoriť  páčku na teplú vodu na pripojenej miešacej batérii. 
Po vypustení vody cez výpustnú hadicu v ohrievači zostane menšie množstvo vody, ktorá 
vytečie, keď odstránite výhrevnú prírubu cez otvor výhrevnej príruby.
Vonkajšok ohrievača čistite jemným roztokom pracieho prášku. Nepoužívajte riedidlá a 
agresívne čistiace prostriedky.
Pravidelnými servisnými prehliadkami si zabezpečíte bezchybnú činnost’ a dlhú životnú dobu 
ohrievača. Prvá prehliadka by mala byt’ autorizovanou servisnou službou vykonaná približne 
dva roky po zapojení. Pri prehliadke sa zistí stupeň opotrebovania protikoróznej ochrannej 
anódy a podl’a potreby sa očisti vodný kameň, ktorý sa vzhl’adom na kvalitu, množstvo a 
teplotu použitej vody naberie vo vnútrajšku ohrievača. Servisná služba Vám po prehliadke 
ohrievača vzhl’adom na zistený stav odporučí aj dátum d’alšej kontroly.

Prosíme Vás, aby ste prípadné nedostatky na ohrievači neopravovali sami, ale o nich 
informovali najbližšiu autorizovanú servisnú službu.
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Gerbiamas pirkƳjau, dƳkojame, kad pirkote mǞsǢ gaminǅ.
PRIEŠ MONTAVIMĖ IR PIRMĖ VANDENS ŠILDYTUVO PALEIDIMĖ ATIDŽIAI 
PERSKAITYKITE ŠIĖ INSTRUKCIJĖ.

ŠIO PRIETAISO NƲRA SKIRTI NAUDOTI ASMENIMS (ǄSKAITANT VAIKUS) SU 
SUMAŽINTAS FIZINƲ, SENSORINƲS AR PSICHINIO SUGEBƲJIMUS, AR TRǝKSTA 
PATIRTǄ IR ŽINIAS, NEBENT JIE BUVO PAREIŠKƲ PRIEŽIǝRA IR INSTRUKCIJOS DƲL 
NAUDOJIMOSI ǄRENGINIAI ASMUO, ATSAKINGAS UŽ Jǡ SAUGOS.

VAIKAI TURI BǝTI PRIŽIǝRIMI, SIEKIANT UŽTIKRINTI, KAD JIE NE ŽAISTI SU 
PRIETAISU.

Vandens šildytuvas pagamintas sutinkamai su galiojančiais standartais ir yra praėjęs 
atestaciją, bei ǅvertintas ISO bei saugumo sertifi katais. Pagrindinės ǅrenginio charakteristikos 
nurodytos ant gamintojo lentelės, esančios tarp vandens prijungimo atvamzdžių. Šildytuvą 
prie elektros tinklo ir vandentiekio gali pajungti tik autorizuota tarnyba ar ǅgaliotas specialistas. 
Garantinǅ ir pogarantinǅ aptarnavimą ir remontą, nuovirų pašalinimą, antikorozinio anodo 
patikrinimą ar pakeitimą gali atlikti tik gamintojo ǅgaliota serviso tarnyba.

Montavimas
Vandens šildytuvas turi būti montuojamas kaip galima arčiau vandens paėmimo taškų. Jei 
vandens šildytuvą montuosite patalpoje, kurioje yra vonia arba dušo kabina, būtina laikytis 
standarto IEC 60364-7-701 (VDE 0100, Teil 701) reikalavimų. Turi būti pritaisomas prie 
sienos, naudojant tinkamus kietosios sluoksniuotosios klinties varžtus su nemažesniu nei 
8 mm diametru. Silpnos sienos vietose kur bus tvirtinamas prietaisas, turi būti atatinkamai 
sutvirtintos serijos šildytuvai montuojami ant sienos tik vertikalioje padėtyje. Norint lengviau 
kontroliuoti ir keisti magnio anodus, patariame jums tarp šildytuvo viršaus ir lubų palikti 
pakankamai vietos (žr. išmatavimus G prijungimo išmatavimų brėžinyje). Priešingu atveju, 
atliekant minėtą  servisą reikės šildytuvą nuimti nuo sienos.

TechninƳs vandens šildytuvǢ charakteristikos

Tipas TG 30 N TG 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

Modelis     TG 30 N TG 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

Tūris                                         [ l ] 30 50 80 100 120 150 200

Nominalus slėgis               [ MPa ] 0,6

Svoris tuščio / pripildyto        [ kg ] 20/50 24/74 30/110 34/134 38/158 44/194 70/270

Antikorozinė bako apsauga emaliuotas/ Mg anodas

Kaitinimo elemento 
galingumas                            [ W ]

2000

Ʋtampa                                  [ V~ ] 230

Sušildymo iki  75°C  laikas1)     [ h ] 1 05 1 55 3 05 3 55 4 35 5 45 7 40

Sumaišyto iki 40°C vandens 
kiekis                                        [ l ]

50 89 145 200 236 298 399

Šilumos nuostoliai 2)   [ kWh/24h ] 0,90 1,32 1,85 2,20 2,60 3,20 2,80

1)  Vandens sušildymo laikas skaičiuojamas, kai Ƴtekančio šalto vandens temperatūra 15°C.
2)  Šilumos nuostoliai skaičiuojami kai šildytuve palaikoma pastovi 65°C temperatūra, kai aplinkos 
     temperatūra siekia 20°C. Matavimai atlikti pagal EN 60379.
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PRIJUNGIMAS PRIE VANDENTIEKIO TINKLO
Vandens privedimo ir karšto vandens nuvedimo antgaliai pažymėti skirtingomis spalvomis: 
mėlynas-šaltas vanduo, raudonas-karštas.
Vandens šildytuvas prie vandentiekio tinklo gali jungtis dvejopai. Uždara (kaupiamoji) 
vandens pajungimo sistema aprūpina vandeniu kelis vartojimo taškus, o atvira (pratekanti) 
- tik viename taške. Priklausomai nuo pasirinktos sistemos turi būti montuojami atatinkami 
vandens maišytuvai. Atviroje vandens pajungimo sistemoje prieš šildytuvą būtina pastatyti 
atbulinǅ vožtuvą, kuris neleis karštam vandeniui patekti ǅ šalto vandens vamzdǅ. Tokioje 
sistemoje reikia naudoti pratekančio srauto maišytuvą. Vandens šildytuve dėl temperatūros 
padidėjimo, keičiasi vandens tūris. 
Dėl šios priežasties gali iš aukščiau minėto maišytuvo gali lašėti vanduo. Nesistenkite 
sustabdyti vandens stipriai užsukdami kraną, nes galite pažeisti maišytuvą. 
Uždaroje vandens pajungimo sistemoje būtina naudoti maišytuvus vandens paėmimo 
taškuose. Ant šalto vandens padavimo vamzdžio būtina pastatyti apsauginǅ/atbulinǅ vožtuvą, 
kuris nustatytas 0,1 MPa slėgiui arba apsauginę grupę, kuri apsaugotų apsaugotų nuo 
viršslėgio susidarymo bake. Vandeniui šylant, slėgis šildytuve kyla iki nustatyto 0,1 MPa. 
Apsauginio vožtuvo išvadas privalo turėti išėjimą ǅ atmosferos slėgǅ. 
Vandens perteklius gali lašėti iš apsauginio vožtuvo angos, todėl rekomenduojama nuo 
apsauginio vožtuvo iki nuotėkynes nuvesti lankstų vamzdelǅ ar šlangą. Ji turėtų būti nukreipta 
tiesiai žemyn ir būtų apsaugota nuo užšalimo.
Jei esama vandentiekio sistema neleidžia leisti varvančio vandens iš grǅžtamojo apsauginio 
vožtuvo ǅ kanalizacijos vamzdǅ, Jūs galite išvengti varvėjimo, suinstaliuodami 3 litrų talpos 
rezervuarą ant boilerio vandens ǅleidimo vamzdžio.
Kad apsauginis vožtuvas dirbtų teisingai, turite jǅ patys periodiškai tikrinti. Kad patikrintumėte 
vožtuvą, Jūs turite atidaryti grǅžtamojo apsauginio vožtuvo išėjimo angą, sukdami rankenėlž 
arba atsukdami vožtuvo veržlę (priklausomai nuo vožtuvo tipo). Vožtuvas veikia tinkamai, 
jeigu vanduo išbėga iš purkštuko, kai išėjimo anga yra atidaryta.

A B C D E F G

TG 30 N 459 275 173 - 454 461 80

TG 50 N 561 365 185 - 454 461 130

TG 80 N 766 565 190 - 454 461 180

TG 100 N 926 715 200 - 454 461 260

TG 120 N 1081 865 205 - 454 461 260

TG 150 N 1296 1065 220 - 454 461 260

TG 200 N 1505 1050 444 800 500 507 260

Prijungimo ir montažiniai šildytuvo matmenys [mm] 
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Uždara (kaupiamoji) sistema   Atvira (pratekanti) sistema
       
Sutartiniai žymėjimai:
1 - Apsauginis vožtuvas    6 - Antgalis manometro pajungimui
2 - Vandens nuleidimo antgalis   7 - Trapas ar kanalizacijos vamzdis
3 - Atbulinis vožtuvas
4 - Redukcinis vožtuvas     H - Šaltas vanduo
5 - Ventilis      T - Karštas vanduo

Griežtai draudžiama statyti uždaromėjǅ ventilǅ tarp šildytuvo ir atbulinio/ apsauginio 
vožtuvo.

Jeigu vandentiekio tinkle slėgis neviršija 0,5 MPa (5 barus), vandens šildytuvą galima 
jungti tiesiogiai. Jeigu slėgis viršija 0.5 MPa (5 barus), turi būti suinstaliuojamas redukcinis 
vožtuvas.
Esant padidintam vandens kietumui, būtina statyti vandens kietumą reguliuojančius fi ltrus. 
Prieš pajungiant vandens šildytuvą ǅ elektros tinklą, būtina užpildyti šildytuvą vandeniu. Tam 
reikia atsukti karšto vandens padavimo čiaupą. Šildytuvas bus pilnai užpildytas, kai iš karšto 
vandens čiaupo pradės bėgti vanduo.

Pajungimas prie elektros tinklo.
Prieš prijungiant prie elektros tinklo, būtina ǅ šildytuvą ǅmontuoti bent  1,5 mm2 (H05VV-F 
3G 1,5 mm2) minimalaus skerspjūvio prijungiamąjǅ kabelǅ. Tam reikia nuimti termostato 
rankenėlę ir ǅstačius atsuktuvą ǅ plyšǅ tarp plokštelės ir apsauginio dangtelio prie termostato 
rankenėlės iš vienos pusės ir iš kitos pusės nuimti priekinę apsauginio dangtelio 
plokštelę. Tam, kad nuimti apsauginǅ dangtelǅ, atsukite du varžtus, laikančius dangtelǅ. 
Vandens šildytuvo pajungimas prie elektros tinklo atliekamas pagal galiojančius šalyje 
reikalavimus.
Tarp vandens šildytuvo ir elektros instaliacijos turi būti ǅmontuotas ǅrengimas visų polių 
atskyrimui nuo ǅtampos, atitikantis šalyje galiojančius elektros instaliacijų reikalavimus.
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Sutartiniai žymėjimai:
1 - Termostatas, bimetalinis
     saugiklis     
2 - Kaitinimo elementas
3 - Laidų sujungimo blokas
4 - Kontrolinė lemputė

L - Fazinis laidas
N  - Nulinis laidas
      - Ǆžeminimo laidas            Elektroschema

DƳmesio! Šis ǅrenginys skirtas prijungimui prie kintamos srovƳs tinklo su apsauginiu 
ǅžeminimo laidu. JǞsǢ saugumui prijunkite prietaisė tik ǅ rozetĜ su apsauginiu 
ǅžeminimu. Nekeiskite kištuko ir nenaudokite perƳjimǢ.

Šildytuvo eksploatacija ir priežiǞra
Po prijungimo prie vandens ir elektros tinklo vandens šildytuvas yra paruoštas naudojimui.
Vandens temperatūra ǅrenginyje yra automatiškai valdoma termostato, kuris yra 
nureguliuojamas gamintojo. Nustatymas gali būti pakeičiamas, pasukant reguliavimo varžtą, 
esantǅ ant termostato vidinėje vandens šildytuvo pusėje. Reguliavimo inter-valas galimas 
nuo 20°C iki 75°C. Mes nerekomenduojame jokių pakeitimų gamintojų nustatyme, kadangi 
jis užtikrina ekonomiškiausią elektros energijos vartojimą ir mažiausią kalkių išskyrimą.
Elektrinio panardinamo šildytuvo veikimas yra rodomas pagalbine šviesa. Ant šildytuvo yra 
bimetalis termometras, kuris šildytuve esant šiltam vandeniui pakrypsta laikrodžio rodyklės 
kryptimi ǅ dešinę. 
Jeigu ruošiatės kurǅ laiką nesinaudoti vandens šildytuvu. Ir jūs išvengsite vandens šildytuvo 
užšalimo. Vanduo iš šildytuvo išteka per šildytuvo nutekamajǅ vamzdǅ. Todėl patartina 
montuojant šildytuvą tarp apsauginio vožtuvo ir nutekamojo vamzdžio ǅmontuoti specialų 
fi tingą (trišakǅ) arba išleidimo ventilǅ. Šildytuvą galite ištuštinti ir tiesiai per apsauginǅ vožtuvą, 
pasukę rankenėlę arba vožtuvo sukamąją kepurėlę ǅ veikimo patikrinimo padėtǅ. Prieš 
tuštinant šildytuvą reikia išjungti iš elektros tinklo ir tada ǅjungti šilto vandens rankenėlę ant 
prijungto maišytuvo. Ištuštinus šildytuvą per nutekamąjǅ vamzdǅ šildytuve lieka nedidelis 
kiekis vandens, kuris išteka nuėmus šildytuvo prijungiklǅ per šildytuvo jungiamąją  angą.
Šildytuvo išorę valykite skudurėliu su muilu ar kita skalbimo priemone. Nenaudokite tirpiklių 
ar kitų agresyvių valiklių.
Tam, kad užtikrinti gerą šildytuvo darbą ir jo ilgaamžiškumą, rekomenduojama periodiškai jǅ 
tikrinti. Pirmas patikrinimas turėtų būti maždaug po dviejų darbo metų. Jo metu patikrinama 
magnio anodo būklė, išplaunamas nuo susidariusių kalkių nuosėdų šildytuvo vidus. Pagal 
esamą šildytuvo būklę serviso tarnyba duos rekomendaciją apie sekantǅ apžiūros laiką. 
Magnio anodas keičiamas jeigu jo skersmuo žymiai sumažėjo arba jis visai sudilęs.
Neremontuokite vandens šildytuvo patys, o kreipkitės ǅ serviso tarnybą.
DƳmesio! Prieš remontuodami šildytuvė, ǅsitikinkite, kad jis atjungtas nuo elektros 
srovƳs.
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Cher client, nous vous remercions d’avoir acheté notre produit.
LISEZ ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTION AVANT D’INSTALLER LE CHAUFFE-EAU ET 
AVANT DE VOUS EN SERVIR POUR LA PREMIÈRE FOIS.

CET APPAREIL N’EST PAS DESTINÉ AUX PERSONNES (Y COMPRIS LES ENFANTS) 
REDUITE PHYSIQUES, SENSORIELS OU MENTAUX CAPACITES, OU DE L’ABSENCE 
D’EXPÉRIENCES ET DE CONNAISSANCES, SAUF S’ILS ONT ÉTÉ CONTROLE OU 
DONNER INSTRUCTION CONCERNANT L’UTILISATION DE L’APPAREIL PAR PERSONNE 
RESPONSABLE DE LEUR SECURITE.

LES ENFANTS DOIVENT ÊTRE SURVEILLÉS POUR S’ASSURER QU’ILS NE JOUENT 
PAS AVEC L’APPAREIL.

Testé offi ciellement, le chauffe-eau est fabriqué conformément aux normes en vigueur; le 
certifi cat de sécurité et le certifi cat de compabilité électromagnétique ont été délivrés. Ses 
caractéristiques techniques de base sont indiquées sur la plaquette signalétique se trouvant 
entre les deux tuyaux de branchement. Le chauffe-eau ne peut être raccordé au réseau de 
distribution d’eau et au réseau électrique que par un technicien qualifi é. Seulement le service 
après-vente autorisé peut procéder aux interventions à l’intérieur de chauffe-eau en raison de la 
réparation, du détartrage ou du changement d’anode de protection anti-corrosion.

ENCASTREMENT
Encastrez le chauffe-eau le plus proche possible des orifi ces de sortie d’eau. En installant 
votre chauffe-eau dans une pièce comprenant une baignoire ou une douche, il faut absolument 
respecter les exigences de la norme IEC 60364-7-701 (VDE 0100, Partie 701). Fixez-le au mur 
ou au sol par deux vis muraux de diamètre nominal de 8 mm minimum. Les murs ou le sol où il est 
destiné à être installé doivent être renforcés adéquatement. Le chauffe-eau ne peut être installé 
au mur que verticalement. En raison du contrôle et du changement d’anode de magnésium plus 
faciles, nous vous conseillons de laisser assez de place entre la partie supérieure du chauffe-
eau et le plafond (voir la dimension G sur le schéma des dimensions de branchement). Dans le 
cas contraire, lors de l’intervention mentionnée, le chauffe-eau devra être démonté du mur.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES DE L’APPAREIL
Type TG 30 N TGR 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

Modèle TG 30 N TG 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

Volume                                       [l] 30 50 80 100 120 150 200

Pression nominale             [ MPa ] 0,6

Masse / rempli d’eau             [ kg ] 20/50 24/74 30/110 34/134 38/158 44/194 70/270

Protection anti-corrosion de la 
chaudière

Emaillé / Anode Mg

Puissance connectée            [ W ] 2000

Tension                                 [ V~ ] 230

Temps de chauffe
jusqu’à 75°C 1)                          [h]

1 05 1 55 3 05 3 55 4 35 5 45 7 40

Quantité d’eau
mélangée à 40°C                       [l]

50 89 145 200 236 298 399

Consommation
d’énergie 2)                     [kWh/24h]

0,90 1,32 1,85 2,20 2,60 3,20 2,80

1)  Le temps de chauffe de tout le contenu de chauffe-eau à l’aide du corps chauffant électrique, à la 
    température d’entrée de l’eau froide de l’installation de distribution d’eau de 15°C.
2)  La consommation d’énergie en maintenant une température constante de 65°C dans le chauffe-eau, 
    à la température ambiante de 20°C, mesuré selon EN 60379.
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RACCORDEMENT AU RÉSEAU DE DISTRIBUTION D’EAU
L’arrivée et l’évacuation d’eau sont indiquées sur les tuyaux de chauffe-eau par une marque 
de couleur. L’arrivée de l’eau froide est marqué par le bleu, tandis que l’évacuation de l’eau 
chaude est marqué par le rouge.
Le chauffe-eau peut être raccordé au réseau de distribution d’eau de deux manières. Le 
système de raccordement fermé (à pression) permet de prendre de l’eau aux plusieures orifi ces 
de sortie d’eau, tandis que le système ouvert (à non-pression) ne permet qu’une seule prise 
d’eau. En fonction du système de raccordement choisi vous devez acheter aussi les batteries 
mélangeuses correspondantes. Dans le cas du système ouvert (à non-pression), un clapet 
anti-retour doit être encastré devant le chauffe-eau, celui-ci empêchant l’écoulement de l’eau 
de la chaudière dans le cas du manque d’eau dans le réseau de distribution d’eau. Ce système 
de raccordement demande une batterie mélangeuse à écoulements croisés. En raison du 
chauffage, le volume d’eau dans le chauffe-eau augmente ce qui provoque le dégouttement 
du bec de la batterie mélangeuse. On ne peut pas empêcher le dégouttement de l’eau en bien 
serrant la poignée de la batterie mélangeuse, on peut seulement la détériorer.
Dans le cas du système de raccordement fermé (à pression), les batteries mélangeuses 
manométriques doivent être utilisées aux orifi ces de sortie d’eau. En raison de la sécurité 
du fonctionnement, une soupape de sûreté ou un groupe de sûreté doit être impérativement 
encastré sur le tuyau d’arrivée ce qui empêche la hausse de pression dans la chaudière pour 
plus de 0,1 Mpa au-dessus de la pression nominale. L’orifi ce de décharge sur la soupape de 
sûreté doit obligatoirement avoir la sortie sur la pression atmosphérique.
Lors du chauffage de l’eau dans le chauffe-eau la pression de l’eau dans la chaudière augmente 
jusqu’à ce que la limite réglée dans la soupape de sûreté ne soit pas atteinte. Le retour de 
l’eau au réseau de distribution d’eau étant empêché, le dégouttement de l’orifi ce de décharge 
de la soupape de sûreté peut se produire. L’eau gouttante peut être emmenée à la décharge 
à travers la gouttière qu’on installe sous la soupape de sûreté. Le tuyau de décharge installé 
au-dessous de l’écoulement de la soupape de sûreté doit être installé directement vers le bas 
et dans une ambiance où il ne gèle pas.
Dans le cas où vous n’avez pas de possibilité, faute d’une mauvaise exécution de l’installation, 
d’emmener l’eau gouttante de la soupape de sûreté à la décharge, le dégouttement peut être 
évité par l’encastrement d’un vase d’expansion de volume de 3 l sur le tuyau d’arrivée du 
chauffe-eau.
Pour assurer le bon fonctionnement de la soupape de sûreté vous devez vous-même effectuer 
des contrôles périodiques. Lors du contrôle, l’écoulement de la soupape de sûreté et de 
décharge doit être ouvert en déplaçant la poignée ou bien en dévissant l’écrou de la soupape 
(en fonction du type de la soupape). L’eau doit s’écouler à travers la buse d’écoulement ce qui 
prouve le bon fonctionnement de la soupape.

A B C D E F G

TG 30 N 459 275 173 - 454 461 80

TG 50 N 561 365 185 - 454 461 130

TG 80 N 766 565 190 - 454 461 180

TG 100 N 926 715 200 - 454 461 260

TG 120 N 1081 865 205 - 454 461 260

TG 150 N 1296 1065 220 - 454 461 260

TG 200 N 1505 1050 444 800 500 507 260

Dimensions du chaffe-eau pour le raccordement et le montage [mm] 
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Système fermé (à pression)    Système ouvert (à non-pression)

Légende:
1 - Soupape de sûreté    6 - Élément d’essai
2 - Soupape d’essai    7 - Bec avec le raccord à la
3 - Clapet de non-retour              décharge
4 - Détendeur de la pression   H - Eau froide
5 - Soupape d’arrêt    T - Eau chaude

Une soupape d’arrêt ne doit pas être encastré entre le chauffe-eau et la soupape 
de sûreté, puisqu’un tel encastrement rendrait impossible le fonctionnement de la 
soupape de sûreté.

Si la pression dans le réseau est inférieure à 0,5 MPa (5 bar), le chauffe-eau peut être 
raccordé au réseau de distribution d’eau du secteur sans détendeur. Si la pression dans le 
réseau dépasse 0,5 MPa (5 bar) deux détendeurs doivent être installés.
Le chauffe-eau doit être impérativement rempli d’eau avant le raccordement au réseau 
électrique. Lors du premier remplissage ouvrez la poignée pour l’eau chaude sur la batterie 
mélangeuse. Le chauffe-eau est rempli quand l’eau commence à s’écouler à travers le bec 
de la batterie mélangeuse.

RACCORDEMENT AU RÉSEAU ÉLECTRIQUE

Avant de brancher le chauffe-eau au réseau électrique, le câble d’alimentation de la section 
minimale de 1,5 mm2 (H05VV-F 3G 1,5 mm2) doit y être encastré. Lors du montage du câble 
d’alimentation, les deux fi ls d’arrivée du voyant doivent être raccordés aussi, dans la boîte 
de jonction sur le thermostat prévue à cet effet, les fi ls étant marqués par 1 ou 2 ou bien par 
A et B dans le cas de la variante alternative du thermostat.
Pour pouvoir procéder à cette opération, le couvercle de protection doit être dévissé du 
chauffe-eau.
Le raccordement du chauffe-eau au réseau électrique doit être exécuté conformément aux 
normes pour les installations électriques. Un dispositif permettant de séparer tous les pôles 
du réseau d’alimentation doit être encastré entre le chauffe-eau et l’installation permanente, 
conformément aux prescriptions nationales concernant les installations.
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Légende:
1 - Thermostat et fusible
     thermique bipolaire
2 - Corps chauffant
3 - Borne de connexion
4 - Voyant

L - Fil de phase 
N - Fil neutre
     - Fil de protection   Schéma du couplage électrique
                                                                       
AVERTISSEMENT: Avant toute intervention dans son intérieur, le chauffe-eau doit être 
impérativement débranché du réseau électrique!

UTILISATION ET MAINTIEN 
Après le raccordement au réseau électrique et à celui de distridution d’eau le chauffe-eau 
est prêt à être utilisé. 
La température de l’eau dans l’appareil est automatiquement réglée par le thermostat réglé 
usine. Le réglage peut être changé en tournant le vis de réglage sur le thermostat à l’intérieur 
du chauffe-eau. Le plage réglable s’étend de 20° à 75°C. Le changement du réglage usine 
est déconseillé puisque celui-ci vous assure la plus économique consommation d’énergie 
électrique et le moindre dépôt de tartre.
Le voyant indique le fonctionnement du chauffe-eau électrique. L’enveloppe de chauffe-
eau est équipée d’un thermomètre bimétal; celui-ci s’écarte vers la droite dans le sens des 
aiguilles d’une montre, lorsque l’eau chaude est présente dans le chauffe-eau.  
Débranchez le chauffe-eau du réseau électrique si vous n’avez pas l’intention de l’utiliser 
pendant une plus longue période. S’il existe le risque que l’eau dans le chauffe-eau gèle, il 
faut le vider. L’eau du chauffe-eau est évuacuée à travers le tube d’affl uence de celui-ci. A 
cette fi n, il est conseillé d’installer un raccord (un T élément ) ou une soupape d’échappement 
entre la soupape de sûrété et le tube d’affl uence.  De même, le chauffe-eau peut être vidé 
directement à travers la soupape de sûreté en plaçant le levier ou bien la chape tournante 
de la soupape à la même position que lors du test de fonctionnement. Avant le vidange, il 
faut débrancher le chauffe-eau du réseau électrique; puis il faut ouvrir la poignée pour l’eau 
chaude sur la batterie mélangeuse.  Après le vidange à travers le tuyau de d’affl uence dans 
le chauffe-eau, il y reste une petite quantité d’eau qui s’écoule à travers l’orifi ce de bride de 
chauffage lors de l’enlèvement de celle-ci.
L’extérieur du chauffe-eau doit être nettoyé à l’aide de la solution douce d’un détergent.  
N’utilisez pas de solvants ou de moyens de nettoyage abrasifs. 
Les contrôles de service réguliers assureront le bon fonctionnement et une longue durée de 
vie du chauffe-eau. La garantie anti-corrosion de la chaudière n’est valable que si vous avez 
procédé aux contrôles réguliers préscrits de l’usure de l’anode de protection. La période 
entre deux contrôles ne doit pas dépasser 36 mois. Les contrôles doivent être exécutés 
par un technicien autorisé qui note le contrôle sur la feuille de garantie du produit. Lors 
du contrôle, il vérifi e l’usure de l’anode de protection anti-corrosion et, au besoin, il enlève 
le tartre qui s’accumule à l’intérieur du chauffe-eau en fonction de la qualité, quantité et 
température de l’eau consommée. Après le contrôle du chauffe-eau, le service après-vente 
vous recommandera la date du contrôle suivant en tennant compte de l’état constaté. 
Nous vous prions de ne pas réparer vous-même les pannes éventuelles sur le chauffe-
eau; appelez le service après-vente le plus proche de chez vous. 
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Geachte koper, wij danken u voor de aankoop van ons product.
WIJ VERZOEKEN U VOOR DE MONTAGE EN HET EERSTE GEBRUIK VAN DE BOILER 
DEZE GEBRUIKSAANWIJZING ZORGVULDIG DOOR TE LEZEN.

DIT APPARAAT IS NIET BEDOELD VOOR GEBRUIK DOOR PERSONEN (WAARONDER 
KINDEREN) MET VERMINDERDE LICHAMELIJKE, ZINTUIGLIJKE OF PSYCHISCHE 
VERMOGENS, OF GEBREK AAN ERVARING EN KENNIS, TENZIJ ZIJ ZIJN GEGEVEN 
TOEZICHT OF INSTRUCTIE OVER HET GEBRUIK VAN HET APPARAAT DOOR DEGENE 
DIE VERANTWOORDELIJK IS VOOR HUN VEILIGHEID.

KINDEREN MOETEN WORDEN BEGELEID OM ERVOOR TE ZORGEN DAT ZE NIET SPELEN 
MET HET APPARAAT.

De boiler is overeenkomstig de geldende normen gefabriceerd en volgens de voorschriften getest. 
Hierover zijn een veiligheidscertifi caat en een certifi caat over de elektromagnetische compatibiliteit 
afgegeven. Zijn belangrijkste technische eigenschappen zijn op het typeplaatje vermeld dat tussen 
beide aansluitbuizen is geplakt. De boiler mag uitsluitend door een hiervoor gekwalifi ceerd vakman 
op de waterleiding en het elektriciteitsnet worden aangesloten. Ingrepen in het apparaat wegens 
reparaties, verwijdering van ketelsteen en het controleren of vervangen van de beschermingsanode 
voor corrosiebeveiliging mogen ook uitsluitend door de erkende service worden verricht.

MONTAGE
Monteer de boiler zo dicht mogelijk bij het tappunt. Bij het inbouwen van de boiler in een ruimte met 
een bad of douche moet aan de eisen van de norm IEC 60364-7-701 (VDE 0100, Teil 701) worden 
voldaan. Bevestig hem met wandschroeven met een nominale doorsnede van minstens 8 mm 
aan de wand of de vloer. Wanden of vloeren met een gering draagvermogen moet u voldoende 
versterken op de plaats waar u de boiler op gaat hangen. U mag de boiler uitsluitend rechtop 
aan de wand monteren. Voor een eenvoudigere controle en vervanging van de magnsiumanode 
wordt aanbevolen voldoende ruimte te laten tussen de bovenkant van de boiler en het plafond 
(zie afmeting G op de tekening met de aansluitafmetingen). Anders moet de boiler van de wand 
worden gedemonteerd bij de bovengenoemde onderhoudsingreep.

TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN VAN HET APPARAAT
Type TG 30 N TG 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

Model  TG 30 N TG 50 N TG 80 N TG 100 N TG 120 N TG 150 N TG 200 N

Volume                                           [ l ] 30 50 80 100 120 150 200

Nominale druk                         [ MPa ] 0,6

Gewicht / gevuld met water        [ kg ] 20/50 24/74 30/110 34/134 38/158 44/194 70/270

Corrosiebeveiliging van de ketel Geëmailleerd en magnesiumanode

Aansluitvermogen                       [ W ] 2000

Spanning                                    [ V~ ] 230

Verwarmingstijd tot 75°C 1)              [h] 1 05 1 55 3 05 3 55 4 35 5 45 7 40

Hoeveelheid mengwater bij 40°C    [l] 50 89 145 200 236 298 399

Energieverbruik2)                 [kWh/24h] 0,90 1,32 1,85 2,20 2,60 3,20 2,80

1)  Verwarmingstijd van het gehele volume van de boiler met het elektrische verwarmingselement bij een 
    ingangstemperatuur van het koude water uit de waterleiding van 15°C.
2)  Energieverbruik bij instandhouding van een constante watertemperatuur in de boiler van 65°C en bij 
    een temperatuur van de omgeving van 20°C, gemeten volgens EN 60379.
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A B C D E F G

TG 30 N 459 275 173 - 454 461 80

TG 50 N 561 365 185 - 454 461 130

TG 80 N 766 565 190 - 454 461 180

TG 100 N 926 715 200 - 454 461 260

TG 120 N 1081 865 205 - 454 461 260

TG 150 N 1296 1065 220 - 454 461 260

TG 200 N 1505 1050 444 800 500 507 260

Aaansluitings- en montagematen van de boiler [mm] 

AANSLUITING OP DE WATERLEIDING

De watertoevoer en aftap zijn met kleuren aangegeven op de buizen van de boiler. De 
toevoer van het koude water is blauw gekleurd, de aftap van het warme water is rood.
U kunt de boiler op twee manieren op de waterleiding aansluiten. Het gesloten druksysteem 
van de aansluiting maakt waterafname op meerdere tappunten mogelijk, bij het open 
systeem, dat niet onder druk staat, kan het water maar op een plaats worden afgetapt. 
Gezien het gekozen aansluitsysteem moet u ook de juiste mengkranen kopen.
Bij het open systeem, dat niet onder druk staat, moet voor de boiler een terugslagklep 
worden ingebouwd, dat voorkomt dat het water terugloopt uit de boiler bij storingen van 
de watertoevoer uit de waterleiding. Bij dit aansluitingssysteem moet u een doorstroom 
mengkraan gebruiken. In de boiler neemt het volume van het water toe als het verwarmd 
wordt, dit veroorzaakt druppen van de mengkraan. U kunt dit niet voorkomen door de 
kraan stevig dicht te draaien. Hierdoor kunt u de kraan alleen maar kapot maken. Aan de 
toevoerleiding moet u voor de veiligheid een veiligheidsventiel of een veiligheidsgroep 
monteren, waardoor een toename van de druk in de boiler van meer dan 0,1 MPa boven 
de normale druk wordt voorkomen. De uitloopopening van het veiligheidsventiel moet een 
uitgang hebben voor atmosferische druk.
Bij het verwarmen van het water in de boiler neemt de waterdruk in de boiler toe tot de grens 
is bereikt die in het veiligheidsventiel is ingesteld. Omdat de terugkeer van het water naar 
de waterleiding verhinderd is, kan er water uit de uitloopopening van het veiligheidsventiel 
druppen. U kunt het druppende water naar de afvoer leiden via het opvangverlengstuk, 
dat u onder het veiligheidsventiel plaatst. De afl oopbuis die onder de uitloop van het 
veiligheidsventiel is geplaatst moet recht naar beneden gericht zijn en gemonteerd worden 
in een omgeving, waar het niet vriest. In het geval dat u door een onjuiste installatie niet 
de mogelijkheid hebt om het uit het terugslagventiel druppende water naar de uitloop te 
leiden, kunt u het druppen vermijden door een expansiebak met een volume van 3 l aan de 
toevoerleiding van de boiler te monteren.
Voor een juiste werking van het veiligheidsventiel moet u zelf van tijd tot tijd een controle 
uitvoeren. Bij de controle moet u door het verschuiven van de hendel of door het losdraaien 
van de moer van het ventiel (afhankelijk van het type ventiel) de uitloop uit het terugslag-
veiligheidsventiel openen. Hierbij moet door de uitloopbuis van het ventiel water stromen. Dit 
wijst er op dat het ventiel feilloos werkt.
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Gesloten (druk) systeem                             Open (niet onder druk staand)
      systeem
Legende:
1 - Veiligheidsventiel              6 - Test aanzetstuk
2 - Testventiel               7 - Trechter met aansluiting 
3 - Terugslagventiel                       op de uitloop
4 - Drukreduceerventiel              H - Koud water
5 - Afsluitventiel               T - Warm water

Tussen de boiler en het terugslag-veiligheidsventiel mag u geen afsluitventiel inbou-
wen, omdat u hiermee de werking van het terugslagventiel onmogelijk zou maken.

U kunt de boiler zonder drukreduceerventiel aansluiten op de huiswaterleiding, als de druk 
in de waterleiding lager is dan 0,5 MPa (5 bar). Als de druk in de waterleiding hoger is dan 
0,5 MPa (5 bar), moet u twee reduceerventielen achter elkaar inbouwen.
Voor de elektrische aansluiting moet u de boiler eerst met water vullen. Draai de 
warmwaterknop van de mengkraan open ls u de boiler voor het eerst vult. De boiler is vol als 
het water door de uitloopbuis van de mengkraan begint te stromen.

AANSLUITING OP HET ELEKTRICITEITSNET

Voor de aansluiting op het stroomnet moet in de boiler een aansluitkabel met een minimale 
doorsnede van 1,5 mm2 (H05VV-F 3G 1,5 mm2) worden ingebouwd. Bij de bevestiging van 
de aansluitkabel moet ook de beide aansluitdraden van het controlelampje in de hiervoor 
voorziene aansluitnaven van de thermostaat worden bevestigd, die zijn aangeduid met 1 en 
2 of met A en B bij de alternatieve uitvoering van de thermostaat.
Om dit te kunnen doen moet u de beschermplaat van de boiler loschroeven.
De aansluiting van de boiler op het elektriciteitsnet moet overeenkomstig de normen voor 
de elektrische leidingen gebeuren. Tussen de boiler en de waterleiding moet een apparaat 
zijn ingebouwd voor de scheiding van alle polen van het voedingsnet overeenkomstig de 
nationale installatievoorschriften.
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Legende:
1 - Thermostaat en 
      tweepolige
      warmtezekering
2 - Verwarmingselement
3 - Aansluitklem
4 - Controlelampje
L - Fasegeleider 
N - Neutrale geleider
    - Aardingsgeleider    Schema van de elektrische verbinding
    
WAARSCHUWING: Voor elke ingreep in de boiler moet de verbinding met het elektric-
iteitsnet verbroken worden!

GEBRUIK EN ONDERHOUD 
Na de aansluiting op de waterleiding en het elektriciteitsnet is de boiler klaar voor gebruik. 
De watertemperatuur in het apparaat wordt automatisch door de thermostaat geregeld, die 
in de fabriek is afgesteld. U kunt de afstelling wijzigen door aan de afstelschroef in de boiler 
te draaien. Het afstelbereik ligt tussen de 20° en 75°C. Het wijzigen van de in de fabriek 
afgestelde waarden wordt afgeraden omdat bij deze afstelling het zuinigste energieverbruik 
en de minste afzetting van ketelsteen worden gegarandeerd.
De werking van het elektrische verwarmingselement wordt aangeduid door het 
controlelampje. De boiler heeft aan de rand een bi-metale thermometer die naar rechts 
uitslaat als het water in de boiler warm is.
Verbreek de verbinding met het elektriciteitsnet als u de boiler langere tijd niet gebruikt. 
Als er gevaar bestaat dat het water in de boiler zal bevriezen, moet u het water er uit 
laten lopen. Het water uit de boiler loopt via de aavoerbuis uit de boiler.  Daarom wordt 
aanbevolen bij de montage tussen het veiligheidsventiel en de aanvoerbuisvan de boiler 
een speciale fi tting (T-stuk) of uitlaatventiel te plaatsen. U kunt de boiler ook indirect via het 
veiligheidsventiel legen door het hendeltje of de draaibare dop van het ventiel in de stand 
te draaien als bij de controle van de werking. Voor het legen moet de verbinding tussen 
het stroomnet en de boiler worden verbroken en moet daarna de warmwaterknop van de 
aangesloten mengkraan worden opengedraaid. Na dat het er water via de aanvoerbuis is 
uitgelopen, blijft in de boiler een keine hoeveelheid water achter, dat er na verwijdering van 
de verwarmingsfl ens door de opening van de verwarmingsfl ens uitloopt.
Reinig de buitenkant van de boiler met sopje van een mild wasmiddel. Gebruik geen 
oplosmiddelen en schurende reinigingsmiddelen. 
Door regelmatige service zult u lang  verzekerd zijn van een feilloze werking en een lange 
levensduur van de boiler. De garantie voor het doorroesten van de boiler geldt alleen als u de 
voorgeschreven regelmatige inspecties van eventuele slijtage van de beschermingsanode 
heeft laten uitvoeren. De periode tussen de afzonderlijke regelmatige inspecties mag niet 
langer zijn dan 36 maanden. De onderzoeken moeten door een erkend vakman worden 
uitgevoerd, die het onderzoek aantekent op het garantiebewijs van het apparaat. Bij het 
onderzoek controleert hij de mate van slijtage van de anticorrosie beschermingsanode en 
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indien nodig verwijdert hij ketelsteen, dat zich afhankelijk van de kwaliteit, de hoeveelheid 
en de temperatuur van het gebruikte water aan de binnenkant van de boiler heeft afgezet. 
De serviceman zal na de inspectie van de boiler op grond van de vastgestelde toestand de 
datum voor de volgende controle aanbevelen.

Wij verzoeken u eventuele storingen aan de boiler niet zelf te repareren maar de 
bevoegde service hiervan op de hoogte te stellen. 
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Telefon: +386 1 500 56 00

Fax: +386 1 500 57 02

http://www.gorenjetiki.si  
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инструкций по эксплуатации, это живое сообщество людей. Они общаются
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экспертов или администраторов. Вопрос можно задать как на форуме, так и
в специальной форме на странице, где описывается интересующая вас техника.
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